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ASIM PECO

AKCENAT SELA ORTIJEŠA

U novije vrijeme rad na ispitivanju naših dijalekata dobija sve
više značaja. Pristupilo se ispitivanju mnogih govora koji su nam do
danas bili nepoznati. Bez sumnje, sistematsko ispitivanje kako svih
dijalekata tako i svih govora omogućiće nam da uskoro dobijemo ne
samo cjelovitiju sliku o našim dijalektima nego i da dob'jemo lingvi­
stički atlas, za kojim svi osjećamo potrebu. Kao jedan prilog tome
neka bude i ovaj moj rad.

Ja ovdje dajem akccnatski sistem govora svoga rodnog kraja, upravo
rodnog mjesta — sela Ortiješa. Ortiješ se nalazi u neposrednoj blizini
Mostara — 7 km. južnije od njega. Po svom položaju, a i govornim
osobinama, Ort’ješ ulazi u krug govora centralne Hercegovine. (Pod tim
terminom ja podrazumijevam govorno područje koje zahvata jedan dio
bivšeg mostarskog, stolačkog, Ijubinjskog i čitav čapljinski srez. Granica
ovoga govora mogla bi se povući od Bijelog Polja više Mostara, ispod
Podveležja. preko Rabine, Rotimlje, Hrguda, Bjelašnice na Popovo Po­
lje — niže Ravna, zatim ide republičkom granicom između NR Hrvat­
ske i NR Bosne i Hercegovine do Gabele, a odatle uzvodno uz rijeku
Neretvu do Bijelog Polja obuhvatajući i jekavska sela u capljinskom i
mostarskom srezu koja se nalaze zapadno od Neretve.) Taj govor ka-
rakterišu ove osobine, kao najglavnije:

I) Pretrpio je uticaj ikavskih govora (pored redovnog nisam, tu
je nevista, zvizdan i, možda, još koji ikavizam vrlo običan u govoru
muslimana);

2) Kratko 'k  je sa je, koje redovno jotuje n i /, kaozanrjenje.no
i t, d, s, z. Glasovne grupe bje, pje, mje, vje ostaju nepromijenjene
(bježati, pjesma, mjera, vjera);

3) U slogovima gdje smo imali dugo ’k danas imamo ie. Tako
ovdje imamo: bjel, cjel, sn[ek, v\ek, kao i d\ete, r\eka, cjena, ml\eko, 

zanrjenje.no


6

st\ena\ Kako vidimo, tu nemamo istu zamjenu kao u slogovima gdje
je bilo kratko -k. Tu nemamo je nego je što nikada ne jotuje prethodne
suglasnike, koji se inače ovdje jotuju;

4) Muslimani gradova, a i okolnih sela, ne razlikuju suglasnike
č i ć, d~ i dj, Ij i /, nj i n; upravo, oni najčešće mjesto prvih imaju
druge1 2;

5) Osobina je ovoga govora da krati vokalno r;
6) Glas h svi imaju u svom govoru, iako ga svi ne upotrebljavaju

gdje mu je etimološki mjesto; (kod pravoslavaca imamo: rana, Ijeb,
aljine, ali Hasim (Asim), Halija (Alija) i si.);

7) U ovom govoru imamo uopštene nastavke starih mekih osnova
u promjeni zamjenica i pridjeva: mojim, tvojim; našim, vašim; dobrim,
slabim; tudjim, lošim3 * *;

8) Ovaj govor karakterišc i izrazito gubljenje zvučnosti kako u
sandhiju tako i na kraju govornog takta: vrak te odnio, bok te nbijo;
pomogo ti bok; odnijo te vrak* i si.;

9) Lična m. imena tipa Jovo, Salko ovdje imaju promjenu imenica
ženskog roda na a: Jove, Jovi; Salke, Salki3;

10) Prisvojni pridevi od takvih imena redovno su na in: Jovin,
Salkin;

Postoje i druge razlike između ovoga govora i govora drugog
dijela jekavske Hercegovine — kako morfološke, tako i sintaksičke, ali
ih ja ovdje sada neću navoditi6.

O akcenatskim razlikama biće govora naprijed. Istina, ja tu ne
vršim upoređivanje između ta dva govora, ali ponegdje ukazujem na tu
razliku. Ovdje mogu teći da ovaj govor u akcentu imenica karakterišc
težnja da izjednači akcenat u svim oblicima. Tako tu imamo kao obično 

1 O ovoj zamjeni isp. kod Rešetara: Archiv fiir si. Philologie XIII, 591—597,
kao i Rad JAZiU 373, str. 211.

2 Primjere v. kod Milasa, Rad 153. str. 56—57.
3 V. Milas, op. cit. 50; a prof. Vuković u svom radu o mostarskom govoru —

Glasnik Jugoslovenskog profesorskog društva za 1937. god. navodi i kijein pored kini.
1 Ovo konstatuje i prof. Vuković, op. cit. 95, a i O. Broch to nalazi u govoru

VI. Ćorovića.
6 Isp. N. J., n. s., knj. IV, 340—343.
c Iz stručne literature do sada nam je poznat jedino govor Mostara. O tom

govoru imamo tri rada: M. Milas: Današnji mostarski dijalekat. Rad 153; VL. Ćo-
rović kritički osvrt na taj rad daje u Archiv fiir si. Philologie, XXI, 497—510. i rad
prof. J. Vukovića: Karakteristične osobine mostarskog govora, Glasnik Jugoslovenskog
profesorskog društva, god. 1937, str. 89—99. Još ima jedan moj prilog o fonetskim
osobinama u pismima hercegovačkih muslimana — uglavnom u pismima Ali-paše Ri-
zvanbegovića. Moram reći da u tom radu ima dosta grešaka jer lično, iz objektivnih
razloga, nisam mogao vršiti korekturu.
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golubova-gblubovima, drugova-d rugovima, a kao manje obično: golubova-
golubovima. drugova-drugovima. U istočnoj Hercegovini je suprotno. Ovaj
govor ne zna za Daničićev akcenat u oblicima zamjenica: mene, tebe,
sebe; ovaj, onaj, nego ima samo: mene, tebe, sebe; ovaj, onaj. U istoč­
noj Hercegovini nailazimo i na Daničićev akcenat. Dok u istočnoj Her­
cegovini imamo Daničićev akcenat u oblicima prezenta: čitamo-čitate,
velimo-velite, ovdje je samo: čitamo-čitate, velimo-velite.



IMENICE

IMENICE MUŠKOG RODA

I Današnje jeđnosložne osnove
1) Rob — roba (Dan-. 1/2—25)
Ovako se ovdje akcentuju još i: bak — baka, pod — poda, skup

— skupa, šljem — šljema1 (Vuk posljednje nema), zatim bik — bika,
grozd — grozda, klak — klaka2, džem — džema, pliš — pliša (Vuk ove
nema), rak — raka, pas — pasa, (pored psa3 4), pleh — pleha (Vuk je nema).
Ovako i: grof — grofa, rat — rata, štbf —štofa, trs — trsa (Dan. ima
rata, 1/7).

U vokativu jednine sve imenice ovoga tipa imaju konju.
robe, š'išu.

U množini je, takođe, povučeni akcenat: grozdi — grozda (pored
grozdovi — grozdova), konji — konja; ali samo: džemovi — džemova,
plehovi — plehova, robovi — rdbova, Šiševi — šiševa. Pored Dan. primjera
sa neprenesenim akcentom u genitivu množine: volova, topova, popova
ima i: popova, ali je samo: grobova, leševa i trapova1.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: bes popova, iza volova.
pored topova5.

Ovamo ne idu po ovom tipu Dan. primjeri: dren, cer, Senj, zbieg
(tip 1/10); dud, đon, drum (tip 1/7); ni Milasov primjer miš (tip 1/7).

U ovom govoru nisam zabilježio: baš, cin, čap, greš, zgun.

2) Kosac — kbsca (Dan., II/3—29)
Ovom tipu ovdje još pripada: dvas — dvsaG (Dan. po tipu 1/4).
VoKativ jednine je Kao Kod Daničića: oče, Kbšče.
U nominativu množine je: očevi, ali ječmovi, Kotlovi, poslovi.

1 Ovako i kod Vušovića, SDZb. III, str. 42, od sada samo Vušović; tako i u
Pljevljima, SDZb. III, str. 117 — od sada samo Pljevlja; i u Pivi SDZb. X, str. 188
— od sada samo Piva.

2 Tako i Milas, Rad 153, str. 95.
3 Milas, str. 95.
4 U Pivi je topova, popova, str. 189.
5 Tako i u Pivi, str 189.
c Tako i kod Vušovića, str. 44. i u Pivi, str. 189.
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U genitivu množine kod Daničića je pravilo da imenice koje nemaju
umetKa ov, ev povlače aKcenat prema Kraju na nepostojano a: otaca.
posala; Kod onih imenica Koje proširuju osnovu umetKom ov, ev aKce.iat
ostaje nepromijenjen: očevi — očeva, a Dan. jedino pretpostavlja da može
biti poslova i Kotlova. U ovom govoru nije uvijeK taKO. Ovdje imamo
pored običnog Kotlova i poslova još i očeva, pa i Kosaca, KapaKa, pored
Daničićeva aKcenta Kosaca, KapaKa.

Ovamo ne idu Daničićevi primjeri: hodač, bojak, kobac, moljac
(tip 1/5); čabar, odar, oganj, točak, stabar (tip 1/8); Borač ide i po tipu
1/4. taKO ovas, a momak samo po tipu 1/4.

3) Sto — stola (Dan.. 1/1—24)
OvaKO samo još: vo — vola i dom — doma (zadnja se Koleba

između ovog tipa i tipa 1/9).
VoKativ jednine je stolu, volu; genitiv množine volova, stolova

pored volova, stolova; u dativu, instrumentalu i loKativu je samo sto­
lovima, volovima.

Prenošenje akcenata na predloge je dvojako. U akuzativu jednine
je staro: na sto, pb sto, kroza sto; a u genitivu množine je novo: preko
stolova, preko volova, ispred volova, iza volova.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu grom i stog (tip 1/9).
4) Kbnac-konca (Dan., 11/3—31)
Po ovom tipu mogu ići Borač i ovas (pored po tipu 1/2) a ovdje

je samo momak-momka.
Imenica novac i ovdje je kao i u Pljevljima: nbvac-novca8.
Vokativ jednine je momče, lonče, ovnu. U genitivu množine po’cd

konaca, novaca, lonaca, kako je i kod Daničića, imamo i lonaca, lovaca,
momaka, ali ovdje je i ovnova, iako ovnovi.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: orao (oro). štenac i volak
(tip 1/5).

5) Valjak-valjka (Dan., 11/1—26).
Ovako i oro-drla, štenac-štenca, volak-volka (Dan. po tipu 1/4);

kobac-kopca, moljac-moljca (Dan. po tipu 1/2); zatim jarak-jarka (Dan.
po tipu I/ll)9. Ovakav akcenat imaju i Sisak-Siska, visak-viska10, bd-
rac-borca, piesak-pieska, sivac-sivca, vriesak-vrieska (Dan. tip 1/12),
tako i grašak-graška, znanac-znanca (Dan. tip 1/8).

U vokativu jednine imamo: orle, pievče, tvorce.

8 Pljevlja, str. 119, Piva str. 190.
“ Tako i Vušović, str. 43, Pljevlja str. 120, Piva str. 191.
10 U Pivi po tipu I/ll.
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U množini se aiccenat nc mijenja ni Kad se osnova proširuje nastav­
nom ov -ev: jarmovi — jarmova, najmovi — najmova, orlovi — orlova,
pojmovi — pojmova, ujmovi — ujmova, zajmovi — zajmova12.

Ako se u množini osnova ne proširuje, u genitivu se ancenat
mijenja i imamo: kopči — Kdbaca, lanci — lanaca, moljci — moljaca,
pievci — pjevača, repci — rebaca, sljepci — sljepaca13 *. I ovdje imamo:
jarama kad to znači ,,par volovak‘.

Prenošenje akcenta na predloge, aico za to ima uslova, je novo:
od lanaca, do pičvaca. iza sljepaca, ispo štenaca, preno zubaca, za sljepaca,

Ovamo ne idu Daničićevi primeri: gajtan, korov, krpe-, majdan,
susret, ulom (sve po lipu Il/2a), sabor (tip II/6a) držak (tip 1/2),
Jbar (tip. I /8).

Ovdje nisam čuo primjere: nažanj, nasap, pačeo.vačel.
6) Ključ — ključa (Dan 1/1—22)
Ovako i: žulj — žulja, dio — djela11, ŠKrip — škripa (Dan. po tipu

I/10), nam — mirna (Dan. ga nema), Senj — Senja, srez — sreza (po­
sljednja i po tipu 1/10, kod Dan. po tipu 1/7), sad — sada (Dan. ga nema).

U vok. jednine imamo akcenat nominativa: Kralju, ključu, malju,
mulju.

U množini se akcenat ne mijenja, bez obzira da li se osnova pro­
širuje ili ne. Tako imamo ključi-ključa-ključima, skuti-skuta-skutima,
škiipi-škripa-škripima, škipi-škipa-škipima, žulji-žulja-žuljima, pored: klju-
čevi-ključeva-ključevima, škipovi-škipbva-škipovima, kao i: klipovi-kli-
pova-klipovima, hanovi-hanova-hanovima, panjevi-panjeva-panjevima15. I
ovdje je samo: djaci-djaka-djacima.

Imenica put u konkretnom značenju ide po ovom tipu: kuća mu
je kraj puta; široki ti puti preko svjeta; slabi su nam putevi.

Između ovog tipa i tipa 1/10 kolebaju se: klip, stid, plast, stup,
vir; a am i ban idu po tipu 1/10.

7) Brat-brata (Dan., 1/2—24)
Ovako i: drum-druma, djbn-djdna (Dan. po tipu 1/1) čir-čira16

(Dan. po tipu 1/9), luk-luka, lim-lima, član-člana (Dan. po tipu 1/10),
stvbr-stvdra, tast-tasta17 (kod Vuka je stvor i tast, tip 1/9), zatim 1 i k-
1 i ka i zmaj-zmaja (Dan. ima posljednju po tipu 1/9). Ovom tipu u go­
voru muslimana, a nekad i drugih stanovnika ovog mjesta, pripadaju i
imenice sa vokalnim r, koje se ovdje skraćuje. Tako imamo: brk-brka,
si'p-srpa, šmrk-šmrka.

12 I u Pivi je zajmovi, ujmovi, str. 191; tako i u Pljevljima, 121.
13 Tako i u Pivi, 191.
» Piva, 191.
15 U Pivi ima: anovi-anova, pored anovi-anova, ali kraljevi kraljeva, str. 193.
10 Tako i Pljevlja, str. 124, Piva, str. 193.
17 Tako i Pljevlja i Piva, op. cit.
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Vokativ je redovno: brate, stvoru, zmaju.
U lokativu jednine imamo dvojak akcenal : kao u nominativu:

pragu, prstu, zmaju: ili povučeni: na pragu, na mrazu; ali samo: na
skupu, kao i: na dlanu, d hljebu, u grahu18 19.

U množini se akcenat ne mijenja, bez obzira da li se osnova pro­
širuje ili ne: misi — miša, prsti — prsta — prstima (aKo ne prsti —
prstiju — prstima), čirevi — čireva— čirevima, klinovi — klinova — kli­
novima. miševi — miševa — miševima. Samo sa proširenom osnovom
imamo: mrazovi — mrazova —- mrazovima. svatovi — svatova — svato­
vima, (rijetko svata), zetovi — zetova — zetovima.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: za brata, iza brata, preko
prsta, ispot klina, iza miša, kao i: na prstu, na pragu; od miševa,
za zetova.

Ovom tipu ne pripadaju imenice čas i rat (tip 1/1).
8) Vjetar — vjetra (Dan. 11/4—33)
Ovako i rndzai; — mozga (kod Vuka i mozak mozga), oganj — og­

nja, točak — točka (Dan., po tipuI/2), češalj— češlja, Petar — Petra,
svekar— svekra (kod Danicića i češalj — češlja. Petar—Petra, a samo
svekar — svekra).

Akcenat se ne mijenja ni u oblicima množine pa imamo: mozgovi
— mozgova, tbčkovi — tbčkova. troškovi — troškova, vjetrovi — vjetrova.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: u vjetar, iza vjetra, za
kašlja, iza kašlja. Kod Daničića imamo staro prenošenje: u vjetar, bez
vjetra20.

Od Daničićevih primjera ovom tipu ovdje ne pripadaju: svežanj,
sužanj, ugalj (tip 1/11), grašac. znanac (tip 1/5).

9) Bog — boga Dan., 1/1—23)
Ovako i voz — voza, (Vuk ima voz — voza, tip 1/10), grom —

groma (Dai. ima grom — groma, tip I/3)21.
U lokativu jednine neke imenice povlače akcenat prema kraju i

imamo: u boju, po hodu, na loju, u vozu22, ali u kraju.
Kao i kod Daničića, imenice ovog tipa u množini znaju za dvojak

akcenat i to: a) brodovi-brodova, dolovi-dolova, domovi-domova, i b)
stdgovi-s.bgova, nosovi-nosova, vbzovi-vbzova, tbrovi-tbrova. Kod Dani­
čića je krajevima, rogovima, ovdje redovno ostaje akcenat nominativa
množine i u ostalim padežima23.

18 I u Pljevljima je: na pragu, na prstu, tako i u Pivi.
19 U Pivi imenice: rob, zet, mraz, stvor u množini imaju akcenat tipa 1/1.
20 U Pivi je: od ubla, na češalj, ah dd vjetra, za trošak, str. 196.
21 U Pljevljima je grom — groma, grom — grdma, str. 117. i 124.
22 Tako i u Pivi. str. 197, i Pljevljima, str. 125.
23 Vušović (SDZ b. III, 41. i 42) ima: krajeva, domova pored: zborova.
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Prenošenja akcenata na predloge je isto dvojako: a) staro: iz voza,
od groma, u drob, na mos; b) novo: u kraj, d stogova, iza gromova,
preko rogova, iza ledova, preko torova.

Ovamo ne idu Daničićevi primjeri: bok, čvor, krov, noj, rov, rak.
(tip 1/1), skok, stvor, zbor, zmaj, dost (tip 1/7), mah, mje/i i strah (tip
1/10).

10) Vrag-vraga (Dan., 1/1 —19)
Ovako i: mah,-maha, mjeh-mieha, strah-straha (Dan. po tipu 1/9),

ban-bana (Dan. tip 1/6), a stup, kip i klip se kolebaju između ovoga
tipa i tipa 1/6. Ovom tipu ovdje pripadaju i: bor-bo.a, gnjev-gnjeva
(kod Vuka je gnjev-gnjeva, tip 1/7).

U lokativu je akcenat kao kod Dan.: po g’adu, na jazu, u miehu,
na tragu, na stupu.

Ako se osnova proširuje, u nrnožn' neke imenice skraćuju akce­
nat i imamo: glas-glasovi-glasovima, mieh-mjehovi-miehovima, rep-repovi-
repovima. stan-stanovi-stanovima2'1, kod Dan. je dubovi, stanovi. Ovakav
akccnat (tj. j ovdje imamo u primjerima: banovi, kipovi, prutovi, spu-
ževi, stupovi; a tako i: vjekovi. ježevi24 25 *.

U genitivu množine ob'čno ostaje akcenat nom. mn.: glasovi-g'.a-
sova, mjčhovi-miehova, repovi-repova, driigovi-d iigova, kao i: kipovi-
kipova. prutovi-prutbva, spuževi-spuževa, vjekovi-vjekova. Rjedje: ku­
mova, sinova, pored kumova, sinova.

Imenice koje ne prošiiuju osnovu nastavkom -ov, -ev u 2, 3, 6, i
7. pad. množine znaju i za promijenjen akcenat: bravi-brava-bravima,
dani-dana-danima, mravi-mrava-mravima; a samo od crv, sud i zub u
dat., insi. i lok. mn. imamo skraćivanje akcenta: crvima, sudima i zu­
bima20.

U jednini je prenošenje staro: iz grada, preko grada, iza stana,
bez druga, preko druga; a u množini novo: u drugova, pored drugova,
iza repova, pored vragova.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: grozd (tip 1/1), ključ (tip 1/6),
čir, srp, šmrk (tip 1/7).

11) Bubanj-bubnja (Dan., II/1—27)
Ovako i: svežanj-svežnja, sužanj-sužnja, ugalj-uglja (Dan. po tipu

1/8), Kružanj-Kružnja (Vuk je nema), tiganj-tignja (Vuk ima tiganj) i
viganj-vignja (Vuk ima viganj).

Ako se u množini osnova ne proširuje, akcenat ostaje nepromije­
njen: svežiji-svežnja-svežnjima, sužnji-stižnja-sužnjima, kao i majstori- 

24 Tako i Vušović, 41; Piva, 200.
25 U Pivi: ježevi,, vjekovi, 200.
20 Tako i u Pivi, str. 201; n Pljevljima je: crvima, mravima, str. 127.
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majsiora-majstorima. Ako se osnova prošiiuje umetkom ov—ev, akcenat
može ostati nepromijenjen: bubnjevi-bubnjeva, bubnjevima, stižijevi-su-
žnjeva-sužnjevima, laktovi-laktova-laktovima; pored: biibnjevi-biibnjeva-
bubnjevima, laktovi-laktova-laktovima27, ali i lakata.

Prenošenje je obično staro u primjerima: na bubanj, preko Kružnja,
ispod uglja; a novo u primjerima: iza lakta, preko majstora28.

Ovamo ne idu Dan. primjeri: jarak (tip 1/5), mozak i čunak (tip 1/8)
12) Starac — starca (Dan., TI/4—33)
Ovako i: sahat — sata (pored sahata), kvarat — kvarta (kod Vuka

je kvarat — kvarta, u gradu se tako akcentuje ova riječ kad označava.
jednu gradsku četvrt); tako i cenat — centa, kbnat — konta (Vuk ima
kbnat ,,u primor.“).

U genitivu množine akcenat se skraćuje i imamo: cenata, kbnata,
kvarata, staraca.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: za kvarta, iza kvarta,
preko starca, mimo jarca, pored jarca29.

Ovamo ne idu Dan. primjeri: Bihać (tip II/3a), drhat (tip II/5c),
a sirac ide i po tipu 1/8.

II. Dvosložne osnove

la) Šedok — sedoka (Dan., II/3—29)
Ovako i: bliznac — bliznaca, kozlac — kozlaca, kao i toponimi:

Kosor — Kosora, Dretelj — Dretelja i prezime Šator—Šatora.
Vokativ nije živote, šedoče, kako je kod Dan., nego zadržava

akcenat nominativa: šedoče, živote, Šatore.
U množini imamo isto povučeni akcenat: šedoci — šedocima;

mrtvaci — mrtvacima, bliznaci — bliznacima; naravno, u genitivu je: bli­
znaca, mrtvaca, sedoka.

Ovom tipu ne pripada imenica soko (tip II/5b), a imenice Hristos,
krpelj, kao i toponimi Miroč i Timok, ovdje idu po tipu II/2a, a grgeč
po tipu II/2b. Vlastita imena tipa Miloš i Uroš kolebaju se između
ovoga tipa i tipa II/2a.

1 b) K'rto-krtola (Dan., IJ/7—35)
Ovako i: blesov-blesova, ludov-Iudova, šarov-šardva, iako i one

mogu ići i po tipu II/2 b; mazgov, nitkov i zeljov idu po tipu II/2b,
a Židov po tipu II/5 b — kod Dan. sve po ovom tipu.

27 U Pivi je običnije: bubnjeva, laktova, a redovno je: bubnjevima, laktčvima,
str. 202.

28 U Pivi je i od lakta, i za lakta, str. 202.
20 U Pivi je staro prenošenje u: bd jarca, pb jarca, ali i: pored jarca, za jarca,

str. 202.
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Vokativ nije: Rjdovc, šarovc, kako je kod Dan., nego akcenai
ostaj? nepromjenjen: blesove, ludove.

Ovdje nisam Čuo Dan. primjere: ardov, drndov, grivov, sabov, šajtov,
1 c) Gradačac-Gradačca (Dan., II1/6—44)
Po ovom tipu ovdje može ići još samo Ostrožac-Ostrošca, iako i

ova ide i po tipu 11/2 c. Ostali Dan. primjeri ovdje ne idu po ovom
tipu. Tako Otočac ide po tipu 11/2 a; bliznac i kozlac po tipu II/l a;
kokotac po tipu II/2 d; saganak po tipu III/l b, maslačak po tipu
III/2 c; Sokolac i sokolak po tipu 11/1 d i 11/3 b, a udovac po tipu II/1 d,

1 d) Udovac-udovca (Dan., III/6—45)
Ovako i: pokrovac-pokrovca, Sokolac-Sokolca i sokdlak-sokolka

(kod Dan. po tipu II/1 c).
Vokativ je: pokrovče, udovčc.
U množini akcenat može biti: pokrovci-pokrovaca; ali i pokrovci-

pokrovaca, udovci-udovaca30.
1 e) Čbjek-čojeka (Piva, 204)
To je jedina imenica koja može imati ovakav akcenat, ali se i ona

koleba između ovoga tipa i tipa 11/5 a. Kod Vuka je čovjek (čovjek)
čovjeka, čovjeka.

2a) Balčak — balčaka Dan., II/3—28)
Ovako i: gajtan — gajtana, majdan — majdana, (Dan., po tipu

II/4a)31, susret — susreta, ulom — uloma32, čador — čadora, (pored po
tipu Il/la), hrbat — hrbata, pauk — pauka, upis — upisa. Ovdje je i
bauk — bauka, (kod Vuka bauk u značenju bau — bau), buljuk —buljuka,
ćumez — ćumeza, uljez — uljeza33; istok — istoka, bedem — bedema,
Dunav — Dunava, otok — otoka (Dan., po tipu II/5a); zatim: krpelj —
krpelja, Miroč — Miroča, Hristos — Hristosa, Timok — Timoka (Dan.,
tip Il/la), kao i: biirek — bureka, domuz — domuza, gazap — gazapa,
japrak — japraka, ćurek — ćtireka, dopus — dopusta, soluf — solufa,
toprak — topraka, podbjel — podbjela, pekmez — pekmeza (ovih nema
kod Dan.).

Genitiv množine je kao kod Dan.: dukata, gajtana, majdana, tovara.
Prenošenje akcenta na predloge je novo: d dukata, više bubrega,

preko majdana.
Od Dan. primjera ovamo ne idu čovjek (tip Il/le), kožuh (tip

II/5b), vjenčič, vrančić (tip II/4a).

30 U Pivi je sinovdca, udovaca, op. cit. 204.
31 Tako i Vušović, 43; Pljevlja, 131; Piva 204.
32 Vušović, 43.
33 Piva, 205.
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2b) Povoj povoja Dan., II/7—36)
Ovako i: grgeč — grgeča (Dan., tip Il/la), ubbj — iiboja (Dan.,

ll/4b); belaj ide još i po tipu II/3a, a šeboj i po tipu II/4b.
Nisam zabilježio: Ijubljaj, podboj i saboj.
2c) Poljubac — poljupca (Dan., III/3—40)
Ovako i: pozidak-pozitka, podbirak-podbirka, uštipak-iišiipka, po­

red po tipu II/2 d; a prdnosak-prdnoska Dan. nema.
Nisam čuo ovdje: oritak, patisak i posobac.
2 d) T'rgovac-trgdvca (Dan., II/3—40)
Ovakav akce.nat mogu imati i: podbirak-podbirka, pozidak-pozitka,

uštipak-uštlpka (pored po tipu II/2 c), a samo po ovom tipu ovdje
idu: podvoljak-podvoljka, podvlačak-podvlačka,31 polomak-potomka
(Dan. tip II/3 b), džiljak-ožiljka (pored po tipu II/5 c), priglavak-priglavka
(kod Vuka po tipu II/4 c); matorac-matorca; zločinac-zločinca (Dan.
II/3 b), filanac-filanca, nosilac-nosilca (Vuk ih nema).

U vokativu ostaje akcenat nepromijenjen: filancu, trgovče, zločinče-
U množini je: filanci-filanaca-filar.cima, irgovci-trgvaca-trgovcima,

zldčinci-zldčinaca-zldčincima.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: nadimak, pribojac, pridjevak, uto­

rak (tip II/4 d), Broćanac (II/3 b).
3 a) Vbjnik-vojniko (Dan., 11/7—35)
Ovako i: biikvar-bukvara, (kod Vuka tip 11/5 b), Iješmk-lješn'ka,

kantar-kantara (Dan., II/5 c), Bihać-Bihaća (Dan., 1/12). tespih-lespiha,
tedžbir-tedžbira, teslim-teslima. Takav akcenat imaju i muška imena tipa
Mimib, Šefik (Imenica imam može ići i po ovom tipu, ali zna i za
akcenat imam-imama). Ovakav akce.nat imamo još u mornar-morna.a,
sokak-sokaka, (Dan. ih nema), ovdje je: Broćnjak-Broćnjaka, pisar-pisara
(Dan., po tipu II/5 c).

Ovamo ne idu imenice: komad (tip II/5 c) gatar (tip II/5 c), glas­
nik, dužnik (tip II/6 b).

3 b) Bjegunac-bjegunca (Dan., II/5—43)
Ovako može i: Sokolac-Sokolca, sokolak-sokolka (pored po tipu

II/1 d). Ovakav akcenat ovdje imaju i Blagajac-Blagajca, krkljanac-kr-
kljanca, normirac-normirca, petljanac-petljanca (Vuk ih nema) i Broća-
nac-Broćanca (Dan. II/2 d).

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: desetak (tip II1/2 a), matorac i
zločinac (tip II/2d), i udovac (tid Il/lb).

4a) Narod-naroda (Dan., II/1—26)
Tako i: mladež-mladeža (u značenju omladina, ako nije mladež-

mladeži), razor-razora, sušed-sušeda, lopov-lopova34 35; tako i prekid-pre- 
34 U Pivi ovi primjeri idu po tipu II/2 c, str. 206.
35 Piva, str. 208-209.
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kida (Vuk ima prekid, II/5c), nastup-nastupa, proziv-proziva, priliv-pri-
liva, preliv-preliva (Vuk ih nema) metež-meteža (Dan., II/4 b). Ovdje je
napad-napada, napor-napora, napliv-napliva, nalet-naleta, upliv-iip’iva,
razred-razreda, zaplet-zapleta, zarod-zaroda, zavor-zavora, (Dan. ih ne
navodi). Ovdje je i nateg-natega, (Dan. po tipu II/2b), vjenčić-vjenčića,
vrančića-vrančića (Dan. po tipu II/2 a), a logor može da ide i po ovom
tipu i po tipu II/6 a. U cijeloj promjeni akcenat ostaje isti.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: gajtan, majdan (tip II/2 a),
kosor (tip II/1 a), sabor (tip 11/6 a), susret, ulom (tip II/2 a), naboj (tip
11/4 b).

4 b) Zavoj-zavoja (Dan., II/5—34)
Ovako i: naboj-naboja3G (Dan., 11/4 a), Priboj-Priboja, prevoj-pre-

voja, proboj-proboja (Vuk je nema), šeboj-šeboja (Dan., po tipu II/2 b),
lopov-lopova (pored po tipu 11/4a).

Ovamo ne idu: metež (tip II/4a) i uboj (tip II/2 b).
4 c) Zaperak-zaperka (Dan., II/1—39).
Ovako i: nadimak — nadimka. Primorac — Primorca, Zagorac —

Zagorca (kod Dan. po tipu II/2d, a i ovdje se kolebaju između ova
dva tipa), zalizak — zaliska, zametak — zametka (kod Vuka tip II/2c).

4d) Nastavak — nastavka (Dan., III/l—39)
Ovakav akcenat mogu imati i: nadimak, Primorac i Zagorac, pored

po tipu II/4c; ovamo idu i: pomorac — pomorca, Pribojac — Pribojca,
šetavac — šetavca, zamorac — zamorca (Dan. ih nema).

4d) Kutnjak — kutnjaka Dan.. 11/5—34)
Kod Dan. ovom tipu pripadaju samo kutnjak i rožnjak, ali on kaže

da se govori i kutnjak. U Pivi ovom tipu pripadaju još i: bludnik,
zornjak i ’ vučjak30 31 * *. Sve ove imenice, osim vučjak, ovdje idu po tipu
II/6 b, a vučjak po tipu II/5c.

5 a) Bratić — bratića Dan., II/4—32)
Ovako i: kotlić, kozlić38 i kaiš (kod Vuka po tipu II/2a).
Od Dan. primjera ovamo ne idu: bedem, Dunav, istok, otok (tip

II/2a).
5 b) Busen — busena Dan., II/8—38)
Ovako i: pomen, kbrjen, kožuh (Dan., po tipu II/2 a), sbko — s6-

kola (Dan., tip II/l a).
Ovdje se u lokativu akcenat obično prenosi na predlog: na

kamenu, u busenu, ti grmenu; ali se može Čuti i: na kamenu, na grmenu, 

30 Tako je i u Piv:.
37 Piva, op. cit. 210.
38 Piva, 210.
30 Piva, 211.
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po govoru. Ovaj se akcenat daje ovim riječima i kad su one nosioci reče­
ničnog akcenta: nemoj šedit na kamenu; pozno bih te po govoru i si.

U mn. imamo: đavoli — đavola — davolima, đeveri — đevera —
đeverima, grumeni — grumena — grumenima; pored: đeveri — đevera
— đeverima, đavoli — đavola — davolima40. Ako se osnova proširuje,
akcenat se najčešće ne mijenja: đeverovi — đeverova — đeverovima, gru-
menovi — grumenova — grumenovima, rjeđe: đeverova, grumendva.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: u akuzativu jednine je
staro: na kamen, na busen, iako i tu sretamo i novo prenošenje: na kamen,
na busen, na grumen; a u genitivu je jedino: iza kamena, preko grmena,
ispod busena, pored đevera.

5 c) Badnajk — badnjaka (Dan., II/8—36)
Ovako i: d'rhat — drhata (Dan., 1/12), komad — komada, bunar —

bunara, (Vuk ima i bunar— bunara (bunara)), giislar — gilslara kao
i krčmar, pašnjak, vbzar, zlatar .1011

U lokativu je i kod ovog tipa običniji akcenat nominaTiva: duvaru,
bunaru, krčmaru, pašnjaku, vbzaru; ali će se čuti i povučeni akcenat:
na bunaru, po mjesecu, u vršaju.

Ako se osnova ne proširuje, u množini akcenat ostaje nepromije­
njen: bunari — bunara — bunarima, rođaci — rođaka — rođacima,
ujaci — ujaka — ujacima. Pa ako se osnova i proširuje, akcenat
se obično ne mijenja: limunovi — limunova — limunovima, golubovi —
golubova — golubovima, gavranovi — gavranova — gavranovima, jastre­
bovi — jastrebova — jastrebovima; rjeđe: gavranova, golubova, a samo
ponekad imamo: golubovima. Kako vidimo, ovdje se akcenat jednine
uopštio i u svim padežima množine; i inače je tendencija ovoga govora
da izjednači akcente u oba broja, i u svim padežima.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: staro u: kod bunara,
Iza bunara, preko bunara, preko duvara; a novo u: preko voćnjaka, pre­
ko pojasa, ispo stomaka, preko Konjica, iza hambara.

Ovamo ne idu: zapad (tip 11/6 a), kantar, Broćnjak, pisar i Iješnik
(tip II/3 a)

6 a) Doboš-doboša (Dan., II/2—27)
Ovako i: žubor42, žagor-žagora, Klepci-Klepaca (kod Vuka to znači

košni kov, ,,das Dengelzeug“, a ovdje je to toponim), sabor-sabora
(kod Dan. je sabor II/4a), a logor, pored po ovom tipu, može ići i po
tipu II/4a. Ovdje je samo zapad-zapada (Dan. II/5 c).

6 b) Praznik-praznika (Dan., II/6—34)

10 U Pljevljima je: đavola — đavdlima, devćra — đeverima, str. 129.
41 Piva, 213.
42 Piva, 216.

17
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Ovako i: bojnik43 44, rojnik-rojnika (Dan. nema) krajnik-krajnika,
(kod Vuka krajnik-krajnika), biednik-biednika čelnik-čelnika, pravnik-
pravnika (Dan. nema), a ovdje ovom tipu pripada i kuinjak-kutnjaka
(Dan., i po tipu II/4 d), bludnik-bludnika, zornjak-zornjaka (Piva po tipu
II/4e) kao i: glasnik-glasnika, dužnik-dužnika (Dan* 11/3 a).

Nateg ide po tipu II/4a).
6 c) Nakovanj-nakovnja Kao i kod Dan. i ovdje ova imenica čini

zaseban tip.
U genitivu množine je nakovanja.

IH. Trosložne osnove

1 a) Agaluk-agaluka (Dan., 1II/6—44)
Ovako i: araluk — araluka, asiluk — asiluka. ašikluk — ašikluka,

ašovčić— ašovčića, amanet— amaneia (Dan. ima amanet 1II/3 a), balin-
luk — balinluka, beterluk — beterluka, baksuzluk baksiizluka, ćepenek —
ćepeneka (Vuk ima ćepenak, ćepenka), čorbaluk — čorbaluka, ćevapčić
— ćevapčića, đavoluk — đavdluka, lopovluk — lopovluka, Medanluk —
Medanluka, kao i većina imenice izvedenih nastavkom -luk. Tako i:
kantarić — kantarića. cilinder — cilindera, pasliđan — pasliđana, patliždan
— patlidžana, paragraf — paragrafa, peksimct — peksimeta (Vuk ima
peksimet, Tip III/4 a), telegraf — telegrafa. Tako i: bajračić — baj račića,
dobrotvor—dobrotvora (Dan., Ill/4a), đavolan — đavolana (Dan., Iil/2a),
karanfil — karanfila, kašikluk — kašikluka, praunuk — praunuka (Dan.,
1II/6 a).

Akcenat ostaje isti u cijeloj promjeni.
lb) Vodopoj — vodopoja (Dan., III/14—47)
Ovako i: Bogodo, Krivodo i Suhodo, kao i Samobor — Samobora.
U genitivu množine akcenat ostaje nepromijenjen: vodopoja.
1 c) Bjelopoljac — Bjelopoljca (Dan., IV/6—51)
Po ovom tipu ovdje se mijenjaju i: bjelokorac — bjelokorca, koštu-

njavac — koštimjavca, poneđeljaK — poneđeljka; a Crnogorac može ići
i po tipu III/2c. Po tom tipu idu i: Donjoselac i dobročinac.

Jasenovac ovdje ide po tipu III/6 d.
2 a) Advokat — advokata (Dan. III/14—47)
Tako i: avijon — avijona, činovnik — činovnika, dembelan — dem-

belana, brigadir — brigadira, delegat — delegata, kamijon — kamijona,
komandir — komandira, komesar — komesara, partizan — partizana,
pijonir — pijonira, satelit — satelita, palangar — palangara; kao i vla­
stita imena tipa Hajrudin, Mevliidin (Daničić ovih primjera nema).

43 Piva, 216.
44 Piva, str. 217.
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Od Daničićevih primjera ovamo ne idu: govedar, gurbetaš, nemoć-
nik, urednik, kolibaš (tip 1II/4 b), djavolan (tip ILI/1 a), pričesnik (tip
111/5 b), sudjenik (tip 111/7 b), i zimovnik (tip I1I/4 d).

2 b) Poslanik-poslanika (Dan, nema ovoga tipa, Piva 111/2 b—218)
Ovako i: taksirat-taksirata; kod Daničića imenica poslanik ide po

tipu 111/4 d, a i ovdje se koleba izmedju ovoga tipa i tipa III/3 a. Znači
da po ovom tipu ide jedino imenica taksirat.

U vokativu imamo: poslanice, taksirani.
2 c) Bogomoljac-bogomoljca (Dan.. IV/7—51)
Ovako i: drvorezac-drvoresca, kokošinjac-kokošinjca. Nevesinjac-Ne-

vesinjca, palaćinak-palaćinka, ilegalac-ilegalca (Vuk ih nema), zatim: do­
morodac, dušegiibac, neznabožac45 *, a Crnogorac se koleba izmedju ovoga
lipa i tipa 1II/1 c.

U vokativu je: bogomoljce, ilegalče, ali Nevesinjče.
U množini je: bogomoljci-bogdmoljaca, Nevesinjci-Nevesinjaca i,

ilegalci-ilegalaca (u novije vrijeme čuje se i bogomoljaca. ilegalaca).
3 a) Burazer-burazera (Dan., 111/5—43)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: ibadet-ibadeta, išaret-išareta.

muhadžer-muhadžera, munafik-munafika, musafir-musafira, poganluk-
poganluka, sblamet-selameta.

Od Daničićevih primjera ovamo ne idu Nasrudin (tip III/2 a), ama-
net (tip 111/1 a), a dušmanluk može da ide i po tipu 111/1 a).

3 b) Dobivalac-dobivaoca (Dan. IV/5—50)
Od svih Daničićevih primjera ovdje je jedino u upotrebi imenica

dobivalac. Pored nje, ovom tipu ovdje pripadaju još i: prodavaoc —
prodavaoca i dodavaoc10.

4a) Berberin — berberina (Dan., 111/3—40)
Ovakav akcenat ovdje imaju i: branitelj — branitelja, ekonom —

ekonoma, jelečić — jelečića, tužitelj — tužitelja (Vuk ih nema), kao i:
apostol, prslučić47.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: bajračić i dobrotvor (tip 1IL/1 a).
4b) Vinograd — vinograda (Dan., 111/12—46)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i primjeri: govedar — govedara,

gurbetaš — gurbetaša, kolibaš — kolibaša1 ne.moćnik — nemoćnlka, ured­
nik— urednika (Dan. po tipu III/2a); tako i: Carigrad — Carigrada,
poznanik — poznanika (Dan., II1/6 b). otmičar48; konačar — konačara, 

45 Piva, str. 219.
40 Piva, 219.
47 Piva, 220.
48 Piva, 220.

2*
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nespretnjak — nespretnjaka. poreznik — poreznika, teretnjak — teretnjaica
(ni ovih nema kod Vuka).

Bezumnik. najamnik i nevjernik idu po tipu HI/4d.
4 c) Senator — senatora (Dan., 111/8—45)
Tako i: gnjavator — gnjavatora, di'mator — drmatora, seicutor —

sekutora (Dan. ih nema), kao i šiikunded19.
Od Dan. primjera ovdje se ne čuju: bogatoš, pizniotor, pitpator.
U svim padežima akcenat ostaje isti.
4 d) Buntovnik — buntovnika (Dan., III/16—48)
Ovako i: bezumnik-bezumnika, najamnik-najamnika, nevjernik-ne-

vjernika (Dan., po tipu I1I/4 b), kao i: duhovnik, gromovnik (Vuk ih
ima po tipu III/4 b), književnik (Vuk po tipu 1II/6 b), zimovnik (Vuk
po tipu III/2a). Ovom tipu se još mogu dodati primjeri: besramnik-be-
sramnika, bezglavnik-bčzglavnika. poglavnik-poglavnika, početnik-počet-
nika, prokletnik-prokletnika (Vuk ih nema).

Od Dan. primjera ovamo ne idu poslanik (tip I1I/2 b). stanovnik
(tip III/2a), utornik i učajnik (tip HI/5c).

4 e) Hercegovac-Hercegovca (Dan. 1V/3—49)
Ovako i: Podveležac-Podvelešca, Premilovac-Premilovca, pelinkovac-

pelinkovca.
5 a) Kraljević-Krdljevića (Dan.. III/i—39)
Tako i: banović-banovića. majković-majkovića, glavničar-glavničara

(prve dvije kod Dan. po tipu III/7a, treća po tipu III/7 b); zatim: Bu-
njanin-Bunjanina, Kuljanin-Kiiljanina, Kružnjanin-Kružnjanina, Prečanin-
Frečanina, Stočanin-Stočanina (Dan. ih nema).

U cijeloj promjeni akcenat ostaje isti.
5 b) Pdrničar-pdrničara (Dan. III/10—45)
Ovakav akcenat ovdje imaju i: bolničar-bolničara, kočničar-kočni-

čara, naletnik-naletnika, napasnik-napasnika, pošednik-pošednika (kod
Vuka je posjednik, tip IIl/6c), prešednik-prešednika, pustinjak-pustinjaka
(kod Vuka je pustinik) skretničar-skretničara, zastupnik-zastupnika (Vuk
ovih nema); kao i: pričesnik, nasljednik, zakupnik, zatočnik49 50.

5 c) Nastojnik-nastojnika (Dan., 111/15—48)
Dan. ima samo nastojnik i raskovnik. Pored tih, ovdje ovom tipu

pripadaju još i: nastavnik-nastavnika, načelnik-načelnika, načajnik-načaj-
nika51, prestavnik-pestavnika, prestojnik-prestojnika, učajnik-učajnika, utor-
nik-utornika (Dan. dvije posljednje ima po tipu III/4 d), zastavnik-za-
stavnika (Vuk ima zastavnik)52.

49 Piva, 220.
50 Piva, 211.
81 I u Pivi je načelnik, 221.
82 I u Pivi je kao i ovdje, 221.
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5d) Šdinovac — šdinovca (Dan., IV/4—42)
Dan. je naveo samo tri primjera za ovaj tip. U Pivi ovom tipu

pripadaju sve imenice na -evac ,,koje su izvedene od dvosložnih prezi
mena na -ić sa ' na prvom slogu", uz te, ovdje ovom tipu pripadaju
i sve imenice izvedene preko prisvojnih pridjeva od dvosložnih muških
imena koje imaju na prvom slogu z, kao Spaho, Gaće i si.: Spahinovac,
Gačinovac i si.

6 a) Dušmanin — dušmanina (Dan., IV/4—42)
Ovako i: interes53 54, kao i: Atlagić — Atlagića, daidžić— daidžića;

a i ovdje je prijatelj — prijatelja. Povučeni akcenat jedino se čuje kad
ova riječ označava srodstvenike po ženidbenoj vezi: u prijatelja.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: o dušmana. preko dušmana.
za prijatelja.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: kašihik. praunuk (tip 1II/1 a).
6 b) Vjerenik — vjerenika (Dan., III/13—46)
Ovako i: kiiišar— kaišara. matičar — matičara, nedoglčd — nedo-

gieda. sladoled — sladoleda, zemljotres — zemljotresa (Vuk ih nema).
kao i konjanik, Kraišnlk i kopljanik51.

Kod Dan. imenice ovoga tipa imaju dvojak akcenat u lokativu jed-
ni:ie. Jedne imaju ' kao: pogađaju, običaju, porođaju; a druge s : dogovoru.
razgovoru. Ovdje je običniji u ovom padežu akcenat nominativa: doga­
đaju. porođaju; dogovoru, razgovoru; rjeđe: po običaju, u razgovdru.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: na položaj, preko polo­
žaja. preko zalogaja, ii naklađaju.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: Djurdjevštak i zamjenik (tip
111/7 b); a složenicc sa imenicom govor u osnovi kolebaju se između ovoga
lipa i tipa III/6 c.

6 c) Blagoslov-blagoslova (Dan., 111/13—46)
Ovakav akcenat mogu imati i imenice tipa: dogovor, izgovor,

pogovor i si.; pored po tipu 111/6 b.
Akcenat nominativa obično je i u lokativu: dogovoru, razgovoru;

rjedje razgovdru.
Prenošenje akcenta na predloge je novo: ii razgovor, na dogovor.
6 d) Ćesarovac-ćesarovca (Dan., IV/10—52)
Dan. navodi za ovaj tip samo pasmarkovac. Ta riječ u ovom govoru

ne postoji; ali po ovom tipu i ovdje idu sve imenice izvedene ,,od osnove
dvosložnih imenica na ar sa prethodnim kratkim nizlaznim akcentom55"
kao: Požarevac-Pdžarevca, Pčelarevac-Pčelarevca; kao i sve izvedene ime- 

53 Piva, 222.
54 Piva, 223.
55 Piva 224.
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niče od muških imena tipa Dejan i Šćepan: Dejanovac-Dejanovca, Šće-
panovac-Šćepanovca.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: ii Požarevac, is Požarevca.
6 e) Podiiporanj-podiipornja (Dan., IV/13—52)
Dan. navodi samo dvije: crvopisak i poduporanj, od kojih samo

poslednja postoji u ovom govora.
7a) Sunčević-sunčevića (Dan., I1I/2—39)
Od Dan. primjera više ni jedan ne ide po ovom tipu. Banović i

majković idu po tipu 111/5 a; interes — po tipu 111/6 a, a kantarić po
tipu 111/1 a.

7 b) Zanijenik-Zamjenika (Dan. III/11—45)
Dan. navodi samo dvije imenice za ovaj tip: glavniar i mavišnjak,

od kojih prva ovdje ide po tipu 111/5 a, a diugu nisam čuo u ovom
govoiu. Po ovom tipu ovdje još imamo: najmljenik — najmljenlka, kao
i đurđevštak i suđenik50. Durđevštak i zamjenik kod Dan. idu po tipu
III/6 b.

IV. Višesložne osnove

1) Starosedioc — starošedioca (Dan., V/6 — 55)
Ovako i: marifetluk — marifetluka, munafikluk — munafikluka,

muhadžerluk— muhadžerluka, bezobrazluk — bezobrazluka i si. imenice na
-luk; tako i: samodržitelj— samodržitelja, samohranitelj — samohranitelja.

2) Nesretnjdković — nesretnjakovića (Dan.. V/5—55)
Tako i: pametnjaković — pametnjakovića, šeprtljaković — šeprt-

Ijakovića.
3) Vazduhoplovac — vazduhoplovca (Dan., VI/1—56)
Pored Dan. primjera obješenjaković ne bih znao više nijedan koji

bi imao akcenat ovoga tipa.

V. Muška imena na -o i -e

Imena tipa Jovo, Pero, Salko mijenjaju akcenat samo u vokativu
i glase: Jovo, Pero, Salko; a imena tipa Gojko, Rajko, Žarko zadržavaju
akcenat noninativa u svim padežima.

Imena tipa Salka, Hasa, Branka, kakav je akcenat običan u Mo­
staru, zadržavju taj akcenat u svim padežima.

60 Piva, 224.



IMENICE ŽENSKOG RODA

I. Jednosložne osnove

1) Vbda-vbde (Dan., 1/3—6)
Ovakav akcenat ovdje imaju i bedra-bedre, bošča-bošče, hrpa-hrpe,

glavnja-glavnje, trampa-trampe1.
Od Dan. primjera u akuzativu jednine akcenat ne mijenjaju: fajda,

globa i smola. Ne mijenjaju ga ni ,,stvarne imenice koje označavaju ne­
što živo“2, kao: sestra, žena, koje u akuz. imaju akcenat nominativa;
sestru, ženu; a i apstraktne imenice u ovom padežu imaju akcenat no­
minativa: mora-moru, para-paru, zehra-zehru, žalba-žalbu.

Kao kod Dan., ne mijenjaju akcenat u akuzativu jednine, a mije­
njaju ga u nominativu množine imenice: buha, čela, zmija, i imamo:
buha-biihu-buhe, Čela-čelu-čele, zmija-zmiju-zmije3. Ovdje ne mijenjaju
akcenat u nom. mn. one imenice koje ga. za razliku od Dan., ne mije­
njaju ni u akuzativu jednine — pa imamo: globa-globu-globe, fajda-fajdu-
fajde. Akcenat jednine imamo i kod imenica tipa sestra, žena: sestra-
sestru-sestre, žena-ženu-žene (rjedje žene).

Jedan broj imenica ovoga tipa mijenja akcenat u dativu i akuzativu
jednine i nom. i akuz. mn. Takve su, pored Dan. primjera vodi, djeci i
zemlji, još i glavnji i zori — glavnje, zore4 *, ali i one mogu u svim tim
padežima imati i akcenat nom. jed.

U genitivu množine akcenat je kao kod Dan.: buha, voda, žena.
Jedino imenica noga ovdje ima dva oblika: stari oblik duala nogu i novi
pluralski oblik noga. Poslednji je Češće u upotrebi.

Prenošenje akcenta na predloge je staro: na vodu, na nogu, ii
zemlju, za kosu, pod noge.

1 Kod Dan. je glavnja (1/2), a i u Pivi je kao ovdje; kod Vuka je i trampa
(1/4).

- Piva, 227.
3 U Pivi ima ,,čelu“ kad znači ulište pčela; ovdje se taj akcenat čuje kad se

govori o sagorijevanju klačine: „još treba da gori jednu čelu“. U Pljevljima je čele,
ali buhe i zmije.

4 U Pljevljima je: zori, metli, igli, m&gli, kosi, rosi, smoli, 137; a i u Pivi
imamo: gori, zbri, rosi, vajdi, str. 228.
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Od Dan. primjera ovamo ne idu: naćve, snaha i suza (tip 1/3).
Imenica para u jednini ide po ovom tipu, a u mn. po tipu 1/3.

2) Vila — vile (Dan., 1/1—4)
Ovako i: klapnja — klapnje (Vuk je nema), karta — karte (Vuk po

tipu 1/4), bašča — bašče, torba — torbe (običnije no bašča i torba).
U akuzativu jednine akcenat mijenjaju one imenice koje je naveo

Dan.: vojsku, glavu, granu i si. One, pak, za koje ni on nije bio sigu­
ran da li ga mijenjaju ili ne ovdje u akuzativu redovno imaju akcenat
nominativa: bradu, vrbu (ili vrbu), klupu; ali je stjenu.

Dan. je zabilježio promjenu akcenta u dativu jednine kod ove tri
imenice: glava, duša i ruka, a za ostale koje mijenjaju akcenat u aku­
zativu samo je pretpostavljao da ga mijenjaju i u dativu. Ovu Dan.
pretpostavku potvrdili su govori Pive (gdje imamo vojsci, glavi, grani,
gredi, duši, mobi, ruci, ovci, strani, pored: stijeni i peti)5 i Pljevalja
(gdje imamo vojsci, mobi)6. Pored Dan. ruci, ovdje se još može čuti:
ovci, vojsci, rjeđe glavi, a redovno je: grani, strani, mobi, peti.

Ovdje imamo dublete u nom. mn. imenica: vila, jela, kula, guja,
trava i si., koje glase: vile i vile, guje i guje, jele i je'e, svinje i svinje,
sluge i sluge, trave i trave. Dan. ima samo: vile, guje, trave.

Genitiv množine od ruka glasi ruku i ruka; a od torba i čorba re­
dovno je torba i čorba — bez nepostojanog a.

U dativu, instrumentalu i lokativu množine akcenat je različit.
Neke imaju skraćivanje / (x ). Dan. je za ovu pojavu naveo više pri­
mjera. Ovdje, medjutim, od svih tih primjera redovno imamo samo
rukama, pored dubleta: granama i granama, stjenama i stjenama, stra­
nama i stranama7; ali je samo: bradama, lukama, svinjama; slugama,
strjelama.

Prenošenje akcenta na predlode je, kao kod Dan., staro: u vojsku,
na glavu, za dušu, niza stjenu, niza strane, kroza strane.

Ovom tipu ne pripada ovdje glavnja (tip 1/1).
3) Gljiva-glj'ive (Dan., 1/4—8)
Ovako i: snaha-snahe, suza-silze, kao i naćve-naćava (Dan. po

tipu 1/1). Torba i čorba mogu imati i akcenat ovog tipa, pored akcenta
po tipu 1/2. I ovdje je greška, zamka, jetra, (kod Vuka po tipu I/4)8,
kao i: izba, krčma, tava9 (kod Vuka po tipu 1/1).

Prenošenje akcenta na predloge je novo: za snahe, preko snahe,
preko suze, preko štale, ispod izbe,

6 Piva, 229—230.
c Vušović ima: glavi — glavi, vojsci i vojsci, pa i ruci i rflei. SDZb., III, 46
7 I u Pljevljima imamo dublete: stijenama i stijenama, strinama i stranaam

u Pivi je lukama, rukama, pored u dativu: slugama, 231.
8 i °, Piva, 232.
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Ovamo ne idu Vukovi primjeri: bedra (tip 1/1) i škola (tip 1/4)
4) Majka — majke (Dan., 1/2—5)
Po ovom tipu ovdje se akcentuje i škola — škole (kod Vuka po

tipu 1/3), a crkva ide po ovom tipu kod onih koji još čuvaju dužinu
vokalnog r, a koji skraćuju r, oni ovu imenicu imaju po tipu 1/3.

Dan. navodi dvojake oblike za gemtiv množine — bez nepostoja­
nog a i sa nepostojanim crbanka. banaka, vlinta, vlinata. Ovdje je
običniji genitiv bez nepostojanog a: vinta, grivna, kletva, čavka; ali
crkava i majaka.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: pored škole, pokraj škole,
iza lađe, h crkvu.

Ovamo ne idu karta (tip 1/2), a nisam čuo: birka, žir ka i trmka.

II. Dvosložnc osnove

1) Budala — budale Dan. 11/6—10)
Ovako i: slanina — slanine, vunica — vu.nice (posljednja kod Vuka

po tipu II/7).
Dan. je konstatovao da neke imenice ovoga tipa imaju " akcenat

u akuzativu jednine: brzinu, visinu i si. Ta je pojava poznata i ovom
govoru, samo ovdje imamo gorovo u svim ovim primjerima i akcenat
nominativa: krivinu i krivinu, sirotu i sirotu, tazbinu i tazbinu; ovdje
imamo i: brzinu i brzinu, visinu i visinu, vrućinu i vrućinu, žestinu
i žestinu i si. ali je samo: budalu, bjelinu, cjelinu, stidnoću, kao i
jabanu kad znači stranac, pored ,,govori na jabanu“ tj. nerazumno.10

Akcenat se koleba i u vokativu jednine: budalo i budalo, rugobo
i rugobo, grdobo i grdobo (kod Dan. je samo: grdobo, budalo, ljepoto).

Kod kojih imenica nalazimo dvojak akcenat u akuzativu jednine,
kod njih imamo dvojak akcenat i u nom. i akuzativu mn. Tako imamo:
brzine i brzine, starine i starine, mekote i mekote, visine i visine; ali
samo: budale, bjeline, tjeskobe.

Prenošenje akcenta na predloge je kao kod Dan.: na brzinu, u
visinu, kros planinu, na starinu.

Ovamo ne idu: aždaha (tip 11/7), ledina, sotona, poljana, putanja
(tip II/2), mehana (tip II/4).

2) Batina-batine (Dan., II/3—9)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: ledina-ledine, poljana-poljane,

putanja-putanje, sotona-sotone (Dan., tip II/l), meljava-meljave, simita-
simite (kod Dan. tip II/4), strnjina-strnjine (Vuk ima stmjina, tip II/l),
zvanica-zvanice (Vuk po tipu II/7), kao i: komita-komite, krntija-krn- 

10 I Piva zna za dublete, 234.
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tije (Vuk ih nema), košnica-košnice (kod Vuka po tipu II/7), ćerčica-
ćerčice, pantljika-pantljike11 (kod Vuka po tipu II/5). Ovom tipu ovdje
pripadaju i imena krava tipa bjelava, krilava, zekulja, a kao i u Pljev-
Ijima i Pivi, i ovdje je: dojilja-dojilje, dadilja-dadilje12.

Prenošenje akcenta je kao kod Dan.: od batina, iz ledina, preko
strnjina.

Od Dan. primjera ovamo ne idu; kučina, maslina (tip II/7).
3) Đevojka — devojke (Dan., 11/8—-12)
Ovako i: balinka — balinke, bećarka — bećarke, dembčlka — dem-

belke, dilberka — dilberke, fasunka — fasunke, haljlnka — haljinke, jesenka
— jesenke, lopindža — lopindže, maslenka — maslenke, mašinka — ma-
šinke, pozivka — pozivke, pokrlvka — pokrivke, petrovka — petrovke,
pletenka — pletenke, šedeljka — šedeljke, špijfmka — špijunke (Vuk ih
nema).

Ovamo ne ide kokoška (tip 11/7), a nema evenjka. Ostale promjene
kao kod Dan.

4) Kadija — kadije (Dan., 11/5—10)
Ovako se ovdje akcentuju i: blokada — blakade, bankina — ban-

kine, kabina — kabine, kantina — kantine, karjola — karjole, mašina —
mašine (Vuk ima mašina, tip II/2, u drugom značenju), mećaja — mećaje,
mehana — mehane (kod Vuka tip II/I). plakata — plakate, pometnja —
pometnje, rubina — rubine (Vuk ima rubina, drugo značenje), rubisa —
rubise, tribina — tribine, salata — salate13 *, zembila — zembile(kod Vuka
je zembil — zembila; ostalih nema).

Ovom tipu ovdje pripadaju i vlastita imena tipa Mileva, Šefika,
Emina, Baisa.

Od Dan. primjera ovamo nc idu meljava i simita (tip 11/2).
5) Varnica — vdrnice (Dan., II/l—8)
Ovako i: asija — asije, bolnica—bolnice, huriju — hurije, ludnica

— ludnice, mumija — mumije, navala — navale (kod Vuka je navala,
(navala), ovdje ima navala kad je riječ o fudbalskim timovima), porcija —
porcije, varoška — varoške, zakuska — zakuske, zaprška — zaprške, (kod
Vuka je zaprška, tip 11/7), tako i: prituga — prituge, zadaha — zaduhe
(kod Vuka obje po tipu II/7), a košnica ide još i po tipu II/211.

Od Dan. primjera ovamo ne ide kokica (tip 11/2)
6) Pisanka-pisanke (Dan., II/7—12)
Tako i: batilka-batilke, ćafirka-ćaflrke, katilka-katilke, lopovka-

lopovke, račuilka-računke, šejtanka-šejtanke (Vuk ih nema).

11 Piva, 236.
12 Pljevlja, 140; Piva, 243.
13 I u Pivi je salata, 237.
11 I u Pivi je bolnica, porcija, varoška, zaduha, prituga, 237.
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Ovako se akccntuju i imenice ž. r. koje označavaju suprugu tipa:
Jovinca, Lazinca, Mujinca, Ševkinca (prema Jovo, Lazo. Mujo, Ševko).

Akcenat je isti u cijeloj promjeni.
7) Jagoda—jagode (Dan., II/4—10)
Ovom tipu ovdje pripadaju i: aždaha-aždahe (Dan., II/l), kokoška-

kokoške (Dan., II/3)15 *, makinja-makinje (kod Vuka je mžikinja, tip 11/2);
zatim je ovdje kao i u Pivi: beštija, feredža, škatula (kod Vuka sve po
tipu 11/2). Ovdje je i: opklada, (Vuk, opklada, tip 11/2), maslina, livada
(Dan., 11/2).

Prenošenje akcenta na predloge je novo: u jagode, kod makinje,
preko rutine.

8) Brdjanka-brdjanke (Dan., 11/9—12)
Tako i: dušmanka-dušmanke, grmaljka-grmaljke, Hodbinka-Hodbinke,

vozarka-vozarke (Vuk ih nema).
Prenošenje akcenta na predloge je kao kod Dan.: za dušmanke, za

Hodblnke.
9) Slamčica-slamčice (Dan., 11/2—9)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: mačkula-mačkule, zaliha-zalihe

(Vuk ih nema); kao i: nagrada, namjera, nastava, zapreka, zabrana, za-
šeda, zasluga, naplata, razmjena, rasprava10.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: od mačkule, sa nastave.

III- Trosložne osnove
(klasifikacija prema akcentu Pive i Drobnjaka)

1 a) Bagatela-bagatčle (Piva, JII/1 a—239)
Ovako i: količina-količine, nekrctnina-nckretnine, otpremnina-ot-

premnine, zakupnina-zakupnine (nema ih ni kod Vuka ni u Pivi).
1 b) Anatema-anateme (Piva, I1I/1 b—239)
Ovako i: ahmedija-ahmedije, bakatina-bakatine, celuloza-celuloze,

hardelija-hardelije, hamalija-hamalije, kerifeka-kerifeke, orandžada-oran-
džade, ofanziva-ofanzive, limunata-limunate, parabela-parabele (pored pa-
rabela), terezina-terezine, čokolada-čokolade (Vuk ih nema), karijola zna
i za dublet karjola.

U Pivi je milostinja, ovdje milostinja (tip 111/2).
2 a) Aginica-aginice (Piva, HI/2a—239)
Ovako i: furunica, mezimica, pašinica17, kao i: mladjarija-mladjarije,

muškadija-muškadije, đcčajina-đečajine, poropčija-poropčije, policija-poli-
cijS, protekcija-protekcije, slatkžrija-slatkarije, ženskadija-ženskadije. (Ovih
nema kod Vuka, a ne navodi ih ni prof. Vuković za Pivu). Ovakav 

15 Te dvije tako i u Pivi, 237.
10 Piva, 238 i 239.
17 Piva, 240.
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akcenat imaju i imenice: kahvutinj, loziitina; kožurina, nožur'na, ručii-
rina; opančina, seljačina, lojanica, zcljanica. Ovdje je i milostinja-milo-
stinje.

2 b) Haramija-haramije (Piva. 111/2 b—240)
Tako i: filanc'ja — filanc'je. milicja — milicije, bataldžija — batal-

džije, petljancja— petljancije (Vuk ih nema), zatim: varane ja — varancije
(kod Vuka je varancija i varancija. tip III/2a i 111/3 b).

3 a) Besposlica — besposlice (Piva. 111/3 a—240)
Ovamo idu i: natkutnjica — natkutnjicč, ježevina—ježevine, smo-

kovina — smokovine, smokovača — smokovače, trešnjevača — trešnjevače,
lozovača — lozovače, kao i: dmladina — omladine, bravetina — bravetine,
govedina — govedine i si. Ovdje je kao i u Pivi: poljanica, putanjica,
stopanica, brezovača, klekovača. mahovina, paučina, pomrčina, poznanica,
uzbrdica; ali je ovdje i šljivovica — šljivovice, u Pivi je šljivovica
(tip lH/4a), a kod Vuka šljivovica (tip I1I/5 a).

3 b) Piiškarnica — puškarnice (Piva, 111/3 b—241)
Ovom tipu pripadaju i: prokletnica — prokletnice, stražarnica —

stražarnice, udarnica — udarnice, seljančica — seljančice (Vuk ih nema),
a kao i u Pivi, ovdje je: jezerkinja i Trebišnjica.

Ovdje je: postojbina (tip 4 b) i varaneja (tip 2 b).
3 c) Roditeljka — rbditeljke (Piva, I1I/3 c—241)
Pored: Sarajevka, gdvedarka, kako je i u Pivi, ovdje imamo i:

Gabeoka, kaćiperka, hraniteljka, moliteljica, muholovka, učiteljica, po
ovom tipu.

4 a) Gatalica — gatalice (Piva, 111/4 a—241)
Ovako i: piljevina, pitalica, namirnica, skitalica, (Vuk ih nema),

šetalica kao i: zaručnica (Vuk ima zaručnica), raskrsnica, razmirnica,
suložnica, ove ovako i u Pivi. Ovdje je: banovica (u Pivi banovica, III/6).

4 b) Napojnica — napojnice (Piva, I1I/4 b—241)
Ovako i: ćafirkinja, batilkinja, katilkinja, lopovkinja, kao i: nagor-

kinja, primorkinja (ove dvije tako i u Pivi); zatim postojbina (kod Vuka
je po tipu III/3 b).

5 a) Obrvica-bbrvice (Piva, III/5a—241)
Ovako i: gospojina (Vuk po tipu III/2a), hodžinica, pirevina (u

Pivi posljednja po tipu 111/3 a, a kod Vuka je pirevina, tip III/2 a, i
pirevina, tip I1I/3 a); očevina (Vuk po tipu III/3 a). Kao i u Pivi, ovdje
je: bedrenica, kijavica, krčmarica, mlinarica, pijavica, vojskovođa, šteto­
čina; ali je kao kod Vuka: anterija, kamarica, pašalija, zanačija, a ne
kao u Pivi, gdje sve ove imenice idu po tipu obrvica.

18 Piva, 240.
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Prenošenje akcenta na predloge je novo: iza gospojine, iz očevine,
za kijavice.

5 b) Sniederevka-smederevke (Piva, I1I/5 b—242)
Zajedno sa Pivom ovom tipu ovdje pripadaju još: pripovietka i

zagonetka; a uz njih i mišolovka.
5 c) Bugarkinja-biigarkinje (Piva, 111/5 b—242)
Ovom tipu ovdje još pripadaju: gatarkinja i kaurkinja.
6) Tendžerica-tendžerice (Piva, 111/6—242)
Pored: majstorica i sudenica, koje nalazimo i u Pivi, ovdje ovom

tipu još pripadaju i: pendžerica, tutorica i luntorica.

IV. Višesložne osnove (Piva nema)
1) Lokomotiva-lokcmotivč
Ovako i: mobilizacija, organizac’ja i si. imenice.
2) Okupac.ja-okupacije
Tako i: lektimacija, operacija, sekiracija i si.
3) Kolektivizacija — kolektivizacije
Ovako i reorganizacija i slične imenice koje u naše vrijeme ulaze

u narodni govor.

IMENICE ŽENSKOG RODA NA SUGLASNIK

I. Jednosložne osnove

1) Kds(t) — kosti (Dan., I/I—79)
Ovaj se tip razlikuje od Dan. po tome što nema u instrumentalu

jednine dug slog ispred nastavka ju, ako se kad ovaj nastavak i javi.
Tako u ovom padežu imamo akcenat genitiva: kbšću, zdblju. Ostali padeži
imaju akcenat kao kod Dan.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: dob (tip 1/2 ako nije doba), krv
(tip 1/4) i žuč (tip 1/2), čađ je prešla imenicama na -a (čađa — čađe), a
čas(t) ide po tipu 1/2. Ovdje je šćer; ide po ovom tipu.

2) Glad — gladi (Dan., 1/1—79)
Ovako i: dob — dobi, čas(t)— časti (Dan. 1/1) žuč-žuči (Dan. 1/4).
Pomjeranje akcenta u lokativu je kao kod Dan. Rešetar je ranije

konstatovao da se akccnat ne mijenja kod ovih imenica kad uz njih stoji
atribut. To je potvrđeno i iz Pive i Drobnjaka: u kapi vode i u jed­
noj kapi vode1. Tu pojavu sretamo i u ovom govoru: bijo je na vlasti,
budi na rječi, ali: O seoskoj vlasti, o Ijepoj rječi.

1 Piva, 243; Rešetar: Betonung, 105;
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U genitivu m.nož ine akcenat je kao kod Dan.: pedl, stvari. Taj
akcenat imamo i u 3, 6. i 7. padežu množine. Dan. je to konstatovao
samo za dativ imenica: vlastima, recima, stvarima i cevima. Ovdje je i:
kapima. Dužima, a i druge imenice ove vrste imale bi takav akcenat
ako bi se upotrijebile u ovim padežima.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: srž, srč i trst (tip 1/4).
3) Miso-misli (Dan., 11/2—80)
Ova imenica zajedno sa ravan-ravni čini poseban tip. Nisam čuo

plesan i smrzo, koje navodi Dan. U Pivi ima smrzo.
4) Smrt-smrti (Dan., 1/2—80)
Dan. je naveo četiri imenice za ovaj tip: med, ped, smrt, strž.

Prve dvije ovdje imaju dug vokal i spadaju u tip 1/2 (pored ped obič­
nije je pedo-pedlja). Ovom tipu ovdje mogu pripadati i: krv-krvi, srž-srži,
srč-srči (ako se poslednja kad javi).

U lok. jednine i ovdje imamo pomjeranje akcenta2: na smrti, u
krvi, na srži.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) novo: na smrt,
pre smrt, po smrt, i staro: do sm-ti. iza smrti; tako i: iz raži, p:eko
raž', iza gladi, preko kosti.

U. Dvosložne osnove
1 a) Ljubav-ljubavi (Dan., II/l—80)
Pored Dan. primjera, ovom tipu ovdje pripadaju i: mladež-mla-

deži, pllež-pi leži; pustoš-pustoši, raskoš-raskoši, siinež-sitneži, trulež-tru-
leži kad su u ženskom rodu. Ovdje je i: avet-aveti, nazeb-nazebi (ako
ne avet-aveta, nazeb-nazeba; kod Dan. avet i nazeb).

1 b) B!agos(t)-blagosti (Dan., 11/4—80)
Ovako i: krepos(t), mudros(t), dužnbs(t), Ijenos(t), hrabros(t),

smjernos(t); (kod Dan. je krepost, mudrost, smjernost, tip 11/2 a).
Akcenat se u cijeloj promjeni ne mijenja.
2 a) Bblest-bblesti (Dan., 11/5—81)
Kod Dan. imamo pomjeranje akcenta u lok. jedn. i genitivu mn.

Prof. Vuković to proširuje i na dativ, instrumental i lokativ množine
(kokoši-kokoši-kokošima). I ovdje je kao u Pivi, ako svi ovi padeži ne­
maju akcenat genitiva jednine; za genitiv mn. od kokoš ovdje je obič­
niji dualski oblik kokošiju.

Od Dan. primjera ovamo ne idu pustoš (tip 11/1); kao ni; krepost
i mudrost (tip 11/1 b).

2 b) Kbris(t)-kbristi (Dan., 11/5—80)

2 Pljevlja, 140;
Piva, 244.
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Dan. je konstatovao promjenu akcenta u lokativu jednine kod ime­
nica: vrlet, golen, japad, močar, neznan, pamet, strmen, studen, crven.
U Pivi ,,tu promenu imaju sve ovakve imenice: po svojati, u pregršti,
u oblasti i si., izuzimajući zbirne imerice na ad“, ali se čuje i po če­
ljadi3. U ovom govoru pomjeranje akcenta u lokativu nije obično. Pored:
u pameti, u neznani rijetko će se čuti drugi primjeri sa ovakvim ak­
centom. I taj padež ima akcenat nominativa: u oblasti, u nečisti; 6 stu­
deni i si. Od imenica na -ad Dan. je zabilježio pomjeranje akcenta u
dativu, instrumentalu i lokativu množine (teladima). Ovdje za taj akce­
nat jedino zna imenica čeljad, koja pored čeljadma (čeljadima) može
da glasi i čeljadma (čeljadima). Ostale imenice ove vrste imaju u svim
padežima akcenat nom. jednine: keradima, kučadima. prasadima, teladima
i si.

Od Dan. primjera ovamo ne ide avet i nazeb (tip II/1 a).
Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) staro u primjerima:

iza bolesti, u nesvjes, 'ako i tu može biti i novo: ii nesvies, iza bole­
sti; ali je samo novo u primjerima: za kokoši, preko kokoši, ispret
kokoši.

III. Trosložne i višesložne osnove
1) Varoščad-varoščadi (Dan. nema)
Dan. ima varoščad (tip 111/3). Tako i: nahočad-nahočadi.
2 Zahvdlnos(t)-zahvalnosti (Dan., III/6—83)
Akcenat ostaje isti u svim oblicima.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: gotovost i podmuklost (tip IIl/3c).
3 a) Arapčad-arapčadi (Dan., 111/4—82)
U cijelo« promjeni akcenat ostaje isti.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: varoščad (tip ILI/1).
3 b) Pastir čad-pastirčadi (Dan. nema kao tip)
Ovako i: premudros(t), zldćudnos(t); (Dan. ima premudrost i zlo­

ćudnost).
3 c) Jezivos(t)-jezivosti (Dan., 111/4—82)
Tako i: gramzivos(t), uljudnos(t), plašljivos(t) gdtovos(t), pddmu-

klos(t) (Dan. III/)2 i si.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: premudrost, zloćudnost (tip 3 b),

ljubaznost (tip 1II/4 b), pobožnost (tip III/2).
4 a) Rukovet-rukovet i (Dan., 111/5—82)
Dan. je zabilježio pomjeranje akcenta u lokativu jednine samo kod

imenice zapovest. U Pivi je ta pojava obična i imamo: zapovijesti, bla-
govijesti, rukoveti, ispovijedi. Ovdje je obično u lokativu akcenat nomi­
nativa, ali se može čuti i: na ispovjesti, po blagovjćsti.

3 Piva, 245.
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U genitivu množine pomjeranje akcenta je običnije i imamo: ruko­
veti, zapovjedi, pripoviesti i si.

4 b) Ljubaznost-ljubaznosti (Dan. nema kao tip)
Kod Dan. je ljubaznost-ljubaznosti (tip III/3 c); ovdje ovako i: prija-

znos(t), predanos(t), pribranos(t) (iako sve one mogu imati i akcenat
tipa zahvalnos(t) — 111/2).

IV. Lična imena

Milas je u mostarskom govoru konstatovao dvojstvo akcenta kod
imena tipa: Fata i Duda1. Ta osobina poznata je i ovom govoru, a i
uopšte govoru Mostarske kotline. Samo je važno istaći da oba akcenta
može imati, a obično i ima, jedno lice. Tako pored: Stana, Mila, Zula,
Hajra, Petra, Joka imamo i: J6'ka, Stana, Dana kao manje obično, a
Biba, Zina, Nira, Fima kao obično.

IMENICE SREDNJEG RODA

I. Jednosložne osnove

1) Selo-sela (Dan., 11/3—63)
Dan. ovaj tip dijeli na dvije grupe. Prvu grupu čine imenice: selo,

pero (umbo), bedro, rebro, sedlo i stegno i imaju akcenat promijenjen
u množini: sela-sela-selima. Drugu grupu čine primjeri koji mijenjaju
akcenat samo u genitivu množine, kao pleće-pleća, pero-pera (penna).

U ovom govoru sve imenice ovoga tipa izjednačile su akcenat sa
drugom Daničićevom grupom pa imamo ne samo: pleće-pleća-plećima
nego i selo-sela-selima, bedro-bedra-bedrima, rebro-rebra-rebrima, ako
nije bedara, rebara (kod Dan. je bedara, rebara). Kako vidimo, ovdje
nemamo skraćivanje akcenta ni mijenjanje njegove prirode, bez obzira
da li se pojavljuje nepostojano a ili ne.

Ovakav akcenat ovdje imaju i: voće (Dan., 1/3), kmetstvo (Dan.,
1/3); ovamo ne ide Dan. primjer koplje (tip 1/3).

Iako se danas ne čuje Dan. selima, uz predloge imamo i po selma;
Milas bilježi po selima.

2) Vino-vina (Dan., II/l—61)
Ovako i jelo (Dan., jelo, tip 1/3). Crijevo ide po ovom tipu kad

se misli na dio utrobe (npr.: sljepo crievo), a po tipu 1/4 je kad se
misli na gumeno crijevo koje služi za pretakanje vina i si.

1 Rad 153, 64.
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Dan. je konstatovao dvojaku promjenu akcenta u genitivu mno-
žine: pisma-pisama i brvno-brvana1. U ovom govoru redovno je: pisama,
kumstava, cabala (pored cabala); ali samo: guvna-giivna, vlakna-vlakna,
sukna-sukna. U dativu, instrumentalu i lokativu množine akcenat je
kao u nominativu.

Imenice vrata i ledja i ovdje znaju za dvojak akcenat kad stoje
uz predloge: za vrata, pred vrata; niz ledja, kao i: za vrata, pred vrata,
niz ledja, pod ledja.

3) Mjesto-mjesta (Dan., 1/4—64)
Ovako i: koplje (Dan., tip 1/1), zelje, snoplje, saće (Dan., po

tipu 1/4).
Dan. je naveo nekoliko imenica ovoga tipa koje u množini mije­

njaju prirodu akcenta. To su: drvo, žito, zvono, maslo, klupko koje
glase: drva,-drvima, masla-masala i si. Ovu pojavu imamo ovdje samo
kod dvije imenice — drvo i žito2: drva-dfva-drvima, žita žita-žitima.

Imenice groblje i grožđe kod muslimana idu po tipu 1/4, a kod
pravoslavaca se kolebaju između ovoga tipa i tipa 1/4.

Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) staro u primjerima:
za brdo, preko bi da, 6d kola, iza kola, na polju, preko polja i novo
u primjerima: od rala, preko rala, ii ljeto, iza ljeta, preko žita, preko
blata.

Od Dan. primjera ovom tipu ovdje ne pripadaju: voće (tip 1/1)
more, ušće (tip 1/4), jelo (tip 1/2).

4) Meso-mesa (Dan., 11/2—62)
Ovako i: more, ušće (Dan., po tipu 1/3), a groblje i grožđe kod

muslimana idu po ovom tipu; kod pravoslavaca, naročito starijih, ko­
lebaju se između ovoga tipa i tipa 1/3.

Daničić je zabilježio samo tri imenice koje mijenjaju akcenat u mno­
žini. To su: meso, gvožde i sijeno. Pored mesa-mesima, siena-sjenima,
gvožđa-gvožđima, ovdje imamo i: grožđima, morima, a i neke bi druge
imenice ovog tipa mogle imati taj akcenat ako bi se javile u oblicima
množine3.

Kao što je primijetio prof. Vuković za govor Pive, i ovdje u lo­
kativu jednine mogu mijenjati akcenat imenice meso i zlato te imamo:
dobar je u mesu, vas u zlatu, 'petica u zlatu i si., pored: kupus na
mesu, spava na zlatu.

1 U Pljevljima za ovu pojavu ne znaju imenice tipa pismo; u Pivi je pisama,
kumstava, društava, pored pismima i pismima, kumstvima i kumstvimaj i si., 248.

2 U Pivi za ovu pojavu znaju samo drvo i maslo, 251.
3 U Pljevljima je: sijena, mčsa, i gvćžđa, 252; u Pivi ima sijena.

3
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Prenošenje akcenta na predloge je dvojako: a) staro u primjerima:
od zlata,iza sjena, preko mesa, preko blaga i novo: d sunca, preko
sunca, iza sunca.

II. Dvosložne osnove

I) Vreteno-vretena (Dan., 1II/6—66)
Ovako i: bogatstvo (Dan., tip II/2). dcspdtstvo (Dan., tip 11/7).
Od Dan- primjera ovamo ne idu: bjelance, brašance, khibašce,

ledašca, pisanice, rebarce, sedktšce, vlakance, vratašca, ustašca. žumance
(sv po tipu 11/4).

2) Kandilo-kandila (Dan. 1II/3—65)
Ovako i: burilo (Dan., po tipu H/7), kresalo, zubalo (Vuk ih nema).
Od Dan. primjera ovamo ne idu: prisoje, raspuće, zagorje (tip

II/6), bespuće, Gusinje, besuđe, bescjenje (tip II/3), držalo (tip 11/4),
duhalo. kalilo, klepalo, kupalo, kusalo, legalo, sukalo, žarilo (tip II/5),
blatište (tip 11/8), gradište, godište, dvorište, lovište, ognjište, sudište,
ulište tip 11/3), bogatstvo, čovještvo (tip 11/1), nasljedstvo (tip 11/5)
i igralo (tip II/7).

3) Kamenje-kamenja (Dan., 111/9—67)
Ovako i: bespuće, besuđe, bescjenje; godište, gradište, Gusinje.

lovište, ognjište, sudište, ulište (Dan. sve po tipu 11/2), veranje, (Vuk
ima veranje), paperje (Dan., tip II/6); zatim: čitanje, kartanje, pentranje,
rintanie, roncanje, kao i: ječmište, ročište, šedište, sklonište, skrdvište
(Dan. prvih nema, a svi primjeri na -ište kod Dan. po tipu II/8).

Od Dan. primjera ovamo ne idu:: pročelje, Zabrđe (tip II/5), pod­
nožje, područje, primorje (tip 11/6, junaštvo, lukavstvo (tip 11/4).

4) Imanje — imanja (Dan., 111/5—66)
Po ovom tipu ovdje se akcentuju i: junaštvo, lukavstvo (Dan.,

tip 11/3), držalo (Dan. tip 11/2), tudjinstvo (Dan., tip 11/8) vjenčanje
(Vuk ima vjenčanje, tip II/3). Ovako i imenice na -ance tipa: bjelance,
žumance (kod Dan. po tipu 11/1), kao i: sužanjstvo (kod Vuka je sil-
žanjstvo. tip 11/8), brodarstvo, mašinstvo, seljaštvo (Vuk ih nema).

5) Začelje-začelja (Dan., III/l—64)
Ovako i: duhalo, kalilo, klepalo, kusalo, legalo, sukalo; žarilo,

našljestvo (Dan., tip 111/2), Zabrežje, Kraljevo (Dan., tip 11/9) naselje,
prestolje, pored po tipu II/6, raskršće (Dan., tip II/6), Zabrđe, pročelje
(Dan., tip II/3), muljalo, sušestvo (Dan., po tipu H/7).

6) Pričanje-pričanja (Dan., 111/7—66)
Dan. ima samo četiri: naselje, paperje, prestolje, raskršće, od kojih

ovdje po ovom tipu mogu ići samo naselje i prestolje', paperje ide po tipu
II/3, a raskršće po tipu II/5. Ovakav akcenat ovdje imaju: podnožje, 
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područje, primorje (Dan., tip 11/3), skretanje, smjeranje (Vuk po tipu
11/8), nasilje, kupanje, pisanje, sekanjc, šetanje i sve glagolske imenice
na -anje koje su izvedene od glagola tipa pisati, šetati- sa / akcentom u
infinitivu.

7) Olovo-blova (Dan., 111/4—65)
Tako i: igralo, gladilo, Đakovo, peckalo, plašilo. (Dan. ima igralo.

Đakovo; Vukov akcenatje kao ovdje), ovdje je i Uzice (Dan., tip 11/9).
Ovamo ne idu Dunavo (ovdje je Dunav), despot sivo (tip 11/1), mu­

ljalo, susedstvo (tip 11/5), grlašce i slične imenice na -ašce (tip 11/4).
Prenošenje akcenta na predloge je novo: od olova, ispod olova,

iza janjila, preko plašila, preko jezera.
8) Kresivo-kresiva (Dan.. 111/10—67)
Ovako i: gorivo, mazivo (Vuk ih nema), garišie, crkvištc (Dan.

ima garište, crkvište, tip 11/3).
Ovamo ne idu: sužanjstvo i tudinstvo (tip 1/4).
Prenošenje akcenta je novo: na koljivo. iza peciva.
9) Valjevo-Valjeva (Dan., 111/2—65)
Ovako i Čupovo, VuČevo, Kučevo; a ne idu: Kraljevo, Zab.ežje

(tip 11/5), Đakovo, Uzice (tip 11/7).
10) Plandište-plandišta (Dan., Ul/8—67)
Dvorište ovdje ide po tipu II/3. a zborište po tipu 11/8.
Prenošenje akcenta na predloge je novo: od plandišta, preko Čajniča.

III. Trosložne osnove

1) Dostojanstvo — dostojanstva (Dan., 1V/5—68)
Pored Dan. primjera, ovom tipu ovdje pripadaju i: veličanstvo,

svjedočanstvo i druge imenice ovoga tipa koje kod Dan. imajt " akcenat:
veličanstvo i si.; tako i: starješinstvo, tvrdoglavstvo (Dan., tip III/3),
neznaboštvo, nečovještvo, siromaštvo (Dan., tip 1II/2), kao i: činovništvo,
smetenjaštvo; zanovetalo, nadodavalo, naprdivalo; olakšanje (Vuk ima
zanovijetalo, olakšanje mu je neakcentovano, a ostalih nema).

2) Zelenilo-zelenila (Dan., 1V/4—68)
Tako i: čeketalo, čegrtalo, posiišalo, šarenilo (Vuk ih nema), a

ovdje je i zlopamtilo (Vuk ima zlopamtilo).
Ovamo ne idu: navijalo, nazivalo, počivalo, pregibalo tip 111/6).
3) Krtolište-krtdlišta (Dan., 1V/12—69)
Ovdje po ovom tipu idu i: zariikavlje (Dan., tip 111/5), pijiickanje

(Vuk ima pijucanje (tip 111/6), boslanište (Dan., bostanišie); zatim mla­
taranje, nogatanje, ukiiisanje, šetkaranje (Vuk ih nema).
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Ovamo ne idu: izobilje, obilježje, Podunavlje, Prekodrinje, prasko­
zorje (tip III/10), starješinstvo, tvrdoglavstvo (tip 111/1), vašarište (tip III/8).

4) Sarajevo-Sarajeva (Dan., IV/1—68)
Od Dan. primjera ovom tipu ne bi više pripadao ni jedan. Ovdje

je, naime: igumanstvo (tip 111/10), kaludjerstvo, đevojaštvo (tip III/5),
proždiralo (tip 111/2), ostalih nema.

5) Kupusište-kiipusišta (Dan., 1V/9—69)
Ovako i: devesilje, šatorište, stovarište, Pomoravlje (Dan. ima prve

dvije po tipu 111/3),kaluđčrstvo, đevojaštvo (Dan., tip II1/4), zatim: gradilište,
radilište (Dan. ih nema), kao i glagolske imenice tipa: dovođenje, donošenje1.

Ovdje je: bostanište (tip III/3), pristanište, razbojište (tip I1I/8),
koritašce, (tip 111/1), zariikavlje (tip 111/3).

6) Bezakonje-bezakonja (Dan., 1V/3—68)
Ovdje ovom tipu pripadaju i: navijalo, nazivalo, počivalo, pregi-

balo (Dan. tip III/2). kao i: protezanjc, natezanje, zatezanje, masiranje,
sekiranje, namještanje, polievanje; natezalo, zatezalo, Šegetalo, ometalo
(kod Vuka je namještanje, premještanje, tip 111/5, u Pivi je namjćštanje).

7) Nezdkonstvo-nezakonstva (Dan., 1V/11—69)
Dan. ima samo ovaj primjer za svoj tip IV/11. U Pivi ovakav

akcenat imaju i glagolske imenice tipa: zamještanje. namještanje4 5. Mada
te imenice ovdje idu po tipu 111/6, ponekad se može čuti i dužina iza
akcentovanog sloga, što znači da te imenice tada idu po ovom tipu.

8) Razbojište-rdzbojišta (Dan., 1V/7—69)
Dan. ima samo dvije: razbojište i šetalište. Takav akcenat ovdje

imaju i: pristanište, vašarište, zaklonište6.
9) Smederevo-Smedereva (Dan., 1V/2—68)
Ovako i: Borojevo, Bogojevo, Podujevo; ne ide apostolstvo, a

nema premaleće.
10) Vljalište-v'ijališta (Dan., 1V/10—69)
Ovdje ovako i: maslinište, bolovanje, devovanje, carevanje (kod

Vuka je bolovanje, devovanje), kao i: igumanstvo (Dan. tip III/4), a
može se čuti i izobilje, pored izobilje (tip III/5); tako i: obilježje,
Podunavlje, praskozorje.

IV. Višesložne osnove
1) Kijdmetovanje-kijdmetovanja (Dan. nema)
Tako i: munafikovanje-munafikovanja.
2) Namigivanje-namigivanja (Dan. nema)
Ovakav akcenat ovdje imaju glagolske imenice tipa: objavljivanje,

oporezivanje, prenemaganje, potpomaganje.

4 i 6 Piva, 258 i 259.
0 Piva, 259.



37

3) Vazduhoplovstvo-vazduhoplovstva (Dan., V/3—70)
Ovako i: pomilovanje, oslobodjenje, unapređenje (Vuk ih nema).
4) Namast'irište-namastlrišta (Dan., V/5—70)
Nisam čuo drugi Dan. primjer: panadjurište.
5) Paljetkovanje-paljetkovanja (Dan. nema).
Ova imenica sama za sebe čini tip.

KONSONANTSKE OSNOVE

I. Osnove na -n

Kao i kod Dan., imenice ovoga tipa prenose akcenat u množini
i glase plemena, vremena, vimena.

II. Osnove na -t

1) Kiibe-kiibeta (Dan., 1/3—72)
Ovak' i biire-bureta (Dan., tip 1/4).
Kod Dan. u genitivu množine imamo: krkmeta, testeta. Ovdje je:

kubeta, dugmeta, đuleta.
2) June-juneta (Dan., 1/1—71)
Daničić je konstatovao skraćivanje akcenta kod izvjesnog broja

imenica ovog tipa: dijete,-djeteta, jaje-jajeta, june-jiineta; nije znao da
li to skraćivanje imaju imenice tipa bravče, zvonce, a pretpostavljao je
da i one imaju skraćivanje akcenta. U Pivi imamo: dijete-đeteta, ali
bravče-bravčeta7.

Ovaj se govor slaže sa Pivom, samo tu imamo i kod prve grupe
imenica ponekad akcenat nominativa: june-juneta-jiinetu, jaje-jajeta-
jajetu8.

3) Janje-janjeta (Dan., 1/4—72)
Dan. ima u genitivu množine: ćebeta, ćageta; ovdje je ćebeta, ćageta.
Prenošenje akcenta je novo: na ćebe, preko ćebeta.
4) Prase-praseta (Dan., 1/2—71)
Ovaj se tip miješa sa tipom bepče-bepčeta i imamo: blizne-blizneta

i blizne-blizneta, ali je ždrebe-ždrebeta (tip 3)
5) B&pče bzpčeta (Dan., 1/2—71)
Ovako mogu da se akcentuju i imenice tipa: prase, blizne.
6) Burence-burenceta (Dan., 1/4—73)
Ranije je rečeno da imenice tipa bjelance i žumance mogu ići i

po ovom tipu. Samo po ovom tipu idu imenice tipa: seljače, pokrovče,
pilence.

7 i 8 Piva, 261.
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III. Osnove na -s

Nebo i tijelo (tjžlo) ovdje se mijenjaju po promjeni tipa polje i
meso. Oblici nebesa i čudesa postoje kao pluraliatantum.

Nisam čuo u ovom govoru tjele a.

ZAMJENICE

Neslaganje sa književnim akcentom zamjenica ogleda se u uopšta-
vanju akcenta mjesto književnog \ . Ovakav akcenat nalazimo u svim
govorima Hercegovine1. Tako ovdje imamo samo: mene, meni; tebe,
tebi; sebe, sebi; njega, njemu.

Prenošenje akcenta na predlogu uvijek je novo:
a) na mene, na tebe, na sebe, iza njega, pred njega, pret sebe,

sa sebe;
b) iza mene, ispred mene, iza sebe, preko nas, preko vas.
Ako predlog dolazi ispred enklitičkih oblika zamjenica, prenošenje

je drukčije, i imamo:
a) na me, na te, za se, po nju
b) poda me, poda te, preda se, medju se; po nj, za nj.
Enklitički oblici: ih, i, ji, jim ovdje su uvijek kratki.
Silazni akcenat imamo i u oblicima pridjevskih zamjenica: 6'vaj-

ovoga-ovome; toga-tome; bnaj-dnoga-bnome. Tako i: koji, koja, koje;
čiji, čija, čije i si. ali: mojega (moga), tvojega (tvoga), svojega (svoga),
mojim, tvojim, svojim.

Prenošenje akcenta na predloge je novo: u ovaj, od ovoga, preko
ovoga, iza onoga, iza čijega, preko kojega.

U ovom govoru, kao i u drugim jekavskim govorima Hercegovine,
još vrijedi zakon da se silazni akcenti obavezno prenose na predloge.
Izuzetak mogu činiti samo oni slučajevi kad je na zamjenici u
isto vrijeme i akcenat rečenice, tada može ostati i silazni akcenat na
zamjenici, iako je ispred nje neakcentovani predlog. Tako imamo pored:
sve je to izgrađeno za ovog vakta; iz ove njive je iskočijo; ii kojeg si
pošo? i: do same zore su šediii; gori si o svake žene i si.

PRIDJEVI

I. Jednosložne osnove

1) Bos-bbso: bbsi-bbso (Dan., 213)
Kao i kod Dan.,. i ovdje ovom tipu još pripada samo pridjev gd.

1 O ovoj pojavi v. Piva, 263—268. i tamo navedenu literaturu.
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2) Nbv-novo: nbvi-nbvd (Dan., 213; Piva, 277)
Ovdje ovako i: brz-brzo, grk-grko, crn-crno, tvrd-tvrdo, loš-ldšo,

trbm-trdmo, dug-dugo, mik-mrko, pjan-pjano, plah-plaho, prav-pravo,
prost-prdsto, pun-pimo, rad-rado, sit-sito. slab-slabo, smed-smede, spbr-
sporo, strm-strmo, tih-tiho, čil čilo, čist-čisto. Kako vidimo, ovdje ovom
tipu pripadaju pridjevi Dan. tipa zdrav-zdrava-zdravo. Taj tip ovdje se
izjednačio sa tipom nbv-novo tako da ni jedan od Dan. primjera nije
sačuvao akcenat koji nalazimo kod Vuka.

3) Mek-ineka; ineki-meka (Piva, 278)
Po ovom tipu može ići i mrk-mrka (pored po tipu 1/2), akcenat ovoga
tipa ima i pridjev lak-laka, ako nije lahak-lahka.

4) Dbbar-ddbra: dbbri-dbbrd (Dan., 222)
Dan. ima samo jedan primjer za ovaj tip. Ovdje, kao i u Pivi,

ovom tipu pripada veći broj pridjeva. Tako imamo akcenat ovoga tipa
kod pridjeva: oštar, modar, bbal1; kao i: hitar, bistar, vitak, gibak, gla­
dak, klizak, krepak, krotak. Ijubak, mizak, nizak, pitak, sladak, tanak,
uzak; vlažan, gadan, glbtan, jadan, jasan, kršan, lažan, moćan, mučan,
plbdan, rodan, rosan, silan, sitan, stručan, suzan, trošan, čudan, časan
(kod Dan. ovi pridjevi obično imaju akcenat nom. jednine m. r). Neki od
ovih primjera mogu imati i akcenat tipa 1/5.

5) Tanak-tanka: lanki-tankd (Piva, 280)
Akcenat ovoga tipa mogu imati i pridjevi: vitak, gladak, krepak,

mrzak, nizak, sladak, tanak, uzak (pored po tipu 1/4; čini se da je
običniji akcenat ovoga tipa); samo je, međutim: lahak-lahka: lahki-lahka;
mehak-mehka: mehki-mehka.

6) Sitan-sitna: sitni-sltna (Piva, 281)
U Pivi ovaj tip čine samo dva pridjeva: vitak i sitan-, Dan. ga nema

kao tip. Ovdje, opet, imamo dva pridjeva koji se kolebaju između ovoga
i još nekog drugog tipa. Tako se pridjev sitan koleba između ovoga tipa
i tipa 1/5; vječan između ovoga tipa i tipa 1/4.

7) Gorak-gorko: gdrki-gorko (Dan., 215)
Ovako i: brižan, grješan, gmisan, voljan, vjeran, znojan, željan

(rjeđe brižan, vjeran, kod Dan. po njegovom tipu bistar, 221), kivan,
taman, trudan, tužan (Dan. po tipu 1/11). Pridjevi kratak i plitak, koji
imaju akcenat ovoga tipa, u određenom vidu znaju za dublet kratki i
kratki, plitki i plitki, posljednji je običniji.

8) Mlad-mlado: mladi-mlado (Dan., 212)
Ovako i: siv (Dan. po tipu 1/9), zatim: bon, fin, sam2.

1 I u Pivi su po ovom tipu: gladak, g bak, sladak, tanak uzak, 280.
2 I u Pivi je po ovom tipu siv, 283; tako i u Pljevljima, 143.
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Od Dan. primjera ovamo ne idu: brz, grk, tvrd, crn, koji u osnovi
imaju kratko r i idu po tipu 1/2.

9) Pun-puna-puno (Dan., 1/2—213)
U Pivi ovaj tip čine pridjevi tipa zdrav-zdravo, koji imaju u svim

oblicima akcenat nom. jednine m. r. Kako je ranije rečeno, pridjevi
ovoga tipa ovdje su se izjednačili sa pridjevima tipa nov-nova i tamo su
navedeni.

10) Skbtan-skotna: skbtni-skbtna (Dan., 221)
Po ovom tipu ovdje se mogu još akcentovati: spreman, spretan,

hitan (Dan. ima hitan, tip 1/11); sjajna, zbabna, ždrebna.
Od Dan. primjera ovamo ne idu: vitak, Ijubak, mrzak, nizak, pitak,

■sladak, tanak, uzak (tip 1/4), kao ni: brižan, grješan, kužan, vjeran, vo­
ljan (tip 1/7), a bolan može imati i akcenat tipa 1/11.

11) Divan-divna: divni-divna (Dan., 216)
Takav akcenat mogu imati i pridjevi: bolan (pored po tipu 1/10),

brižan, vjeran (pored po tipu 1/7).
Ovdje je: kivan, taman, trudan, tužan (tip 1/7). hitan (tip 1/10),

vječan (tip 1/6); ne postoji glavan, ima samo određeni vid glavni (tip 1/6).
12) Vratni-vratna (Dan., 217)
Ovakav akcenat može imati i pridjev zidni, iako oba, zajedno sa

drugim Dan. primjerima: guzni, mesni, repni, rudni, mogu imati i akcenat
tipa 1/11. Jedino se ne kolebaju: petni i repni.

13) Gornji i gornji
Dvojak akcenat imaju još i: dojnji i krajnji. Dan. ima samo prvi

akcenat, u Pivi imamo isto dublete, ali se semantički razlikuju. Ovdje
te razlike nema.

14) Paši-paša.
Ovaj se pridjev odvaja od Dan. primjera tipa bravlji, divlji, pseći

(u Pivi je pseći).

II. Dvosložne osnove

1) Gbtov-gotova—gbtovi-gotova (Dan., 217)
Ovako i: šiljas(t), (Dan., po tipu II/6 a), i pridjevi na-ov: brezov,

bukov, klekov, kriiškov, lipov i si. (Dan., po tipu H/6a); zatim: koštan,
lagan, mekan, voden (ali: pipun vbden), voštan, leden, marvcn, meden,
vunen, varen, pašin (Dan., II/6a); kosmat, lisnat; rječit; golcat (Dan. po
tipu 1/7). Ovdje je velik-velika-veliko, ali veliki-velika-veliko.

Pridjevi: bakren, sićan kolebaju su između ovoga i tipa Il/6a; ovamo
ne idu: lukav, očev, Petrov, svekrov, tvorov (tip II/6a), lučev, momkov
(tip II/5a).

2) Sebičan-sebična: sčbični-sebičnd (Dan., 225)
Tako i životan.
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Od Dan. primjera ne idu po ovom tipu: koristan, ljubazan, obilan
(tip H/8).

3) Duševan duševna: duševni (Dan., 229)
Dan. ima duševan (tip 11/8), a po ovom tipu ovdje se akcentuju

još: bunovan, močvaran, okoran, sumoran, temeljan (Dan., tip 11/8),
a čuje se i: duševan, močvaran, kao kod D., mogućan, majušan (Dan.
ima mogućan i majušan).

4) Zelen-zelena: zeleni-zelena (Dan., 218)
Tako i: drven-drvena (Dan. po tipu II/6a), kao i: pitom-pitdma.

žestok-žestoka (Dan. ima žestok po tipu II/6 a)3; nizok ovdje ne postoji.
5a) Bldžen-blažena: blaženi (Dan., 214)
Tako i: lučev, momkov (Dan., po tipu II/l), zdvin, sovin (Dan.,

ima sovin, 11/6 a); zatim: punčev, sučev, Titov, svečev, sremčev (Dan.
ih nema).

Ovamo ne idu: tatin (tip II/6a), banov (II/9). a ježev se koleba
između ovoga tipa i tipa II/9).
5 b) Zavjetan-zavjetna: zavjetni (Dan., 224)

Dan. za ovaj tip navodi samo mamuran (ovdje tip JI/8) barutni,
vašarni, tamični. Pored: zadružan, zaslužan, naredan, priličan, zavisan,
zavidan i si., koje nalazimo i u Pivi'1, ovom tipu ovdje mogu pripadati
još i: prodoran, pregibna (kost), primjeran, nasilan, (pored po tipu ll/5c.
kao i naporan), prelazan, prevozan, prohodan, prolazan, pristupan, pri­
bližan, prigodan, rasplodan, rashodan, zanosan.

5 c) Zamoran-zamorna
Dan. nema, a nema ga ni u Pivi. Ovako još mogu da se akcentuju

i: primjeran, prisilan, nasilan, naporan.
6 a) Gubav-g'ilbava: gubavi (Dan., 219)
Ovako i: lukav, očev, Petrov, svekrov, tvorov (Dan-, po tipu 11/1).

tatin (Dan., II/5 a); kao i u Pivi, i ovdje praljin, švaljin idu i po ovom tipu,
Ovamo ne idu pridjevi tipa brezov, bukov (tip. II/1).
6 b) Pametan-pametna (Dan., 226)
Od Dan. primjera ne ide sebičan (tip II/2).
7) Krvav-krvava: Idrvavi (Dan., 223)
Od svih Dan. primjera samo pridjev krvav ovdje ide po ovom

tipu. Svi drugi primjeri: golcat, novcat, pravcit, samcit, idu po tipu II/l;
akcenat ovoga tipa ovdje ima još i pridjev valjan-valjana (Dan. ima
valjan-valjana, a i u Pivi je kao ovdje).

8) Mamitran-mamiirna (Dan., 229)
Tako i: izdašan, izlišan, izravan, kbmodan, koristan, kuražan,

privatan, sposoban, sićušan, zaludan.

3 I u Pivi po ovom tipu idu pitom i žestok, 287.
1 Piva, 288.
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Od Dan. primjera ovamo ne idu: bunovan, duševan, močvaran, okoran,
osoran, sumoran, temeljan (tip II/3)

9) Banov-banova (Dan., 215)
Tako i palčev, zečev (Dan. nema), a ježev se koleba između ovoga

tipa i tipa II/5a.
10) Zadružan-zadružna (Dan., 224)
Dan. ima samo misalan, koji ovdje ne postoji, a i nas se primjer

koleba između ovoga tipa i tipa II/5b.

III. Trosložne osnove

1) Bodljikav-bodljikava: bodljikavi (Dan., 224)
Tako i: boginjav, švalerov (Dan., tip III/3), kornjačin (Dan., ILI/5),

Adamov (Dan., 111/6), principov (Dan., III/10), Gavanov (Dan., 1II/8).
Daničić po ovom tipu ima i pridjeve tipa: brijaći, jahaći i si.

Ovdje, međutim, redovno imamo: brijaći, Dužine se čuvaju u svim obli­
cima. I ovdje je: juneći, teleći, kao kod Daničića, pored jagnjeći,
jareći (tip 111/7).

2) Đevojčin-đevdjćina (Dan., 229)
Daničić ima samo nekoliko primjera za ovaj tip. Ovdje se tim

primjerima pridružuju: Jadrankin (Dan. Jadrankin), Jasminkin, D^rinkin,
Radojkin. Ovako se akcentuju i pridjevi koji imaju samo određeni vid
kao: državni, domaći, tovarni (Dan., 229).

3) Bolešljiv-bolešljiva (Dan., 227)
Pored: bremenit, kamenit, mješovit i znamenit, koji po ovom tipu

idu i u Pivi, ovako se ovdje akcentuju još i: strmenit, krševit, snjegovit;
sladunjav; nametljiv, nasrtljiv, čangrljiv, opipljiv, priljepljiv (Dan. ih ne
navodi).

Od Dan. primjera ovom tipu ne pripadaju: boginjav, švalerov 111/1),
sokolov (III/7). Ovdje nisam čuo: sabovljev, peteljev, ležećiv, lapatljiv
žuljaiv (ovdj je židjav), kičeljiv, sipljaiv (ovdje je sipljiv).

4) Siromašan-sironiašna (Dan., 231)
Dan ima još: berićetan, kukurttzan i nekoliko pridjeva koji se

javljaju samo u određenom vidu. Pored tih, ovom tipu ovdje pripadaju
i: gospodičan, maleričan, veneričan.

U svim oblicima akcenat ostaje isti.
5) Kusonjin-kusonjina Dan., 223)
Ovom tipu pripadaju ovdje i: bradonjin, mlakonjin, reponjin,

šeponjin, zekonjin, kao i svi pridjevi obrazovani od trosložnih imenica
m. r. tipa bradonja, zekonja.

Od Dan. primjera ovamo ne idu: kornjačin (I1I/1), birovljev (III/6).
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6) Kovačev-kovačeva (Dan., 227)
Ovako i: birovljev (Dan., 111/5), kao i svi pvidjevi izvedeni od

imenica m. r. tipa: težak-težaka, seljak-seljaka, mornar-momara; malinov,
mornarov, maršalov, šoferov, vojnikov i si.

Ovom tipu ne pripadaju pridjevi izvedeni od imenica koje imaju
akcenat na prvom slogu tipa vbzar-vozara, gatar-gatara (LII/8).

7) Milost iv-milost iva (Dan.. 226)
Tako i: jagnjeći, jareći (Dan., 111/1), sokolov (Dan., 11/3)
8) Labudov-ldbudova (Dan., 229)
Ovom tipu ovdje pripadaju i svi pridjevi izvedeni od imenica m.r.

sa silaznim akcentom na prvom slogu tipa: vozar, pbštar: čizmarev,
gatarev, kablarev, kotlarev, kičmarev, lađarev, mesarev, vbzarev, zlata­
rev (Dan., po tipu IIL/6).

Ovamo ne ide: Gavanov (III/l).
9) Čudnovat-čudnovata (Dan., 230)
Dan. ima samo četiri primjera za ovaj tip: čudnovat, gostovan,

duplovan, ogotan. Osim čudnovat, u ovom govoru ne postoje drugi Dan.
primjeri, a ne bih znao više nijedan koji bi išao po ovom tipu.

10) Majstorov-majstorova (Dan., 224)
Pored: anđelov, jetrvin, i zaovin (pored zaovin), ovom tipu ne

pripada više nijedan primjer u ovom govoru. Tako Dan. principov ovdje
ide po tipu 111/1, fratorov po tipu 11/9; a groničav, đinđerov, ciporov
nisam Čuo.

11) Putnikov-putnikova (Dan., 228)
Dan. ima samo ovaj primjer. Ovdje po ovom tipu mogu ići i: bjedni-

kov, časnikov, radnikov, rudnikov, pravnikov, dužnikov, poied po tipu
111/10). Rjeđe po ovom tipu idu: jetrvin i zaovin (tip 1LI/10). U svim
oblicima akcenat ostaje nepromijenjen.

IV. Višesložne osnove

1) Gusjeničav-giisjeničava (Dan., 230)
Tako i: moliočev, pratiočev, tužiočev (Dan. ih nema).
2) Govedarev-govedareva (Dan., 232)
Pored Dan. primjera: kožuharev, kašičarev, odzačarev, provišurov,

cediljarev, ovdje ovom tipu pripadaju i: graničarev, opančarev, sitničarev,
slastičarev

3) Čemerikast-čemerikasta (Dan., 231)
Tako i: ćuftelijin, grahoričav, kopilicin, puštenicin; kao i: majstd-

rušin, Gadarušin, Berberačin, Mcdanušin, Vandvušin.
4) presedntkov-prešednikova (Dan., 232)
Ovom tipu pripadaju svi pridjevi izvedeni od trosložnih imenica m. r.

sa ' na prvom slogu i dužinom na trećem slogu, kao prešednik-prešednika. 
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razvodnik-razvodnika. Tako imamo: kočničarev, naletnikov, napasnikov,
namjesnikov, prdlaznikov, pošednikov, razrednikov i si.

5) Gospoddrev-gospoddreva (Dan., 231)
Pored Dan. primjera, ovdje ovom tipu pripadaju i: činovnikov,

dezerterov, kandidatov, kondukterov, milicajčev, policajčev, pomoćnikov.
6) Imenjakov-imenjakova (Dan., 232)
Pored Dan. jabučarev, ovdje se ovako akcentuje i nadničarev;

nema Dan. ilidžarev.

AKCENAT GLAGOLA

Ovdje ću dati samo najglavnije razlike između akcenta glagola
ovoga govora i akcenta glagola Vukova jezika.

I. Infinitiv

Najvažnija razlika između akcenta infinitiva ovoga govora i Dani-
Čićeva akcenta ogleda se u tome što mjesto Dan. akcenata uzlazne pri­
rode na prvom slogu glagoli prve vrste ovdje imaju silazne akcente.
Tako prema Dan. primjerima:

mesti, leći, tresti, vući, vesti
ovdje je: mes(ti), leć(i), tres(ti), vuć(i), ves(ti), a prema Dan. pri­

mjerima:
bosti, mesti, reći, teći, žeći
ovdje je: bds(ti), mes(ti), reć(i), teć(i), žeć(i).
Ovakav akcenat nalazimo i u susjednim govorima, a i neki drugi

govori znaju za dvojak akcenat infinitiva glagola ove vrste. Prof. Vuko-
vić ovu pojavu dovodi u vezu sa starijim stanjem i misli da ,,poreklo
tome treba tražiti ili u nekadanjem odnosu prostog i složenog glagola
— stvorenom piaslovenskim zakonima metatonije, — ili u odnosu akc.
infinitiva i supina, stvorenom u baltijsko-slovenskoj eposi (kleti>kleti
prema kleti)**1.

Ovo pitanje, nema sumnje, zahtijeva više analize, u koju se ja
ovdje neću upuštati. Ja ću ovdje samo ponoviti ono što je ranije kon-
statovao prof. Stevanović. To su sve prosti glagoli koji su u ovim go­
vorima obično jednosložni pa, sasvim prirodno, tu ne možemo ni očeki­
vati drugi akcenat osim silaznog2.

Kod složenih glagola isto imamo drukčiji akcenat od Vukova.
Naime, kod Dan. svi glagoli koji su složeni sa glagolima tipa tresti
plesti čuvaju akcenat prostih glagola: otresti, pomesti. U ovom govoru, 

1 Piva, 304.
2 S. D. Zb. X, 151.
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opet, imamo akcenat povučen na prefiks: dtres(ti), dples(ti), što se da
objasniti savremenim akcentskim zakonima, kojim su podložne i druge
vrste riječi: nikad uzlazni akcenat ne može stajati na poslednjem slogu.

Druga odstupanja od Dan. akcenta infinitiva svode se na pojedi­
načna neslaganja, koja ja ovde neću navoditi.

II. Prezent

Postoje tri značajnije razlike između akcenta prezenta ovoga govora
i Dan. To su:

1) U ovom govoru nemamo dug vokal e u nastavku za prezentsku
osnovu ako je na prethodnom slogu akcenat uzlazne prirode.

2) U oblicima množine ovaj govor ne zna za povlačenje akcenta
prema kraju, nego i u tim oblicima ima akcenat kao i u jednini.

3) Ima ponekad odstupanja od Dan. i u odnosu prosti — složni
glagol.

1) Nastavak za prezentsku osnovu e ovdje je uvijek kratak ako dolazi
neposredno iza sloga na kome se nalazi bilo koji akcenat uzlazne prirode3:

metem-meteš, metemo-metete;
tresem-treseš, tresemo-tresete;
vezem-vezeš, vezemo-vesete

kao i: grebem-grebeš, grebemo-grebete;
pletem-pleteš, pletemo-pletete;

Tako i: dadem-dadeš; znadem-znadeš; kunem-ktmeš, plievem-pljeveš;
pasem-paseš i si.

Naravno, ni izvedeni glagoli nemaju dužine:
otresem-otreseš, otresemo; izvezem-izvezeš, izvezemo; opletem-ople-

teš, opletemo; izvezem-izvezeš, izvezemo; dozovem-dozoveš, dozdvemo;
donesem-doneseš, donesemo i si.

Dužine nema ni u oblicima glagola moći, iako to e ne dolazi iza
akcenata uzlazne prirode: mbžeš-mdže, mbžemo-mbžete ili mbreš-mbre,
moremo-morete.

Daničić kod svih ovih glagola ima dužinu na vokalu e.
Ako se uzlazni akcenat ne nalazi neposredno na prethodnom nego

na nekom drugom slogu, dužina se čuje:
pomožeš, pomožete; prišednem-prišedneš, prišednemo-prišednete; do-

čujem-ddčuješ, dočujemo-dočujete.
U Pivi nema dužine na vokalu e kod glagola tipa biti, siti: bijem-

biješ; krijem-kriješ; šijem-šiješ. Ovdje, međutim, imamo redovno: bijem,
šijem.

3 Ta je pojava poznata i susjednim govorima: Pljevlja, 149; Piva, 319.
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2) Kod Dan. nalazimo nekoliko glagolskih grupa koje u 1. i 2.
licu množine imaju/.akcenat na vokalu ispred ličnog nastavka. Kod
Dan. je:

pečemo-pečete; pletemo-pletete, iako i pečemo-pečete; pletemo-pletete
(str. 93); želimo-želite; držimo-držite i si. glagoli (str. 129); zelenimo-
zelenite i si. glagoli (str. 131); Jomimo-lomitc (str. 144); čitamo-čitate i
si. glagoli (str. 166); oružamo-oružate (str. 169) i zovćmo-zovete (str. 184).

Ovakav akcenat od većine navedenih glagola nalazimo i u govoru
današnje istočne Hercegovine. Ovaj govor, međutim, uopšte ne zna za
povlačenje akcenta u množini, i tu je redovno:

pečemo-pečete; pletemo-pletete; donesemo-donesete; želimo-želite;
držimo-držite; zelenimo-zelenite; Idmimo-lomite; čitamo-čitate; oružamo-
oružate; zovemo-zovete4.

3) Treća značajnija razlika između akcenta prezenta ovoga govora
i Dan. akcenta ogleda se u tome što kod Dan. akcenti uzlazne prirode
prostih glagola ne mijenjaju svoje mjesto ni u složenim glagolima:

a) Prosti glagoli: trubiti, blieštiti, bujiti,viriti, duljiti, žmiriti žuriti,
kakiti, kliziti, nagliti, piljiti, plieviti, puziti, ruditi, sipiti, sladiti, sliediti,
smiešiti, strepiti, tajiti, težiti, tlapiti, ćutiti, curiti, škiljiti — imaju akce­
nat prezenta kao i Dan. ali složeni sa njima nemaju akcenat prostog
glagola, kako je to kod Dan., nego ga povlače na prefiks:

zavirim, zažmirim, požurim, prenaglim, dopuzim, zasladim, zatajim,
prdeuri i si.

Za razliku od Dan., po ovom tipu ovdje se akcentuju i glagoli:
bluditi buljiti, gajiti, juriti, luditi, piriti, ćuriti (kod. Dan. svi po tipu
hvaliti-hvalim).

b) Prosti glagoli: bježati, bješnjeti, boljeti, buktjeti, vrvjeti, glad-
njeti, gorjeti, grmjeti, željeti, žednjeti, kopnjeti, ležati, letjeti, plamtjeti,
sjedjeti, stojati, treptjeti, trčati, (koji se ovdje fonetski jednače sa glago­
lima tipa nositi, voditi) slažu se akcentom prezenta sa Dan., ali kad su
složeni, i oni, kao i ranije navedeni, povlače akcenat na prefiks pa imamo:

pobojim se, razbolim se, razbukti, ogladni, izgori, zagrmi, zaželi,
džedni, poleži, poleti, zaplamti, pošedi, postoji, pretrpi, pritrči, kao i:
ogoli, odoli, okori, zatrndni.

Kod. Dan. je samo: zaželim, zadržim i si.
U Pivi imamo akcenat na prefiksu i kod glagola tipa: mesti, ple-

sti, peći, kleti, zvati: opletem, pometem, ispečem, zakunem, zazovem,
nazovem5. Ovdje ti glagoli zadržavaju akcenat prostog glagola pa imamo
opletem, pometem, ispečem i si.

Isp. u Pivi, 321—323.
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III. Imperativ

Oni glagoli prve vrste koji se ne slažu sa Dan. u akcentu infini-
tiva (tresti, peći, doći i si.) slažu se sa Dan. u akcentu imperativa pa
uvijek imamo:

tresi, meti, vezi; pleti, reci, peci; dođi, nadi, pođi kao i: otresi,
izmeti, navezi; poreci, ispeci, opleti; pridodi, pronađi, iz.nađi i si.

Glagoli „kojima se u osnovi nastavak k mijenja na a“ kod Dan.
mijenjaju akcenat u ovom obliku pa imamo: drži, držimo, podrži, po­
držimo, tako i: bježi, trči i izvedeni. U Pivi ovu promjenu akcenta
imamo samo kod glagola bježati i ležati0. Ovaj govor ne zna za takvo
pomjeranje akcenta i uvijek ima: dići, podrži; trči, potrči i si.

IV. Aorist

Akcenat aorista ovog govora dobrim dijelom se slaže sa Dan.
akcentom ovoga oblika. Odstupanja su ova:

1) Pravilo je savremcnog književnog jezika našeg, a tako je i kod
Dan., da svi oblici aorista, osim 2. i 3. lica jednine, imaju akcenat kao
i infinitiv6 7. Ovaj govor to potvrđuje za sve glagole osim onih koji se
ni oblikom ni akcentom ne slažu sa Daničićem. To su gagoli prve vrste
tipa tresti, plesti, doći. Naime, kod glagola ove vrste u aoristu imamo
uvijek Dan. akcenat, iako taj akcenat oni nemaju u infinitivu:

tresoh, vezoh, metoh; pletoh, rekoh, legoh; dođoh, nađoh, pođoh
iako: tres, mes, ves; ples, leć, reć; doć, nać, poć i si.
2) Jedan broj glagola ovoga govora ima akcenat osnovnog sloga

u 2. i 3. licu jednine, a kod Dan. imaju akcenat ostalih oblika. Tako
prema Dan.:

leže-zaleže; reče-poreče; naljeze iziđe; obiđe; pojede — ovdje je:
leže-zaleže; reče-poreče; naljeze; iziđe; obiđe; pojede.

Prema Dan.: tfnu-pretfnu; krenu-pokrenu; viknu-podviknu—ovdje
je: trnu-pretrnu; krenu-pokrenu; viknu-podviknu; tako i steže, zapreže,
prema Dan. steže, zapreže.

Dan. ima: razbi, zauzbi, a ovdje i ti glagoli imaju u 2. i 3. licu
jednine akcenat osnovnog sloga: razbi, zauzbi. To isto imamo i kod
glagola tipa pisati, vezati. Kod Dan. je: zapisa, poveza, zakaza, a ovdje
je običnije: zapisa poveza,, zakaza, a ni Dan. akcenat nije nepoznat.

3) Kod ostalih glagola, ako ima neslaganja između ovoga govora
i Dan. u akcentu infinitiva, ima neslaganja i u akcentu aorista. Tako,
prema Dan.: presti-predoh; sjeći-sjekoh, ovdje je: pres-predoh; sjeć-sjekoh.

6 Piva, 321—323.
0 Piva, 329.
7 N. J., n. s., V, 251.
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V. Glagolski prilog sadašnji

Neslaganje sa Dan. su mala; i to:
1) Dan. kod nekih glagola ima povlačenje akcenta prema kraju ri­

ječi: želeći, držeći. Ovakav je akcenat poznat i govoru Pive i Pljevalja8.
Ovdje je redovno: želeći, držeći; lomeći, trčeći i si.

Prema Dan. vrući, (str. 126) i zriići, ovdje je: vrijući, i zrijući jer
je i 3. lice mn. prezenta vriju» i zriju, (v. N. J. n. s, VIII, 28—36).

VI. Trpni pridjev

Za akcenat trpnog pridjeva u savremenom književnom jeziku našem
karakteristično je ,,da se ovaj oblik najčešće slaže s prezentom, da je
samo u malog broja glagola koji se prezentom i infinitivom ovdje ra­
zlikuju, trpni pridev jednak s infinitivom“.9 To piavilo vrijedi i za Vu-
kov jezik, a vrijedi i za ovaj govor. Značajnije razlike između akcenta
trpnog pridjeva ovoga govora i Vukova jezika su ove:

1) Glagoli prve vrste tipa tresti, vesti koji u prezentu imaju
akcenat na prvom slogu (tresem, vezem) kod Dan. ga zadržavaju i u
trpnom pridjevu: tresen-tresena-treseno; vezen-vezena-vćzcno. U ovom go­
voru trpni pridjev tih glagola ima akcenat kao Dan. tip plesti, peći pa
nalazimo: tresen-tresena-treseno; vezen-vezena-vezeno.

2) Dan. ima: jeden-jedena-jedeno; izjeden-izjedena-lzjedeno, a ovdje
je: jeden-jedena-jedeno; izjeden-izjedena-izjedeno10. Tako je ovdje i: kra-
den-kradena-kradeno; ukraden-ukradena-ukradeno; kao i: grlžen, šečen,
preden, pomužena i izvedeni. Kod Dan. je sječen-sječena; opreden-opre-
dena i si.

3) Dan. ima znat-znata; znan-znana, kao i: bran-brana; pran-prana,
a ovdje je samo: znat-znata; znan-znana; brat-brata; bran-brana; prat-
prata; pran-prana; ali je kao i kod Dan. priznat-priznata; bran-brana;
bbran-bbrana.11

4) Kod Dan. nemaju dužine pred nastavkom za oblik glagoli tipa:
krenuti, dirnuti i kod njega nalazimo: krenut, dirnut12. Ovdje je samo:
okrenut, pokrenut, dodirnut, zagrnut, upregnut.

5) Prema primjeru gorjen-gorjena, koji je našao kod P. Budmania,
Dan. misli da je i željen-željena. Ovdje je samo željen-željena13.

8 Piva, 358 i Pljevlja, 170.
9 N. J., n. s., VI, str. 7 i dalje.
10 N. J., n. s., VI, str. 9.
11 v. Naš jezik n. s., VI, 13.
12 v. Naš jezik n. s.; VI, str. 19.
13 Tako je i u Pivi, 373.
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VII. Radni glagolski pridjev

Akcenat ovoga glagolskog oblika ne razlikuje se mnogo od Dan.
akcenta, a ja ni ovdje neću navoditi sve pojedinačne razlike između njih,
nego ću ukazati samo na glavna neslaganja.

1) Glagoli prve vrste koji se u infinitivu ni oblikom ni akcentom
ne slažu sa Dan. — kad su prosti, imaju u ovom obliku Dan. akcenat.

treso-tresla-treslo, vuko-vukla-vuklo, zebo-zebla-zeblo;
pleo-plela-plelo, meo-mela-melo, peko-pekla-peklo.
Kad su složeni, ovi se glagoli akcentom radnog pridjeva ne slažu

sa Dan. pa tu imamo:
istreso-istresla-ist resio. dovuko-dovukla-dovuklo, ozebo-dzebla-oze-

blo; oplo-oplela-oplelo, pomč-pomela-pomelo, ispeko-ispekla-ispeklo.
Kod Dan. se na prefiks prenosi samo akcenat silazne prirode i

imamo: istresao-istresla-istreslo, dovukao-dovukla-dovuklo; opleo-oplela-
oplelo. Možda će se i ovdje nekad čuti; oplela, dovukla, ali znatno
rjeđe no oplela, ddvjjkla.

Isto stanje imamo i kod glagola složenih sa ići. Kod Dan. je:
išao-išla-išlo, naišao-naišla-naišlo, obišao-obišla-obišlo11; ovdje je: izišo,
izišla; obišo, obišla, a ni infinitivi ovih glagola, kako je ranije rečeno,
nemaju akcenat kao Daničić.

Glagoli složeni sa: mrijeti, kleti, *neti, *suti, *preti, streti, peti i si.
imaju i u infinitivu i u ovom obliku akcenat kao i Dan., innrjeti,
zakleti, zapeti, zastrjeti, zaprieti, kao i: umro-umrla-umrlo, zaklo-zaklela-
zaklelo, dbnijo-dbnjela-donielo, naso-nasula-nasulo, pbtro-pbtrla-pbtrlo,
zapro-zaprla-zaprlo.

2) Glagoli složeni sa viti i piti kad su prosti, imaju akcenat kao
i Dan.; kad su složeni, razlikuju se od Daničića. Dan. naime, ima
akcenat na prefiksu: uvila-uvilo, savila-savilo, pbpila-pbp lo, a ovdje je:
uvijo-uvila-uvilo, savijo-savila-savilo, popijo-popila-popilo. Kako vidimo,
ovdje u svim oblicima imamo akcenat infinitiva (uviti, saviti, popiti).

Izuzetak od ovoga čine glagoli složeni sa dati, jer pored dao-dala-
dalo imamo i: prbdala-prbdalo, zadala-zadalo, nadodala-nadodalo, dbna-
dodala-dbnadodalo, kao i kod Dan.

3) Glagoli ,,kojima se u osnovi nastavak -k mijenja na đ“ u ovom
obliku kod Dan. imaju mjesto ' akcenta infinitiva akcenat: držao-
držala, bježao-bježala, t'fčao-trčala i si.

Ovdje i ti glagoli obično imaju akcenat infinitiva u radnom pridjevu:

u v- N- J-. n- s- V. 311.

4
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držao (pored dfžo) -držala, bježao (pored bježo) -bježala, trčao
(pored trčo) -trčala i si. Tako i: polrčala-potrčalo, dotrčala-dotrčalo.

4) Glagoli sa dvosložnom osnovom a ' akcentom u infinitivu koji
kod Dan. mijenjaju akcenat u ovom obliku, ovdje zadržavaju akcenat
infinitiva u svim oblicima osim oblika m. r. jednine:

glbdo-glodala-glodalo, ždero-žderala-žderalo, zobo-zobala-zobalo,
loko-lokala-lokalo, penjo-penjala-penjalo, češo-češala-češalo, stenjo-stenjala-
stenjalo.

Isto stanje imamo i kad su ovi glagoli složeni:
bglodo-oglddala-oglodalo. pbždero-požderala-požderalo, pozobo-po-

zobala-pozobalo, poloko-polokala-polokalo, pdčešo-počešala-počešalo, Dan.
ima: uzorao-ijzorala-Lizoralo i si.

Ovakav akcenat, tj. akcenat infinitiva, imamo ovdje » kod onih
glagola koji i kod Dan., kad su prosti, čuvaju akcenat infinitiva:

iskao (isko)-iskala-iskalo, lagao (lago)-lagala-lagalo; šapto-šaptala-
šaptalo, zvekto-zvektala-zvektalo15 16;

kad su složen', kod Dan. imaju akc. na prefiksu. Ovdje i kod
njih nalazimo akcenat infinitiva:

zaisko-zaiskala-zaiskalo (pored zaisko), nalago-nalagala-nalagalo (po­
red nalago), prošapto-prošaptala-prošaptalo (pored prošapto).

5) Kao kod Dan., ovdje je: brao-bnila, prao-prala, zvao-zvala. ali
kad imamo složene glago’e, pored Dan. akcenta: nabro-nabrala, opro-
oprala, dozvo-dozvala, čuje se i akcenat infinitiva, osim u obliki m. r.
jedn.: nabro-nabrala; .opro-dprala, dozvo-dozvala.

6) Glagoli tipa: kopati čitati, češljati, listati bez obzira da li se
javljaju kao prosti ili kao složeni u svim oblicima, osim oblika m. r.
jednine, sa sažetim vokalima a i o u o, imaju akcenat infinitiva:

kbpo-kdpala, čito-čitala, češljo-češljala, listo-listala; tako i: uskopo-
uskdpala, pbčešljo-počešljala, blisto-olistala1G.

Ovakav akcenatski odnos nalazimo i kod glagola tipa: kovati, ku­
povati, kljuvati: kovo-kovala, kiipovo-kupdvala, kljuvo-kljuvala kao i:
okovo-okovala, pokupovo-pokupovala, prokljuvo-prokljuvala.

Kako vidimo, glavna razlika u akcentu radnog gl. pridjeva između
ovoga govora i Dan. akcenta ogleda se u tome što ovaj govor teži da
kod svih glagola ujednači akcenat infinitiva i radnog glagolskog pridjeva.
Jedino se ovome još ne potčinjavaju oblici m. r. jednine kad se iza njih
nalazi dugi vokal: oro-orala, lago-lagala, čito-čitala, kopo-kopala.

15 N.J., n.s., V, 314.
16 N. J., n.s., V, 316.
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Prilozi

1) Prilozi za način i količinu koji su postali od pridjeva često
čuvaju stari akcenat, iako današnji oblici srednjeg roda pridjeva imaju
novi akcenat. Tako prema: brzo, grko, dugo, puno i si. imamo samo:

brzo, ubrzo, prebrzo; ponovo, nanovo; predugo, zadugo, nadugo;
blako-blahko, polako; potanko, natanko, pretanko; puno; presitno, ilsitno,
nasitno; preslabo; natiho, potiho, ijtiho, pretiho; načisto, učisto i si.

2. I ovdje prema / akcentu pridjeva imamo ili akcenat priloga:
ružno: ružno; mirno; mirno; blago: blago; tiesno: tjesno; žitko:

žitko; teško: teško;
ili se akcenat ne mijenja:
strašno: strašno; hladno : hladno; smješno: smiešno17.
3. Prema puno imamo potpuno; prepuno; a prema malo-premalo,

pomalo, nimalo, zamalo — znači tu imamo novo prenošenje. Kod priloga
složenih sa onim koji zadržavaju akcenat pridjeva (pod 2) akcenat se
povlači na prefiks, mijenja i kvalitet i kvantitet i imamo: hladno a pd-
hladno, mirno a nemirno.

Piva, 267. i dalje.





AJ1EKCAHZ1AP MJ1AJ3.EHOBI4T1

O JE3HKV JIETOnilCA <DPA HI4KOJIE JIAIHBAHI4HA

§ 1. npoyHaBaFbe jesiuca ciapiix Socanci<iix cnoMemiKa, na iieMy
ce ao /lanac y Haymi Bpjio Ma.no paan.no1, iiMa, nccyMibiiBO, npBencTBeno
BcaiiKii 3naiiaj 3a ncropnjy cpncKOxpBaTCi<or je3iu<a. 14 nopea Tora uito
nocTojn H3BecTan Spoj paaoBa o caBpeMemiM noBopiiMa y Boemi2, iinaic
TpeSa pelin aa ce y obom noracav Mopa jom Miioro yinininn i<aico on
ce aoSn/ia jačina cjimca o OBoj oS.nacrn nainer je3iiKa. C oSaitpoM na to
aa nayiiHa aiiTepaTypa y obom noraeay mije Sam Borana, ucmiTiiBaibc
jeamca HiiKoae JlamBamina (npaa noaoBima XVIII b.). Snao jc, napaBHO,
aocTa OTe>i<aHO Maaa cy ne chmo Mamn paaoBii Beli ii lUBemnajii nojcammx
nayimiiKa o TepencmiKM ucmiTiiBaibiiMa. y ycnocraB.a>aii>y pa3mix napaaeaa.
Silan Bpao Kopiicmi.

1 O fliiBKOBiiheBOM je3HKy micao je npe bhuic oa 60 roaima T)Opl)C C. TjopljeBiili:
Manija fluBKOBiih, T.nac CKA 52, 30—139, 53, 1—135- V najiioBuje Bpe\ie obpaaiio
je je3HK liBaiia Aiiniiha H3 /IyBna ap CseTonap MapKosuh, siija je CTyanja o5jaBibena
noćne npenaje oboe mof pana y uiTaMny. Ca\io o jeaiioj ocobimn, o pecpaeKcy jara y
PaamiheBOM u nociiaoBiiheBOM je3nicy micao je M. PeiueTap: Ikavsko-jekavski govor M.
Radnića, J<b V, 46—52, 3aTHM: nociuioBiiheB iiKaBCKO-jcKaBCKii ronop, J<1> Vili, 83—7.
Oaae hy noMenyTii aa caM ce y nna»y noBaaneiba ii3Becmix napaacaa H3Mef)y JlauiBa-
iniHOBor jc3HKa, c jeaiie, u je3HKa nanMaTniiCKHX, omi. caaBoncKiix micana, c npyre
CTpaiie, kophctho y obom paxiy cTymijaMa T. MapeTiilia (Jezik dalmatinskih pisaca
XVIII vijeka, Rad 209, 173—240, 211, 1—92; Jezik slavonskijeh pisaca, Rad 180.
146—233) u npocl). ap P. AncKciiha (Je3»K MaTiije AiiTyna PerbKOBiiha, Bn6nnoTe:<a
JviKiiocaoBeiiCKor (jmaonora 4, Eeorpaa 1932, 1—153).

2 HaBemhcMo oaae paaoBe: M. )Kyamha (Današnji vareški dijalekat. Školski
vjesnik XV, Sarajevo 1908, 36—31, 148—151, 255—258, 347—351, 425—428, 495—499,
572—575, 669—672, 773—777, 894—908), T>. UIypMiina (Osobine današnjega sarajevskoga
govora, Rad 121, 186—209),npo4i. ap M. flaBaoBiiha (O cTanoBmiurrBy u roBopy Jajna n
oKoninie, C/J35 III, 96—112), T. Py>Kii‘inha (Jeaaii He3anaxen SocancKii roBop, Upii-
ao3H XVI, 236—254). OcTaaa aiiTepaTypa, Kao u iiaBeniTajn nojeammx nayamix
paamiKa ca Tepeiicicor HcmiTHBamta nojeanmix roBopa noMenyTii cy y caMOM paay.
riopca oBora iicKopnmhaBaii je, y onoj Mepii kobhko je to Sitno Moryhno, u Marepu-
jaa H3 eTHorpacJicKMK paaosa M. C. <I>nminoBiiha o Bhcoko.m h EopoBiinn (ujto je
miTiipano y paay).
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3a ocHOBini tckct 04 Kora ce nouijio y npoyiianan>y je3HKa JlauiBa-
HHHOBor jieroniica y3eio je tnaaibe OBora ciiOMemiKa, Koje je npe buluc
04 ‘icrpACceT roaima npnpcAito 4P Jyjmjan Jeaemih y rjiacmiKy 3eMajbCKor
My3eja y Eochii u XepueroBinin 3a ro4imy 1914. ii 191 53. Floanaro je
jia je OBaj ciiomciihk unaMnan cncunjajiHifM chthiim cjiOBHMa Koja jaKO
orc>KaBajy mriaibe. Obo, napaBHO. ii/ie y neraTifBny oucny caMor inziaiba,
4aiy joui y Bpe\ie i<aaa je JlauiBamiHOBa xponiu<a objaBjbcna1. I4naiie,
iuto ce caMor TCKCia rmie, mhcjihmo 4a je Jeiieiinh ociao yrjiaBHOM
Bcpair opiirnnajiy 11 Maaa je yiiocno y CBoje ii34atbc JlamBaminoBor
jieionnca H3Bcene ii3Mene y noraeay npaBonuca5 (uno \iy je c npaBOM
joui pamije 3aMepeH0)':, on mije tiimc oreacao carac4aBaibe ociiobhiix
je3iiiiKiix ocoomia iiucua obc xponiii<e7.

14\rajyliit y Bii4y Kapaiciep caMor ciiOMcnni<a, 5n.no je neonxo4iio.
npe CBera, paarpaiimiinn aejioBe aeromica y norac4y nocpe4nor 11
neiiocpc4nor JlaujBanmiOBOr ayiopciBas. Obo ce Mopajio yininnrn jep
cbii 4C40BH JlaniBannnoBor jieroniica nney motjih yliii y 4CTajbuy anaaii3y

3 Dr. fra Julijan Jelenić, Ljetopis fra Nikole Lašvanina, Glasnik Zemaljskog
muzeja u Bosni i Hercegovini, knj. XXVI (1914). 335-367, 555-583. knj. XXVII (1915),
1—35, 269—312, ca jeamiM (Ikikciimiuiom. Hpe Jeacimha oojamio je ap Ti- TpyxeaKa
oflJioMaK (rum ne no opnriiuaay — u. FMC XXVI, 337, nan. 1) 113 JlauiBamnioBor
jiCTonnca (oa 1461 — 1750. r.) y motom FnactmKv: kib. 1 (1889), 77—80, 127—134;
Kib. II (1890), 220—225, 304—305. V najnoBiije Bpe.Me KpaTKOM oaaoxiKy 113 JlauiBa-
111111a auro je mocto h y jeanoj Bpao Kopnenoj kh>ii3h npoc]). ap MnmiBoja flaBaoBuha:
riptiMopn iicTopncKor pa3BiiTKa cpncKoxpBaTCKor jeaiiKa, ma- Hayime Kibtire, Eeorpaa
1956, 47.

4 OBae he.MO rioMeujTH iieKomiKa npiiKasa JeaemiheBor >i3aaH>a JlatuBanHHOBor
acTonnca, n to vrnaBiio.M Ji3 panaora aa ce ne Siicmo 3aap>KaBanii na omicy ca.Mor
cnoMCHUKa (Kao 11 na hckh.m ocKyann.M noaauHMa o JlauiBaniiiiOBOM tkhbotj), uito
cy Beh y<nniiian kbko JuaaBan (TMC XXVI, 335—8) Taiso n: Donković (Glasmk bi­
skupije bosanske i srijemske, Đakovo 1916, 63—4), B. Inhof (Vrhbosna, god. XXX,
1916, sv. 7—8,104—6), H. Kreševljaković (Nastavni vjesnik XXIV, 1916, sv. 10,
699—701).

5 llcn. FMC* XXVI, 337—8.
c Donković, Glasnik biskupije bosanske i srijemske, 1916, 64.
7 Obom npnaitKOM je M3Bpuieno nopeljerbe (paKCMMiiaa JlaiUBaininoBor acTonnca

(fMC XXVII, 291) ca oaroBapajyhitM tckctom H3 JeneimheBor n3aan>a. nopel)eH>e je
noi<a3aao BepoaocTojnocT JenemiheBor TCKCTa Maaa itanaiiiMO n it3Bccne pa3aitKe:

4>aKCHMna JeneuiiheBo maaibe (FMC XXVI, 559—60)
a) KanciiMiip Kp: nohaaHKn, 11 Ban Kp: a) KajKitMnp Kp: nohaa'iKn, n imati Kp:
hciukh... »leuiKii... 559 (1340)
5) nocait cstapTii neneiinha 5) nocan cMapiit neannnha 560 (1343);

iicn. neAeimha 560 (1345) n y $aKCHMnny n
y JenetinheBOM ii3aaH>y.

8 Jenennh je noaeano JlainBamtuoB acTonnc na aeaoBe: I, II A, II B, II C,
II D, II E, II F, II G 11 II H (ae.'iOBii: II C, najBeliiiM aeaoM, 3aTtiM II F 11 II H,
najBeliHM aeao.M, micanu cy naTimcKiiM je3MKOM). O omicy obiix aeaosa 11 iuiikobiim 
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JI a iu b a h u h o b o r je3HKa. Cnopeniio je jja jhi ce, MO>KAa, pa^n o noiny-
iiom iimt flejiiiMHHHOM orjienaiby JlaiuBamiHOBor je3HKa y nenoBiiMa jicto-
niica Koju iiiicy yuijnt y noMenyTy a«ajiH3y, jep, s5or nenocTaTKa H3Bopa
KojifMa ce JlauiBanjiH cjiy>KHO CTBapajyhu CBoj jieTonnc, npumiciiBaibe
JIaujBaminy cBera oitora iiito je y tbiiMa, o/iđcjio 5h, CBaKaKO, y norjieay
3aKJbyiiaKa o H>eropoM je3iiKy Ha norpeman nyT. Ochobhii MOMenaT y
o^pel)HBaiby iiajBelicr hhcto JlaLUBanimoBor /iejia jieionuca Siuia je
ro/iUHa CMpiii C. Mapriiriilia (1714), Kao u KapaKiep nejia jieTomica
oa 1715—1750. rofliine9. /Jaicne. aerajbiia analima JlaLUBanimoBor je3iiKa
ii3BpiHCHa je na MaTepnjajiy cjieneliiix nc.no Ba:

1. Aeo oa ro/i. 1715. no 1750 (EMC XXVII, 12-27).
2. Jleooarođ. 1 756. 3ai<jby nio ca ro/iimoM 1741 (TMC XXVII. 286-7).i
3. Vbo/i y neo B (EMC XVII, 8).
4. ,,Ha iiiH KajiCMiiT Bohe-' (TMC XXVII. 289).i
y 4?JiOBHMa on’2-4 jacno je jaa ce panu o iienocpenuoM JlauiBa-

hhhobom ayiopcTBy. u to na ocHOBy rocima nozi KojiiMa ce onncyjy
aoraljajii nnjit je JlauiBaHHii 5iio caspeMemiK (2). o/ihocho na ociioBy
ca.Mor icapaKTepa reKCia (3. 4).

UIto ce Time ocTajmx nejioiia JlauiBaHimoBor jieioniica, h>hxob
je3HK je iicniiTaH TaKolje, ajni y hocc5hom norjiaBjby, me je nai mnecran
MeI)yco5Hii on»oc obhx nejioBa npeMa ;jejiy jieioniica Kojii je objjc jieiajbiio
npoyiien u Koju hiihh 0CH0Bimy OBora pana10.

O5ejie>KaBaibe Bchime npiiMepa BpuiCHO je onai<o kbko je Beh
yo6imajeno: npBii opoj nopc/i npiiMepa o3naiiaBa cTpannuy JTMCHUKa,
a npyrn, CHTHiijii, pen y komč ce noTimnu npiiMep najiasii. Ha cTpanimaMa
286. u 289. r.iacHUKci XXVII Spojeibe penoBa noHiiH>e on ronime 1736,
oahocho on HacjioBa ,.HaiiiiH KaueMiiT Bohe“. ripiiMepH 113 yBOAa y Aeo II B
o3Haiienn cy caMO 5pojew 8, Kojit 03iiaiiaBa cTpannuy r.iacmiKa (XXVII).
iBBopu.via b. K04 Jeneunha y TMC XXVI, 337, u y paay on. hctot ayxopa: Izvori
„Ljetopisa fra Nikole Lašvanina" (Naša misao, Sarajevo 1916, br. 4, 61—2); o ibbo-
puNia JlaujBaiiHHOBe xpomiKe, Kao u o ibeiniM npcniicHBaHHMa, b. TaKolje kob JeneHiilia:
Ljetopis franjevačkog samostana u Kreševu, TMC XXIX (1917), 7—8.

9 I4cn. dr. fra Julijan Jelenić, Necrologium Bosnae Argentinae (EMC XXVIII,
1916, 337—57) 3a MaprimilieBy cmpt crp. 345, a 3a cmpt H. JlauiBainina (1750)
ctp- 347. FIoiuto JlaiuBanim y yBoay aejia II E (EMC XXVII, 8) Ka>Ke 3a tckct Koju
,,cnnan“ aa je „aomiKJie" y3CT H3 MapruTJiha, a KaKO MaprimiheB jieTonnc mije
caiiyBan (JeaeHnh, EMC XXIX, 6), to je jacno 4a tckct JlauiBamiHOBor neToniica
oa 1715. r. naaajbe ne npnna.ua MaprnTnhy. KaKO je aco obof JieTomica on 1715—
1750. r. onunipnnjii a y jicto BpeMC n JiOKamnijn, BC3an 3a Aoraljaje ymaBnoM y
Boemi n ‘I’ojmmn, ncMa cyMH>e aa Taj neo ne npnnana nm<aKBOM hiicmchom ii3Bop-
HHKy. V obom neny JlamBaimu noMHfte ceoe Tpn nyTa (crp. 14. pe^ 29, CTp. 21. peA
12, cTp. 22. pen 43).

10 Kai<o o JlaujĐaHHHOBOM >KMBOTy nocToje Bpjio ockj'ahii no,ijauii (b. EMC
XXVI, 335—6) n KaKO ce 3na «a je yMpo y Jajuy, Kyaa je ornutao na noceni enoj

npnna.ua
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CKPATiEHHLlE
EMC — rjiaciiHK 32MajbCKor My3eja y Boemi u XcpneroBHnn (Capajeno)
Pan — Rad Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti (Zagreb)
PJA — Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (izd. Jugoslavenske akademije zna­

nosti i umjetnosti)
3H>K — Zbornik za narodni život i običaje JAZU
CE35 — CpncKit eHTorpa(])CKH 35opmiK (inn. CKA. onu. CAH)
C/J35 — CpncKii nnjancKTonomKii 35opmiK (H3n. CKA, onn. CAH)
HJ — Ham je3HK (Beorpan)
J<t> — JyoKiiocjioBencKH (])hjiojiof (Beorpan)
npnno3n — ripimo3H 3a kibu/Kcbhoct, jc3HK, ncTopnjy n tponKnop (Beorpan)
Tnac — Tnac (H3n. CKA, onu. CAH)
T3C — PonnmH>aK 3anyx5nne Cape u Bace CTojanoBiiha (Beorpan)
AneKcuh — P. B. AneKcith, Jc3iik MaTiije Ahtj'hh PcjbKOBiiha, Eit5nnoTei<a Jyxnoc.no-

BeHCKor (jmnoncra, Beorpan 1932, 1-153.
ByKOBiih H. — JJp. — J. Byi<oBiih, Tobop Hune 11 /IpobibaKa, Eeorpan, 1940, 1-153.
)Kyjbiih — M. Žuljić, Današnji vareški dijalekat, Školski vjesnik XV, Sarajevo,

1908, 36-41, 148-151, 255-258, 347-351, 425-428,495-499, 572-575,669-672,
737-777, 894-908.

pon (EMC XXVI, 336), to ce c npaBOM mojkc nocraBirrif nnratbe o CBenTyannoM
iberoBOM nopeKny 113 Jajua. Ann 5e3 obsnpa na mccto xnBn>ciba iberoBe ponbnne y
BpeMe Kana je on y\ipo (HiiKOJUina ponbmia ce Morna 3a Bpe.Me meroBor >«HBora
HcemiTH H3 JlauiBe y Jajnc), miicjihmo na iberoBO npe3HMC ,,JIamBannn“ (nar. a
Lasva) ynyliyje na je on nopeKnoM 113 JlamBe (Mecra, onir. xyne). Cnenehu nonaun
nny nocpenuo y npnnor obomc. FIpbo, omic cmpth Herpa JlamBamnia Koju je nao
HnKOJia (TMC XXVII, 14, 286—7), rne ce noMHibc HerpoB onnaaaK 113 Oojmme
y ,,JIamBy >icyny“ (CMC XXVII, 13) jep ce ,,Kyra yKa3ana y JlamBancKoj xynn“
(EMC XXVII, 286), 3ariiM >Kejba Herpa JlamBamina na 5yne caxpatben osne (EMC
XXVII, 13—4), Kao n mccto iberoBe cmpth: IJyiiiaueBo (EMC XXVII, 14, 287 — iia
Bojnoj reorpatJiCKoj Kaprn nanac cTojit IIyuiuiieeo, hckohhko KirnoMerapa iictohho on Tpan-
Hinca), rne ra je npe iberoBe cmpth noceruna rberoBa cecrpa Maune (EMC XXVII, 14),
mro, CBaitaKO, roBopn o tomc na je ponbuna Herpa JlamBanima jKiiBena y okojihiih
nyTaHCBa (riyTHHeBa), Tj. y JlamBH (>Kynn). ^Jpyro, H3 nacnona neronuca tj’pa MapKa
Bacim>eBHaHHHa Bunit ce na ,,BacHn>CB>ianHH“ snaan mcto mro h,,h3 BaciubCBa non>a“
(ncn. ... KaKoje nucMO y«iHHHO o. n. cppa MapKO BacHJbCBHanHH ajiHTit J13 Bacnn>eBa
nojba, Kojeje npeMa MonpiiHOM ypaBHH npitKO Eochc.—b. dr. fra Julijan Jelenić:
Dva ljetopisa Bosne Srebrene, EMC XXX, 1918, 119).
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nucMO w riPABonvic
§ 2. flopeji, ynorpc5e Bejiiiiie Beliimc 3iiaKOBa 3a je/jan rjiac.

JlauiBaniiH ynoTpc5jbaBa — KaKaa je cjiyiiaj n y apyrHM hupijjiCKMM
cnoMCHimiiMa — h3bcciic rpac]nijc 3a O3naiiaBaibe ziBa maca:

u — u: upa<iu 11-, upiiMii 1 74, upugao 17ti, licu 191 11 cji.;
— j: gouge 177, Koua 1723, upouge 2519, ue 16, >1 cji.;

ti — ti: uputili 17n mahu 1 640, ooetia 192O 11 cji.;
Ij: patiaiue (ce) 2312, iuaKohep 1 23S. cutiauie 1 69 11 cji.;

«/ — u: peue 144, muu 1 535, iioue 13;)0. CMaue 13j 11 cji.;
p: uaMiiOM 2539, ouaita 2535, cuiiuup 18.10 u cji.

Pjiac j ce nopejj HaBe/ienor iianiina o5ejiexaBatba 03HaHyje jom
u 3Hai<0M b: beguu 1910, KObii 13.n, paba 1 533. u cji. JlaiuBaiiHH neMa
yonuiTe 3Haxa k, Kojii M. .HhbkobhIi ynoTpe5jbaBa (nopea u) 3a J11.

CaMomacHMK o 5ejie>i<ii ce pejjoBiio ca <0 caMO y peiin ouiau, icaaa
oBa CTojii y3 HMeHa (jjpajapa icao nnp.: m. ii. ep. Fleuiap JlauieaiuiH 13Jo,
co. (p. Mauio KMeuioeuh 2113, u cji., iijih Ka.ua ce ojjhoch Ha cjipaTpa:
uuiau, 1341, uu,a 2867, covc 134l, 142 (iicn. npiiMep Koju ce ne oahoch Ha
(JipaTpa: ouiau, 2317). Y npnMepy o. (p. Mapuiuu 141_2 csera jejiHOM
,UOJia3H o M. 6).

KoMČHHOBaibeM cjiOBa a ii u ca h 03HaliaBajy ce macoBii ,b 11 ib:
tiA — jb\ 3CMhAu 201(J, utiAaga 18 27, uehAagu 2118 11 cji.;
hu — ib: gohuu 1922, huuMa 199, tinela 251G 11 cji.
CaMomacHHHKO p o5ejie>i<aBa ce pe^OBiio rpacpnjoM ap: papuea 1431,

oitapcuui 1437, Kapciuuaue 1442 h cji. (cBera je^noM jjojiaaii rpa(l»ija ep:
oiiepiue 2213, nopejj ouaptue 227 — b. § 138 k).

3HaK ip JlauiBaHHH ynoTpe5jbaBa 3a oSejieacaBaibe cymacHHiiKe
rpyne uuTi (b. § 54)11 12.

11 Iiiac 53, 44. 3naK u JlaiusaHim ynoTpe5jbaua mhoto nemile ca o5ene>KaBaH>e
rjiaca j iicronn 3naK b (685 : 70 mm 90,72% :9,28%).

12 I4cn. cjihhho 11 kozi AiiBKOBiiha (Diac 53, 44); iicn. obac takoIjc 11 ii3bcchc
rpailmjcKe panziiiKc H3Mel)y JlamBauniia 11 /(iiBKOBiiha: fliiBKOBuh HMa jenan 3iiaK, hccto
ca AoaaTiiM u, 3a cyrjiaciiiiKe h ii t), Kao 11 ca p 3aTiiM /liiBKOBiih o5cne>KaBa

Ka.ua
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§ 3. V/iBajaite caMorjiacHHKa w cyrjiacunKa iipujH ce flocTa perKO.
CaMO y pemiMa uyK u uyui HajiaaiiMo y/XĐojen BOKaji y, m to He ^tocjie^no;
‘leiuhii cy npiiMcpn ca neyztBojennM bokhjiom:

a) 287.2.|, 2-, — iiSSiii 252l, na nSSiu'S 1328, 1518, 234. 3aTiiM y
npiuiory gp'iiu iiSSiTi 2130;

5) iiSkom 13.13, 2033, 287n, — iiiiua 22.,, 2523, iio riSuiS 2O.I3 3aTMM
gpšin lišili 2017, 27, inpehu lišili 193!). neiueapiuu iišiii 2538, gaa iišina 18P
tupu uš ina 22.,. neiuupu ušilia 2615, oeoia tfaiiia 2125, eehe z78z7žax 28713_11.
m.ioio iišiuax 28727.

VziBajaFbC cyrjiacmiK'a // u hi iia.na3iiMO y upiiMcpMMa: Vimš 1722,
oime 19.n, paiuiuaiuu ce 1 631. pauna (npnji.) 253!), — neuaiia (hom. jejiH.) 1725,
uenuiie (hom. mu.) 158, — jiuiuiua (rcu. je/ui.) I7n, — punina (reu.jejiH.) 152O;
je^HOM đOJiaau u npiiMep nema (hom. jeau.) 1 729 ca nape^HHM 3»aKOM 3a
cKpahiiBaibc (b. § 8). Oji HMemmc nehia hcuiIih cy npKMepii 5e3 yaBO-
jeuoT cyrjiacHHKa: ueuia (hom. je/in.) 11.,. (i. uciiiš (aic. jeziii.) 1921, neiuoM
(hhctp. jedu.) 17,J3; je/iHOM AOJiaan pauia (reu. jesu.) 1 520.

y naBCžicHiTM npiiMepuMa ca yziBojeunM BOicajioM. icao ii ca jtibo-
jeuifM cyrjiacHHKOM, pajjn ce. uapaBuo. o jiyroM. ojihocho KpaTKOM
BOi<ajiy. OsaicBO o5ejie>KaBaibe KBainureTa BOKajia. icoje Hajia3iMO y
AejuiMa namiix ciapnx micana13. koji JlaLUBaiiuna je. Kao hito bmzihmo.
Bpjio peTKO 3aciynjbeno.

CyrjiacuMKOM ,v cc ua i<pajy peiin Bpjio necro. Kao n y apyrnM
cnoMCHHniiMa. O3Haiiyje aj'JKnua npeTxoflnor BOKajia (nnp. y reu. mh.
HMeHima — §74; b. TaKolje o ueupaBUjinoj ynorpe5n .v y §62). CaMO
h obo 5ejie>KCibC Huje flocjie/nio.

y ueiciiM CTpamiM peuiiMa — yrjiaBHOM npeMa npaBonncy je3HKa
komo Te peim npunaaajy — Tiajia3iiMO yđBojen cyrjiacHHK //: Ka\\\ea.i:i
(Taji, casiello) 1432. Eonata.i.ie 13J8 (hcii. Bonavalte 1320). ne.hio (naT.
cella, HOBorpu. kellion) 15u, 33thm y Typci<iiM peniiMa: o'djuia 19.n, _13,
23žl, o^.nie 2318, AiS.Lia 15J2. 2025, 30 htji., 248, 1523, a/8.z-
.uiiia 2518, M^ce.i.iuM 27P Hckc o# obhx penii Hajiaae ce iianiicaHe u 5e3
y/iBojeHor cyrjiacHHKa: neaax 21.j, 0, a/Scc.zzza/ 2531, a/8cc,zz/a/oa/ 273.

cyrjiaciiHKe jb u /h bcto Kao u JlaiuBaumi, c tom pa3JiiiKOM uito thm 3namiMa necro
Aoaaje u; pa3iniKa je. uapaBuo, u y noMenyTOM o5cae>KaBaiby cynnacHHKa j. Osae ce
Helie.Mo 3anp>KaBaTH mhoto na caMoj rpazjjnjii, jep ce o nncwy koj’hm cy micanu Hamu
cTapu cnoMCHimu y Eochh, u Ban H>e, micano y najnoBiije BpeMe y Harnoj naymt
(E. M. Heaen>KOBnh, O ,,5ocaH4imn“, npiuio3it XXI, cb. 3—4, 271—284).

13 J4cn. 3a crape cnoMemiKe: Đ. Daničić, Prilog za istoriju akcentuacije hrvat­
ske ili srpske. Rad JAZU XX. 150—233, 3aTHM, B. TiopoBnh, O noABOCTpyHaBan>y
cyr;iacHHKe ii caMornacHHKa y crapiiM cpncKiiM 3amiciiMa u naTmiciiMa, TMC XXVI
(1914), 417—431. O 5ene>Kerby KBaiiTHTCTa y uemiMa namnx micana Koju cy micami
jiaTiimmoM ncn. paaoBe: M. Pemerapa (Pau 233, 145—196), C. PlBumha (Pan 194, 9),
P. AneKciitia (AncKciih, 42—48).
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§ 4. UIto ce Tune JlauiBaHiiHOBor npaBonnca, JeneHiih Ka>KC zia
JlaajBamiH ninue cjikhho caspeMemiM ruicmiMa. Oh je naK, y cbom
ii3,aaiby OBora cnoMemiKa, pacraBJbao cnojeHo nncaibe nojeđHHiix penn,
iiapoHHTO ,,iiecTimy ce“.w Y pa3JiiiM>rniM BC3aMa nojeđiiHwx peini, rae
cyrjiacHiimi no/uie>Ky npoMcini flOJiasehu y Meljyco6nn .zio/mp, JlaiiiBamiH
ce, ii nope/i caBpeMenor naMiina nncaibe pa3Hiix npiiMepa ca iipeijniRCOM,
iiOHeicaa u KO.ne5a y (Jiohctckom nncaiby jiothmhhx pcnii; y npyniM cny-
»lajeBi'Ma je cJiiiHHa ciiTyaunja: nopeji npiiMepa Haniicaiinx (j)OHeTCKif,
r.Ma cnyiiajeBa u ca TaKO3BamiM ,,nciixojiouiKiiM“ nncaibCM.

1. Besa iipc(I)in<ca n pe*iu

A. ripiiMepii ca peaoBiio oScjiokchom npoMenoM cyrjiacHiiKa y OBoj
BC3ii ((poiiercKii):

6c —: oiicuge 17u;
giTi —: oiihipame 12ri, 23 44, ouiupa.iu 1539;
3K —: ucKaiaiuu 208, — pacKouatu 1643, 251G, pacKoiiauS 2710, pac-

Koiui 121T, pncKouame 13ri, 2445, 2535, 2610, — ScKapiuu 2892;
3iu —: iiciiiupauie 1437, paciuupaiue 2439;
cl —: 3iS6uuai 16u, 3i86uiue 24.15.
E. npiiMcpii ca Heo5cjic>KCHOM npoMenoM cyrjiacniiKa y OBoj bc3h

(,,ricnxojioiDKH“):
gK —: ogK.ie 17-, — ogKimS ce 289n;
gc —: iiogcuge 1225, 172f>, uogcugome 122G, — ogcuKO 264, ogcime

18.i2 (x2), — ogczjie 2 229 , 2 3 32.
B. ripiiMepii ca icojieSaibeM y o5ejie>KaBaH>y npoMene cyrjiacHHKa y

OBOj BC3li:
gu —: a) iioiTiumue 2517;

5) ogupaehjiaiuu 13.12, ogupacuum 2331, ogiipneuuie 157, —
1710, 193(), — ogiipuiue 2138, uogiiase 168, — uogiiuiue
2521, iiogiaicauie 2523, uogimcao 2525;

3il —: a) ucupocu.ia 2317, — ucueue 2415, — uciluce 2517, — ucilo-
eugaui 1 339, uctioeugii 181G, — ŠciipoioHU 1442;

5) U3imcao 1416, — U3iipug 188, — ii3uog 1 52, 39 1 633,
1927, — 6pe3iiocjieiaiKax 152;

3c —: a) ucuKome 221G, 2431;
5) ii3cuue 1235, incuKoiue 169, 17u, u3cuk.ui 2542.

11 TMC XXVI, 337. riopea npiiMepa (rJlar. npim. caa.) HemoiShii 1617,
174.|, iieMoi^h 26s, jeaiiOM ce HaJia3ii n ne sioi^liu 261O. Cbc one pexni 113 JlauiBainma
Koje ce no caspeMCHOM npauoniicy nnmy bcjihkiim hohcthiim cjiobom Suhe obuo tbko
TpaHCKpilSOBaHC.
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CyrjiacmiK j

§ 7. 14 HaujBaHHH, Kao u Apyrn Hamu cTapii hhcuh, noneKaA nume
a noneKaA ne mime cyrjiacnnK j H3Mel)y caMorjiacuiiKa, napoHHio Kajia
je je/ian oa h>hx u. Tano na npnwep:
1. u+j’4-caMorji.: a) ouauie 124, itue 8, 1 228, <5z/8 I6U, 6uax3 1513, uo5u$

198, Kagua 132, cezzS 15G, Kuiu'ihu 1417, h ca.;
5) 5uue 122G, 6uu8 1543, iiecMuiPS/lu 2417, uubegaii 2122,
iiube 1 829, ciiaube 152l u cji.;

2. caMorji.-i-j-r w: a) kou 2113, koum 1 4Io, Kpauiununu 1613, Kpaunax 15G,
oceouiue 2427, ciuoumo h cji.;
5) KObU 1341, KObllM 22|, KOUUM 2233, CBObllM 242G, upu-
ciiiobu 1833 h cji.:

3. u+j + u: a) Kaguu 2233, 2320
5) Katiubii 2129, Kapeojiubu 1842, Kouuuubu 24P

CyrjiacHHK j ce Bpjio necro iicnyuna n y bc3h Asejy peim (H3Mel)y
u h <?):

a) igu e 1813, 2123, 28727. igne 23 j, .zzz e 231(i, a.iu e 28 7G, oeu e
2022’ 26y. 24 ( x 2), Kobu e 8. 241(J, 26x, uauuocju e 262C, mmuiuu e 263;

5) kou ue 1538, 1741, 18u, kouu ue 2227, oeu ue 2130.
CyrjiacHiiK j ce nutue u nope/i u y 3aMeHHMKHM oSjmmiMa (chkjih-

THKZMa) w(x), um:
a) bu 124, 40, Ićo-i, 29 hta., uu 1223, 1322, 1427 mtji.;
5) u 13n, I64 (x2), 8 mta.;
a) bUM 1 524, 1647, 19y mt/l;
5) UM 1 63, 1G, 20, 40, 1 9g mtji.
Oa HMeHima Capajeeo u euuajeui, Kao n oa pemi nocTaAiix oa h>hx,

HaAaanMO npiiMepe BpAO necro HanncaHe m 5e3 ./:
a) Capaeeo 13G, 1518, 184 hta., Capaeea 23G, 245, 25ig hta.,

C ipaee'i 1317, 1419, 20j hta., capaeecKu 1512, 265, capaeecKOM 1928, —
eujiaeiuS 1910, eujtaeuioM 277;

5) Capaueeo 1320, 154, 1640, 41, Capaueea 132, 183, 2 1 29, CapaueeS 1331,
capaueecKu 25n, capaueecKoia 2132, capaueecKe 248, capaueecKa 240 —,
eu.'iuuetu 22G, 7, 43, 2549, 29.

§ 8. CKpahHBaite peliii BpuiH ce Ha pa3AHiniTe HauHHe:
a) ~ : Manp (ManacTnp) 2044, 212, Maiipe 213G, 38, Maiipax 2135,

MaucKe 2118, Manp'i 8, — ieapu (rsapAnjaH) 1424, 21 u, ieapiie 1636, —
upoee (npoBUHijnje) 8, 2868, 12. — iocpa (rocnoAapa) 22«, — Kapcuu
(KpcjjaHH) 1413, upucjiu (npncBeTAH) 286g;

5) : uo3. (no3Bao) 2414, — ieapg. (rsapAnjaH) 21 n;



62

b) : ogiu: (oziroBopu) 14n ogi: (ojjroBopu) 14G;
r) : : iocir. (rocnoAHH) 286t;, iocil: (rocncwiHa) 2867, — upuc".

(npiiCBeTJiora) 2867;
a) 5e3 ~ 148, 14.
.HeseTH, aeceTM, jejnaHaecTH ii jiBaHaeci u Meceij y fozuihu JlaiuBaniiH

niiiue Ha cjie^ehe Haniiiic:
a) lopa 28613. 3axiiM JiaTiiHiiuoM: Ibra 17n Zbra 2022, 9bra 261? 1416;
5) (5e3 ~) Ibra 1927. 2324, 248, 25.14, 2630, 8Ar« 2218, Xbra 2 3 33.
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I. CAMOrjlACHI4H.M

§ 9. Ca.\foi.iacmiK k. Ha Mecxy HeKa/iaiinbcr k y JlaiuBaHimoBOM
je3HKy HajiasH ce caMorjiacHHK u. flopen npHMepa ca u, Koju cy totobo
peflOBHH, HMa h Bpjio Majio npitMcpa y KojnMa Hajia3HM) pe(|)jiei<c ue
(npeMa JlauiBaHiiHOBCM npaBonncy), ouhocho e. I43HeheMo cbc Tpn rpyne
npiiMepa.

§ 10. H<^
A. On npHMepa ca u m. k noccOno Iicmo noMeHyTH:

a) u y HacTaBKy jiok. mh. hm. m. h cp p. h npuneBa: uo iua-
oauu 2314, uo Manaciuupux 2l.J0, iio fl,Sxoeux 1441, 8 ee.iiiKii Muciiiux I419,
uo Meuuuiux 1623, Ha Ioau nacKa 28723, 8... uieapgu Ksha 242G_7, no
(ppaiuapcKii uejuia 1514;

5) u y ochobh (Kopeny) rjiarojia:
3. ji. je/jH. aop.: eugu 1335, 147, 163 hiti., ue eugu 2539, u3iopu 133.

5, G hta-, ne kuiu 149, 18.u, 2028 hta., iiacMiia 1942, iiovpu 1332, pa30o.m
(ce) 1 335,143, upuSoAii 2121, $Mpu 1330, 38. 1934 hiti., xouiu 125, 2142;

1. ji. mh. aop.: pa3$MUCMO 1515;
3. ji. mh. aop.: Buguuie 1413, 1618, 191G mtji., gaguiue 1321, gociai-

uie 1433, ne Kiuuuie 19G, 2031, 243, ogupume 2138, ne cMtiuie 2 5 33;
1. ji. jeiiH. HMnepi}).: 5ua 143G;
3. ji. je/iH. HMnepcj).: 5uiue 1217, 18, 27, 132 htu., ne 5uiue 185, 1910_1,

2034, ouauie 124, 1339, 41 hth., ne 5uauie 1313, ne gaguauie 1 844, ne gagu­
iue 1521, ue uMaguaiue 1231, 1521, ne Kiuuame 1920;

3. ji. mh. HMnep4>.: 6uaxtS 1515, 1643, 21X1, SiiaS 1617, 18, 172, 3 ht^.,
ue oua'S 231g, ue gaguax'<3 1615, 3nagua3 1625, 1817, ne uMaguax% 1 520,
xoiuua^ 14u, 187;

b) y nojenHHHM o5jiMiinMa rjiarojia: euguna 28710, eugujiu 2321,
iopuui 28727, u3iopuAo 2641, uaguAu 1741, ogoAiituu 1617, iipuui ce 2243.
xouiuao 1331, 208, 3aTMM gonuAii 2421, u3HUAa 2321, iohuau 151g. 212,
pa3iiuAii 1314;
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r) y no3iiaTJiM cnyiiajeBiiMa ’k+j, o</z (hhmc ce ne o,miHKyjy caMO
HKaBCKii roBopii): ne CMuuUhu 2417, ne *muc 1818, 8a/zz8 229, — euguo 234,
2641, 2879, 18, kiuuo 208, upucuuo 19n, pasdoAiio 2625, 3arwM gonuo 2331,
2424, iiognuo 2615.

Ha i<pajy iicn. MMeHimy epuAo 1828, 31, o5jihk npnaeBa 3pune 2897,
oSjiiiKe SpojeBa gim ii ooa 3a x. p.: gen 1545, 18n, 249, 2634) 2879, 18,
geu* 2435, geucutu (<7&<rk c&zžžk) 1 334, odu 199, 2429, oougee 1731 (-<? je
OBae aHajioaiKo: odugee uananKe), Kao u npn.nor uocnti 136, 19.12, 2114 ht/l,
nauuocAii 1228, 148, 12 HTa.

E. oeckg- : 5ecuguui 2210;
crkz- : ou>Kehu 24.10, 41, uo5u>Ke 2524 uoouiouie 124, 1618,

uoouiaB 1318, iioduio 183G;
<7-kj- : 5u.io 1 843, — Euoipag 1220, 19c, 13, Euoipaga 197,

1G. 27, iiTfl., Euoipag* 1710, 19u, 13;
ok.z'kz- : oiiAinuehu 28715, 3a6uAux<u 14x, o5uAu>Kiia 28723;
J'kczz- : ooucuiu 1525, ooucuuie 231C, ooucu 221? 2323, 274:
6”k<7- : 3aiio6ug 1230, 235, 3auo6ugu 1 88, 42, 44, sauoeuguo

19g, 3aiioBugax (3. ji. jcan. npe3. ca .ao/jaTJiM -.v)
2412„ ucuoBugam 1339, ucuosuga ce 1410, ucuosugu
181g. 2122, ucuoBiiguo 28720, — caugoipi 1423;

6’kzc- : *buk 289-,, 9;
B'kp- : sup* 12G, 15, 17 supu 1841, — iieeupnuK 1522,

— ciuapoBupau, 164, cuiapobiipnu 1 837, — uesupnola
1537,-— upaBO8iipnux 1 342, upaBOBiipmie (ren. mh.)
2145, — BtipsueM 2235;

B'kcui- : 5.iaioBuciu 263G, 5.iaio8iicuiu 2643, — ua8ti\\\ena 257,
— oceucuiu 2419;

s-kuip- : Biiuiap 2015;
B'k.h- : suhe 1523;
B'kiua- : u36uiuaiue 1710;
Bp'ktK- : spilje 2898;
sp'kMeii- : spuMe 8, 128, 1428 ht^., epiiMena 1323, 32, 141G htji.,

epiiMeii* 2893,
ep'kh- : epuhu 2 3 20;
zp*kx- : ipuuiHiiKe 28617;
g-kn- : guo 1232, guna 141G, — gunuui 2425, gunu 2 334, 35,

244, uogujiti 2425;
g-kui- : guiiie 19.n, 202, 2639 ht/l, guu,a, gune, guu,*, guu,o\t

(b. § 4), — guutuhuy 1943;
SB-ksg- : 3BU3ga 2127, 3Bii3g* 2644:
3p-kn- : 3pune 2897;
jkg- : bunu 2 435, U3iig* 19x;
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ciuapkuuiun-: ciuapuuiuiie 1 528;

KOA'kfi-
Kp'ku-
A'k/C-
A-kiu-

: koauho 122g, K0Aunu,e 2894, koauhucm 2894;
: KpuuaK 1440, Kpuuociuan 138;
: AUKapua 262G;
: Auuiuia 1714, Auiua 2539, — oSAuiu'i 2019, — upo-

Autuue 28 98;
M'kll-
M'kceti-

: upoMUH'i ce 2021, — Mune 2893 (x2);
: Muceu, 244, 2 87i3, iit/j., Mučena 1243, 141G, 154,

172o hta.;
MC’kul- : Mucuio 1327, 28, 29 uta-, Mucuia 1233, 2019, muciuS

1940, 43, 22n, Muciuax 1 528, mucuiux 1419;
wkma-
H'k.V-

: u3Mumauie 1617;
: HiiMtgi 12ig, 20, 133 htzi., Huuau,ax 1642, Humucm 17c,

Huvu,e 1539, 1610 iita., — hummku 151G, 1631,
HUMavKa 1712, humcmkom 1213, 19, uuMauKe 1227, 161G;

Heg'kAi-
irke-
ickcK-
tekiu-
p^3-
p-kK-
p'ku-
ckg-

: HeguliA'S 168;
: faienu 19.13, Paiene 287n, — uusauS 1943;
: iiucaK 2897, 9, uuckS 2892;
: uuiuanu 19s, uuiungM 16G, — uuiuuue 1610;
: ogpusauie 2420;
: puKa 1831, puicS 165;
: puuu 1839, 2110, puuux 219;
: 3acugoiue 199, oucuge 17u, iiogcuge 1 225, 172-,

iiogcugoiue 122G, cuge 1325, cugoiue 241G, cuhauie
169, 24i9, cuo 193G, cuau 171S;

ckeep-
ckK-

: cuBepa 1832;
: cuKtipS 1231, — cuhu 123G, cuh 1425, 171G, 2215,

CUKAU 2 222, U3CUKOlUe, U3CUUC, U3CUKAU,
ucuKotue, ogcuue, ogcuKO (b. § 4. I, E. B), iiociiKcnue
1537, uocuko 1 844, — cuuluia 1 434;

cktu-
cd-kui-

: ocuiuuiue 2119;
: ceuuiAociu 148, 2638, 44 ht/l., ceuuLie 1441, — cbuiu

(caser) 145. CBiaTiosa 144;
cs'kh-
CA-kg-
cirki-
cp-kiu-

: cBuhe 1443, 2879, 27,
: CAugu 8, cAugux (3. ji. je/iH. npe3. ca /iojj. -x) 8;
• cnui 1210, 1G, 1843, 20i3;
: cpuiu$ 153, 40 (rpeuiKOM cpuiud). c'&cputue 2412;

Cuckuaii- : Ciuuuan 1335, 2 1 24, Ciuuuaua 8, 128, 1421, 287n
CiuuuaHOBou 2125;

urkA-
tirkpa-

: uIuao 1843;
: iuupau 1 629, tuiipauShu 252, ucumpaiue 1437, oiiiupa-

me 12u, 2 344, oiiiupaAU 1 539;

5
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ulp'kB- : uoiupu5a 2631, 2893, uouipu6e 1319, 207, 218, 28615.
uouipu53 2331, — iupuGuiu (hh(J>.) 1 922;

t<k//- : nunehu 2542;
i<8'kyi- : inBuhaene 28617, SneuhjieHou 1534;
uos-kK : uobuk 1439, 1532, 2623, 29, 2715 uobukci 1532, 2139,

23 22? 28728, — uoeuuue 20x;
y npe(|)iicKy upu- cjieAehnx npiiMepa u croju TaKolje M3cto 'k:

upuiOBapaul 1228, upuioBapalme 14n, — upueapuiao 28723, — upudoAUUl 25 42,
upu5o.iu 2121, — upugouie 1 65, 1722. 33, upugS 1912, uputu .m 194,— upu-
gagoiue 17.10 , 2 3 30, upugao 17G, 25G, — uputfunS 133G, 40, 1417, 1931, 2863,
upuMun$o 28722, — upuMeuiaiue 20.i0, — upuuAiiBaiue 1 620. — upuKuu'&iue
161G, — iipucAU (b. § 8), — upucutpauiuiue 1 335, — upuc'Sguui 2028, —
upuuopSuuiu 2 338, — ijpuuiuAii 2510, iipuhaiue 16;u, — upuiuouhAena 20u,
— upu^3Buuieuu 1932, — upuogehu 1731, 3auiM: upusapKost 1610, — upu-
IpagaKax 21,b G, — iipug 125, 12, 19 ht.ii., H3upug 1 8fi, uaiipug 198, —
upiiKo 1617, 19, 21, 1732 hta.1c

M HajiaaiiMo TaKolje u y npnMepiiMa ca irk-: huku 1413, 1510, 161o.
LITA., HUKCl 1 5g, HUKO 1618, 1830, 3,, HUKCl 1625, 2G, 2214, 279 HUKtS 148, hu-
kciko 1222, 2223, hukoauko 13,J3. 161? 1727 hta., hukcikbu 1 728, huuiko 265,

I2a, 20u, 21.h, 2 5 23; ncn. h gouuKAe 8.
77 croju m. -k n y npiiMepEMa:

nkc- : iiucaM 2622, uuciue 24n huc8 261G;
oSuuckA- : oSuiiiuo 2021;
cp-kg- : Scpug 17n.

§ 11. npiiMcpii ca ue M. -k:
A-ku- : a) aucuo (. .. T8p5e bcjic Aiieuo) 26u. nopeA

5) auuo 14.i, 173, 4, 242, 8, 15, 27,. Aiiiie 2338.
auuS 23.n, 2893, 7, AUuiueia 28724;

cekin- : a) cBueiua 286n, 2871(J, nope/i
5) cBiiuia 28718;

ckii- : cuciia (ren. jeziH.) 209 (0Baj‘ npHM^p AOJia3n caMo
jeAHOM).

y cJieAehi’M npHMepi.Mi Hajia3UM0 ue (uje) ceicyHAapHor nocraHKa:
HHCTp. j’cah. m. p.: BaiuueM 28615, 3aTiiM ren. mh. (5e3 -a): AceciuoKUbe 8.
MapiuBue 279, upasoBiipnue 2145, nopeA bbauku 194, Bapcuu 1541, 16x,
go5pu 1413, MopcKti 194, itaiuu 2242, ociuaAii 1713, paiuieHu 2537, pegoe-
huuku 141C, peuemi 1915, ciiipa>KhHU 142C, uiBapgu 8, ui$pcKu 152, 1732,
3aTEM ca-x: MapuiBiiK 2537, ociuaAU.v 214. G. upa6OBiipnux 1 342, pa3Aiiu,ux 8-
iu&pcKux 1549 h cji.

10 JlaiuBUHim HMa caMo iipcMga 1620, 1830, 213, 2330, 2515, 2o, 28617; ncn"
jeAHHH npiiMcp iipiutga (nepca ilpeMga) koa M. A. PejbKomiha, Koju jeTaKolje y ochobu
HKanau (AjickchR, 53).
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§ 12. npHMepH ca e m. k:
o6'\nha- : o5eha 1920, 2135, 2 630. 31, ooehao 2341, 253;
tifccap- : uficap 1 245, 1 524, 1934, uecapa 1 242, 1318, necapoM 12n,

necapoB 1 228, necapoeo 17(i, 12 h cn.
§ 13. KaKo ce H3 mnecenor MaTepnjana bh.hh, miTaibc pe^jieKca

CTapora ’k y je3HKy HuKone JlamBaHHHa je Bpno jaciio: HKaBinaM je
ocuoBiia ođJiHKa iBeroBor je3Hi<a17. FlpHMepH ca npyniM petpneKCHMa cy.
Kao urro cmo BimejiH, cacBiiM Majio5pojHii. O5jihijh ca ue, .rku- h ce-kiu-
(cBHjej), o5jaunBaBajy ce, HapaBHO, jeniiHO yTiiu,ajeM jeKaBci<nx (njeKaBCKnx)
roBopa hjih micana Ha JlamBanHHOB je3iiK18; obo hcto BažKii m 3a
ue m. u y noMenyTi m c|)jickchbhi!M 3aBpmem<Ma, me je TaKaB nacraBaK,
Kao mro 3H3MO, y npi MeprMa HaBenemiM H3 JlaiiiBaiiHiia, ceKyn;japaH
M y rOBOpKMa ca jCKUBCKOM (lijCKaBCKOM) 33M3HOM CTapora k. rio3HaTO
je, raKolje, na ce panu mOeraBaiba xomohhm vihocth oSmiKa 3asncHH\
nane>Ka HMeimue c'k/zo ca hmchhuom čim y hkhbckim roBoprMa yno-
Tpe5jbaBajy on OBe npBe oSjihhh ca -uje-1'', lllro ce rmie nprMepa ca
eKaBH3M0M: o5eha- h necap-, 3naM0 na ce panu o TaKO3Bam.M „cthjihhm
eKaBH2M3Ma’‘ Koju cy ca obhm petpneKCOM (e) KapaKrepHcrHHHH 3a
HKaBCKe roBope itamer je3HKa20.

IđaKO o HKaBCKHM roBopi'Ma y Eochh HCMaMo joni noce6HHx
MOHorpa(|)Hja. nnaK ce 3Ha na oEnacT peKe JlaaiBe — c oSaapoM Ha
to na HiiKona JlauiBamiH CBai<aKO normie onasne — npunana hhctom
HKaBCKOM nnjaneKTy ,,cpenibe5ocaHCKor Tiina“21.

17 I4cn. pa3JiitHHTe peijhieKce k y je3iiKy npyrnx SocancKnx micitua Koju, CTBapno»
npnnanajy u apyrnM AnjaJieKarcKiiM TiinonnMa: M. AiiBKOBtiha H3 JeiiamaKa (uje, je,
u, e — Fjiac 51, 89—100). n. nociuioBiiha H3 EnaMOHa u M. Paaimha Koju y cbom je3HKy
nMajy y nyrnM cnoroBHMa uje, a y kphtkhm u m. -k (J<1> Vili, 83—7, J<t> V, 46—52;
hcit. Kon IlociinoBiiha y JO Vili na crp. 85—6 n PeuierapoBe iianoMeiie o AiiBKOBiihe-
bom je3iiKy y obom norJieay). Hcn. TaKolje PeuieTapa o OBaKBOM rnny HKaBCKO-jeKaBCKiix
roBopa aanac y )l<enHy u JaSnaHHun (D^r štokavische Dialekt, 81 n naJte). PlKaBCKo-
-jeKaBcice petjineKCJ CTapora k iiomiih>c h M. C. <I>minnoBnh y je3»Ky Jieroimca (frpa-
H>eBua Bona Ee niha (18. bck) H3 HaTiiha Kon CyrjecKc (M. C. <!>., BiicoHKa naxnja,
CE35 43, 326).

1H I4cn. jiiiuo y roBopy oKOJiime Jajua (T. Py^cn*inh, rjiaannje ocoEmie hckhx
hi«ibckhx roBopa 3anaaHC Eochc, T3C I, Eeorpaa 1934, 35).

19 flp n. Usuh, A’.ijaneKTOJiornja cpncKoxpaaTCKor jcjiiKa, Hobh Caa 1956,
175. I4cn. ceno y nocaBCKOM hk3bckom roBopy (S. Ivšić, Današnji posavski govor.
Rad 196, 163).

20 I4cn. občeat y nocaBCKOM HKaBCKOM ronopy (Pan 196, 192), obeć-lobič- y je3HKy
M. A. PeJbKOBiiha (AneKcnh, 50), 3aniM občha, oSeho y CKaBCKo-jeKaBCKOM rouopy
Temiba y Boemi (IlpiiJiojH XVI, cb. 2, 245). O jary. Kao u o t*< k y npiiMepiiMa
y3a cyraacHJiKa u,, b koh n. I4anha: Der Vokal e als lebendiges Phonem in den
serbokroatischen Mundarten (§ 16, Han. 3) y *iaconncy International Journal of Slavic
Linguistics and Poetics I (Haag 1958).

21 B. T. Py>KHHHha, T3C III (1936), 36.
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§ 14. 3a npnaore Kbge, osbge, onbge JlaLUBamin HMa: igu (caMO
TaKO, ca u < *k H3 npiuiora na -.grk) 1321, 32, 143 htji., iguiog 2322,
igu iog 289.!, mtigu 1 57, 167, 20i3. onge 1 5.i3, 1 628, 40, 21 x hiti, (nopeji
ongu 23.il), oa9e 28715.

§ 15. PlMe Mecra Cyuijeci<a Hajia3ii ce pezioBiio ca hk3bcki.m
pe(f)JieKC0M, caMo ca hcllito mMeibeiniM macoBHHM ckjiohom: C^iauncKe
14.i2, 2019 (rpeuiKOM CZuamuiuiicKe), CSuiuhckou 21 33thm cSuiuhcku 2112,
etiiTaiHCKoia 163li, 2132.

§ 16. 3a cTapo A'.rkebzzo22 JlauiBannH nwa JIubuo 24.t7, 33tj-.m
JIuGahiiCKo uoh.ie ISp

§ 17. CrapocuoB. icopenb janjta ce y hk3bckom o5anKy: Kopuna 289n.
§ 18. Oa i MCHiiue cpeha JlaiuBannn HMa hksbckc oSjuikc:23 * necpuhu

161S. necpuhuo 1225.
§ 19. Tohohem Kyupec y JIcujb3hiihobom je3HKy umi u: KSupuc 253,

KSzž/zzzcs 1210, 19.14, saiTM KSupuuimie 251O.
§ 20. I'lMemma oo.ieciu u 04 H>e H3BC^eHe peim AOJiaae caMo ca

-ć’-:21 doneciTiu 14n, 255, 26G, oo.iecno I3]2, oo.iecne 28617.
§ 21. JlaiuBanim i mi caMo: ko.iuoc (HOBorpH. kaliva)25 14-, 287n.
§ 22. y peiin KOMecap H3Jia3HM0 e y npi \tepy KOMecapa 28612 u

zz m. e\ KOMticnp 1310. IlpcMa lajinjaH. letanie (jiaT. litania) u Typ. fennan
JlauJBaHMH r-Ma: .leiiianue 13,I3. 287u, (])ep.Mairc' 12n, 1430, 21-, (j)epMana
203!) h cji.

§ 23. FIpcMi iyp. kalam (apari. kalam) JlauiBaHiiH HMa caMo jeji-
hom npifMep Ka.iuMu 2893; nnane pejjoBHO aojiaae oSjihlih ca -e-: Kane-
Miiiii 289H Ka.ieMii ce 289G, Ka.ieitu 2893, 4, Ka.ie\te 2892, Ka.ieva 2898,
Ka.ievax 2895.

§ 24. CaMoiAacHUK a. npe,UJio3H og. upug u nag ynorpe5jbaBajy ca
caMo y KpaheM o5jini<y, ij. 6e3 noKpernor -a. Uciit je cjiyiiaj u ca 

22 T>. TlanHHith. PJchhhk in Ku»n>i<eBnnx crapmia cpncKnx III, y Enorpaay
1864, 417.

43 I4cn. M. MocKOJbCBHha. flocTanaK penu cpeha it pa3BHTaK ib-’Hor 3HaHCH>a,
HJ II (1934), cb. 9—10. 271—2 (M. hcthhc aa je y hmchiiuh cpeha Kopen cpeiap, Hcn.
cpilha m okojimhc Eyrojna (T3C I, 35).

21 I4cn. y obom npiiMepy e u koa M. A. Pea>KOBiiha (AaeKCuh, 53); oSjihkc
ca uje, oanociio u i<oa CTapnjnx ruicaua, b. y PJA I, 528—9; ncn. 8o.tujec(iu) y ro-
Bopy hctohhc XepueroBUHe (A. ByniOBiih, AnancKaT Hctohhc XepaeroBHHC, C/I35 III, 10).

25 I4cn. o6bhkc ca -jbe- (-.ie-) y nocaBCKOM u bhcohkom roBopy (Paa 196,
166, 169; CE35 43; 327).

2B klen, letanije kozi aanMaTimcKHx imcatia: SaHOBua, Eaapiiha u Tep3»ha
(Paa 209, 181); ncn. letanija 3a roBop rpaanmTa u Bapoum y flocaBUHit (Paa 196,
178); b. (jiupnaii y roBopy Jajna u oKonime (CA35 III, 106).
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npezuio3MMa tiog h U3, ceM y /ibu npnMepa: uoga ce 2420, U3a tpuia 162.
14 ynoTpe6a Kpalier oSnuKa npe^jira c TaKolje je mhoto Hemhe Heroiin
Ay>Ker (ca): c necapoM 12n, c oeuM 1223, c uapoM 1241, c Humu,u 1 535,
c ^)epsianoM 1243, c ueiuepuu,UM 26g, hcji., — ca cee ciupaiie 1213, ca ceuS
cuipanax 15.15, ca 3/iom 2433, 31, ca mhom 1425 h cji.; je/jHOM ce ca najiaan
n HcnpeA penu ca hohcthhm caMorjiacmiKOM: ca Aeg'Sjiax iiaiumiM cu.iue-
iaapoM 143J. Y Beh HasezieHHM npuMepnMa npezuior c je ynoTpe5jteH u
HcnpeA penii Koje noHHH>y ca c- na je y tom no;io>i<ajy n holujio no
oaroBapajyhe rjlacoĐHC ii3M me npcHJiora c (b. § 6). Ohhoc ynoTpe6e
ca u c je 16:93 (14,68%: 85,32%), ripe/uior i<a hc aojia3H yonuiTe,
Beh caMO k (bpjio peTKo): k Hoeo.M* 1233, k naum 1 522, 1 822, k Euo-
ipag'A21 19n.

§ 25. A je ceKyiiAapnor nopeicjia y npecj)’iK?i mi rnarojia: ooauge 14,„
cajiueauS 1 323, $3aupo 22n, ogainaiue 1737, mauiae 2220. U3aihnito 262fi,
3aTiiM y cpeuFteM cjiory npi Mepa vapuiana (b. Han. 1 5)2S.

§ 26. 14M?HHua caeeia rjiacii ceuui (b. § 10 J>).
§27. O>a »Mina MiCTa Jlueuo (b. § 16), ffSeiio 25,, 7, TpaemiK

1 822, 25 HTA., npucBojHH ripnjicBii rjiace: jmeaibCKu, JJyeaibcxu u tupaeaibCKu
(oSjihk iupaenuuKii hc H0Jia3ii): JJubahucKo iiolnie 18,, g'deahiicKii 1417,
g'&eahucKoia 25G, g$eahncKO\t8 2861O, uipaeahucKii 132, 21 ]R, tupasohucKota
2039, 2237, 8 TpaeahiicKOM'S uotijin 1313, 19.14.

§ 28. nope/i ycaMH>enor bgapuiiiu 163, ca -a-, naJia3HMO peAOBHđ
o5jihkc Tora marona 5c3 -a-\ 3. ji. je/iH. aop.: ngpu 1 723, 2313, 3. ji. mh. aop.
Hgpuuie 1213, 33, 169, 1722, 38, 1818 , 2418 , 29, 25 33, ne Sgpuuie 157. npc3.
Kgpusio 1535, KMnepaT.: Sgpuiue 2418, 3aTHM Sgpuo 2437, 26G, 9, Sgpu.ur9 25,u.

§ 29. JlaiBBaHHH je neTiipii nyra ynoTpe5no oSjikkc ripn/ieBa ua.ia-
uian:M Manauma 2874, 6, 2895, vanam/is, 2873, a CBera je/uioM stajieume 2633.

§ 30. 14 JlaiiiBaHHH, Kao n 4’iBKOBiih, nnuie ap y npnMepy U3ii$-
iuaphiia 17n. Huje cacBHM jacno zia jih ce pa.nn o caMomacHHMKOM p
hjih o ap3\

27 I4mh npii.Mepa rne cy npefljio3n c u k OBaxo namicanu: c' Ajtu itatuoM 1520,
c' 'taninu 1639, c’ HSiipiMuheM 1232, n cn. (oko 10 nyTa). — k’ uaiuii 1520, k’ ciuap>KU
160, k' Caau 20-.

28 Obo ynyhyje na hom. je/m. Mpiitun (ncn. vapiitan Kaa JjHBKOBiihi, Tjiac 52, 110).
28 lllnpe o obomc, Kao n o5jaujn>eH>y o5miKa ygpu-, b. koji A. Vaillanta: La

langue dc Dominko Zlatarić, I (Pariš 1928), 250—2.
33 I4cn. \ta.iauian y roBopy Mocrapa (M. Milas, Današnji mostarski dijalekat,

Rad 153, 51); o5jihk ca -a- jasiba ce on XVII BCKa, a o5jihk ca -e- on XVIII b.
(b. PJA VI, 411, 414; ncn. oBne na crp. 413 malean<jn3lehan koji LI. riocnnoBuha);
ncn. TaKol)e n malakan, medan koh aanMaTHH. micana (Pan 209, 181).

31 B. Enac 52, 104. Mapeinh ne roBopn o nejacnocTii rpaijnije y obom npn-
Mepy koji nauMaTHHCKMX micana (Pan 209, 182, t. 6); ncn. o obomc PJA IV, 274.
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§ 31. y npviMCpHMa iipciMa 2015 h ogaiuie 143, 2015, 24]0, 47, 2622
-a- je, Kao uito je noaiiaTo, ceKyHjiapHor nopeicjia32.

§ 32. JlauiBaiiHH neMa a- m. o- y nptiMepnMa onaia. 265, ohomo 2525
(jicn. anaKu, anaMo y hcki'M roBopuMa Bočne)33.

§ 33. V TonomiMy Flegahji 1723, 29, a je HenocTojano: PleghjioM 1735.
§ 34. 3a neice roBope y Boemi u XepueroBinm nosnaTO je jia jianac

HMajy u m. a y KOMnapaTUBmiM oSnmiiiMa mch>u u gajbu?A. Koji JlauiBa-
mma naJia3i<MO caMO Mane ynoi peBjbeno npnjiouiKn: Mahne 1 837, Mašio
Mahne l 542, 2537.

§ 35. A CToju rpeniKOM m. u y npiiMepy iip"g 19.12, 2638 jep Jlaui-
BamiH MMa pejioBiio iipug (npejuior — b. § 10 B).

§ 36. CaMoijiacnuu,u e u o. no3iiaro je jia y peim ipoo y 3anajimijnM
natmiM roBopiiMa, Kao u koji crapnx micana 113 thx KpajcBa, i:mimo
necTO e m. o. JlauiBamin i.Ma nopeji ipoo 2875, ipooa 2614, 28728, ipoo-
nun'S 2873 u ipedi 2227, ipeoue 14n, 233, 2872fi (x 2), ipeSu'S 1343, 1413,
2230. 287 u; oci M npHMepa noeopacui 289j0 jipyrn oSjuimi oji Kopena paciu-
ne jioiia3e (npi Mepn oji ispao- 11 Kpag- TaKolje ne jiojiaae).

H y o5juim Ma 35npmix 5pojeBa nanasi-MO e m. o: neiueepo 1 944,
tueciiiepo 212G, cegMepo 1331, 2121, 2G, liegeceiuepo 1334, 1725. 3aTHM
iieiuepun,OM 26G; y o5jmi<y ooogiione 26.n JlaniBamiH 1 mi o m. a35.

§ 37. Ilopeji Bpjio necTor -o- y npiiMepiiMa: necapoe 1728, neca-
pona 12n, necapoBe 1710, necapoeo 176, 12. jejiHOM ce iiajia3n u -e-:
Hecapeea 19n. Oji HMemiiie nap npucBojmi npnjieB macu csmo napeti 1 241,
napetso™ 1224.

§38. Csera jiBa nyia jjoiia3H npriCBojmi npiijjB oji i Memme npKsa,
u to oba nyra pa3JiiiHHTo: napKoenii 233 u napKeenir1,1 2644.

3- A y iipaMa CToju .m. k (upkiro), a y ogaa.te m. o (b. PJA Vili, 555); iicn.
ogan.ie y AiiBKOBHhenoM u PejbKOBitheBOM je3HKy (Tnac 52, 100; AjickchIi, 99), Kao u
y roBopy Bapema (>Kyjbnh, 774). 14cn. 3a upava u n. Ckokb (L?ksikologijike studije.
Rad 272, 34—5).

33 klen. >Kyjbnh, 39; Ilpnjioau XVI, cb. 2, 245.
34 klen. M. Peinerapa (Dar štok. Dial.. 97) 3a roBop Jajua 11 Knaaita, T>.

UIypMHua 3a capajeBCKii (Pan 121, 190), npo<|). J. ByKOBiiha 3a niiBCKii u npo5n>aHKn
(ByKOBiih, n. — flp., 11). Kao 11 ZI. EpoaoBiiha 3a biicomkh roBop Ljetopis JAZU 62,
1957, 380). Flopeji oBaKBiix oSniiKa ca -a-, ZbiBKoBHh HMa u oSmiKe ca -u- (Fnac 52, 135).

35 Oojthiui SpojeBa ua -ep- no3HaTn cy HauniM CTapiiM nncuiiMa: ZlnBKOBnhy
(Tnac 52, 101), uaJiMaT. u cnaBOH. niicmiMa (Paa, 209, 238, Pan 180, 179), Pcjbko-
Bniiy (AneKCHli, 97), Kao u caspcMcmiM rosopiiMa: BapeuiKOM ()Kyji>nh, 574), nocaB-
ckom (Pau 197, 56), capajeBCKOM (Paa 121, 203), MocTapcKOM (Paa 153, 68—9), Kao
n roBopy IlHBe n JJpoSibaKa (ByKOBnh, n. — jjp., 20). klen. oBjihk adogeoje y je3iiKy
jiaJiMaTHHCKnx n cnaBOncKnx micana, Kao u y, HapaBiio, PejBKOBnheBoM je3HKy (b. un-
Tiipana MecTa 3a obc micne).

36 klen, koh uajiMaTiiHCKiix micana; Lazarovo, Lazarova (Pan 209, 182).
37 O5a oSmiKa cy CTapa: npBii ce jaBjta on XIII b., a npym on XIV b.

(PJA I, 827, 830).
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§ 39. rio3naTO je Aa je oSjihk upasegaii 27x, ca e m. b, ocoSnHa
upKBenor je3Hi<a.

§ 40. CaMorjiacHHK o m. a y HTepaTHBHEM rnaronEMa naAa3EMO
y jeAHOM npi:M?py saiUBopaiii™ 2231.

§41. IIpcMi KumoBUiuo JlauiBaHMH uma KiaueBiiuio 1831, a npeMa
goucuia — gouculo™ 1910, 2640.

§ 42. MecTo a CToju e y npEMepy iiegoMaić0 1738.
§ 43. MecTo euio J3iibkobii11 emi oiuo (fjiac 52,101); koa JlamBa-

nifiia euio ne AOAa3n Beli caMO eeo 217, 8, 263, 27, 2873, 5.
§ 44. Ulro ce Tune pe(|)Jiei<ca a na Kpajy peim u CAora, Kao u

cyA5mie pa3iiiix caMorjiaci{iiliKiix rpyna nacraJinx y Be3ii: caMorAaCHHK + -o
(-o-) b. § 48. Obac lieMO noM3nyTH npEMip (hom. jeAH.) 8, ca
anaAouiKKM -o-, uao u iieKe cipane peuii ca Hen~MeibeHEM -a (-a-):
heiiepctA 1212, 132o, 17.u, coAgaiue 1 28, cSauicib 1 225, 1431, auo\\\oACKoian
2862, 9. HanoMiitbCM Aa koa JlauiBaHiina inicaM nauiao HnjeAHy AOMahy
peii ca -a {-a-} ycnocraBjbCHi m anaJionijoM na m^cto -o, -o- < -a, -a-38 39 * 41 42 43 44.

§ 45. CaMoiAacHitK y. 3a /JnBKOBHliCB je3HK, Kao u 3a PaAHiiheB,
TiopljcBiili ii Pcuierap noM>nty Aocaa necr pctjuieKC yo y peHEMa ca
HCKaAauiibEM caMor.nacHHHKEM A13. OeaicaB pe(|)jiei<c BOKaAnor a noMiiibe
M. >Kyjbiili 3a Bapeiincu roBop11. Y npEMipiiMa obc Bpcae JlamBaniiH
umi pcAOBHo _v: gSSoKo 2 639, gSta 1421, gSiu 2O.U, gSšKait 1421, MShtta 2014,
iž8/c, USkom (b. § 3), uSu 289.,, cuiSuuhu 289n, cSse45 2 433.

§ 46. V npiiM;piiMa SmciaS 2023, 22n, 23,n, iutuoB'6 223G (x2) naJia3H
cc Ha i<pajy y m. o.

§ 47. CaMoiAacHiiuKo p. CeKyHAapno caMorjiacmiHico p JlaiUBaHHH
HMa y rjiarojiy yMpeiuir. iih(]). šMipui 133G, 2315, 2627, SMapeuiu 260,
3. a. jeAH. aop. (ca AOAaTiiM -_r hjih 5e3 ibera): $Mapx 1328, 2117, 18,
Uo\tapx Mig, 212G, UoMap 2119, ne Uo.Mapx 1333 (npeMa SMapAoV 28728).

38 B. hcto koa AaJiMaTiincKiix micana h y roBopy Bapeuia (Paa 209, 182—3,
9Kyjbnh, 40).

39 I4cn. goucmo y bhcohkom roBopy (CE35 43, 328).
-10 B. PJA, VII, 820.
41 I4cn. koa AiiBKOBHha (PAac 52, 105): aiioumio, Eapuio, Apin\ioiiieo, nopeA

ApmuoiTie/i, koa AanMaT. nHcaua (PaA 209, 183, 192): Barttto, apošto (aposto), skandao,
lenipao, koa enaBOiiCKHX niicaua (PaA 180, 151): apošto, nopeA apoštol, y roBopy Bepeiua
(}Kyn>nh, 41) apošto.

42 I4cn. oSaiikc Ha -a (-jt-) y BapeiuKOM roBopy (3Kyn>nh, 41,) 3aTMM koa
€AaBoiiCKHX u AaAMaTHHCK>ix niicaua (PaA 180, 150—1 n 209, 192—3), Kao u koa
Pen>KOBiiha (AncKciih, 63—4).

43 14cn. Tnac 52, 102—3; J<I> V, 52.
44 >Kyjbnh, 41.
45 AhbrobuHcbiim npiiMepiiMa ca yo: gSoi, gSotKaa (nopeA gUtKatt), AtSohtta (nopeA

ntShne),uSoK (nopeA z/S/c)oAroBapajy rope naneACun npHMepn m JlaniBamiHOBor jesiiKa ca y.
3a PaAHHliCB je3HK PeniCTap noMiiibe: uSok, gSoi, iiSoiii, a 3KyA>nh 3a roaop Bapeuia:
jkSov, citPSoii (o5a osa npiiMepa u ca yo u ca ^noMHH>eT>opl)eBnh 3a /(HBKOBHhcB je3HK).
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§ 48. Je^naneibe u casKHivfaibe caMornacuiiKa
a) CaMorjiacHHMKa rpyna -ao y o5nmxHMa paAHor rnaroncKor npn~

AeBa, Kao u Apyrnx peiin, Bpno hccto je canceTa y -o (napaBiio, -ao>-oo>-o')-
TaKO nopen: esiagao 1741, irtegao 28723, goKoiiao 2422, U3gao 1740, uckoo 262G,
o5ehao 2341, 253, octaao 1 525, 1813 n cji., Hana3HM0 n eaplo 243c, gulo
28722, gomo 1927, U3amo 214, Moio 1239, flašo 1243, 1 840, 2141, uoco 1817,
23, 2032, 2230. Meljyco5iiH 5pojnn oahoc oSmiKa na -ao npeMa oSjimjHMa
na -o y KopucT je Apyrnx: 21 :28 (42,86%: 57,14%).4C Y npuMepiiMa gaii
1837, 2037, 2141, 2878, 21 ii 3ao 1229, 171C, 2037, 227, 2624 hc Aonaan no
npoM?ne -ao y -o, napaBiio, 35or aicnenTOBanor ->;* 47 48 y cbc3huh koo 24g,
17, 289u HCMaMO TaKolje -o<-ao.M

5) CaMorjiacuHHKC rpne -eo ii -yo, Koje ce y mhofhm nauniM HamiiM
roBopiiMa naiiac jeAHalie u caxwMajy y -o, y JlauiBaHHHOBOM je3HKy
ocTajy HemMeiBeHc: oiTieo 25G, 265, uoueo 142c, 207, 34, tteeo 1344. 2223,
2524, 26c, — 30611S0 28720, MeuuCSo 2541, iipuMUHŠo 28722.

b) Ha noiieTKy, y cpe^imn 11 Ha xpajy penii rpyna 00 (<o./)>o:
oiuapo.M™ 14j, 2865, 28715, — Kong 2220, gohmi 1932, gohne\! 2420, — ao
1940, 20 j 2127 iita.

r) JlauiBaiiiiH liMa: ciuatll (hh(Jj.) 1835, 244, 258, 3. n. jenn. — mh.
aop.: ćula 1319 (nopcn ciuaua 1544), ctiiatue 2113, 2310, u (obac je, napaBnor
noćne ry6n>eiba j, oja~>oa na 3aTHM oa>aa>a)™

a) IlopeA npiiMcpa ca caxernM -u- (<-uu-): upugouie, iipugS, upuuuiu
(b. § 10 B), upiiMu 212, upiiMiie 1 337, jeAHOM Aona3ii o5ahk upuu\tenKo\t
1423. y npiiAeBy KagimcKa 253G CBaKaKO je -u-<-uju- (noćne ry5n>en>a -j-).
Ca>KHMaiba HCMa y npiiMepiiMa: Kaguu, Kaiitibu, KapeoAiibii, Kaiiimubu
(B. § 7)-“

,1C Gane cy y3CTii y oSjiip caMo npiiMepu y KojiiMa Huje HarnameHo -a- y
3aspmeTKy -ao. Kao hito je no3HaTO, mhofh Hainn roBopu 3Hajy nanac 3a -o< -ao
(y roBopiiMa okojihhc TpaBiniica, Topiher BaKy<t>a ii np. PjokhhhA noMiiite caMo
oSjihkc ca -o<-ao — T3C I, 35—6). Kcn. yrnaBHOM HenpoMeH>eno -ao y je3HKy cnaBOH-
ckhx n naJiMaTHHCKHX niicapa, Kao h y PejbKOBiiheBoM je3HKy (Pan 180, 151, 209,
185; AneKCHh, 56).

47 Jcaiihh JlamBaHHHOB npiiMep: 8 30 uac 2g21, yKOJiHKO Huje OBaKO rpeuiKOM
HanucaH, Morao 5h ce, Moncna, oBjacHHTH npeHoineH>eM aKijeHTa ca npunesa Ha npen-
jior. Plcn. TaKolje -o (-o-)<-ao (-no-) y npiiMepnM ca aKueHTOBaHHM -a- y hctohho-
xepueroBaHKOM jinjaJieKTy (C/^35 III, 13), Kao n y roBopy Plime u /JpoSibaKa (ByKO-
BHh, n.— AP-» 20).

48 OSjihk ko (5c3 aKpeHTa) 11 ko (c aKLjeHTOM) noMHH>y h ByKOBnh 11 ByuiOBHii
(ByKOBnh, n.— /lp., 13; CJJ35 III, 20); ncn. ko y PeitKOBiiheBOM je3HKy (AneKcnh,
56—7).

40 Kcn. učio y roBopy Jajua h okojihhc C/I35 III, 109), y je3HKy najiMaruH-
ckhx nncaija (Pan 209, 193), Kao u y J^HBKOBiiheBOM je3iiKy (Fnac 52, 105).

60 B. o tomc A. Bajaiia (nan. neno, 303—4).
61 I4cn. cjihhhc caiKeTe oGjihkc (ca -u<-ujii) y ronopy Bapema QKyjbnh, 40).
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O ca>KHMaH>y cbc3huc u h u- y npiiMepy umcimu b. § 6.
1)) V npnMepy mecui 139 -e- y npBOM c;iory CTojii M. cTapnjer -ee-.

EpojeBH oa 11 HaflaJfce rjiacc: beganauecui 1 82i, gsanauecul 274, ueiuna-
ueciu52 1 544, 2537..

e) 3a oxipeiiHK oSjihk rnarona uMaiau HaJia3HMo pezioBHo: ne umo
1815, 277, ne usiagS 2527, ne UM-igouie 1612, ne uMaguame 1231, 152t, ne
u.\iaguax$ 1520, He uwax8 152G.

>k) 3a Typ. ćehaja JlamBamiH HMa caMo: heaua 1 537. 1938, heaiPi 1541,
naSuijiaptieaue™ 2314.

§ 49. ryoji>en>e caMorjiaciitnca
a) IIo3HaTO je aa je y oSjinijiiMa npocT«x Epojesa jaojia3iuio ao

HecrajaH>a pa3Hiix BOKana. Tai<o 3a SpojcBC 20 ii 40 koa JlauiBaHHiia
naJia3HMo: gGageceiu 1538, 1 82G, 209, 12, nopeja gvaiiecui 18I8, 3afHM netu-
pectii 1734 (3a Epojese 11, 12, 15 n 60 b. § 48 e).

E) H y JlaniBaHiiHOBOM je3HKy, Kao ii y jc3iiicy ,upynix ciapnx
nncaua, naujiasiiMo na ryEjbcn>e caMorjiacumca na icpajy pa3Hiix ncnpo-
MeHjbiiBHX peini, Hajneiuhe CBe3ima u npiijiora (hjiii ncnpoM3HJBHBHX
AejiOBa h?khx pciin). Tai<o Hnp. JlauiBaHini kms:

a.i 1 23, 4, 20, 29 ht^. (39 nyTa), nope.ii a.iu 12.,, G, 24 iit/i. (27 nyra);
nen 174, 203S, 39 htjj. (11 nyia), nopczi. nena 8, 1 224.
nnui 133, 142o, 167, 2529, 262G, 271? nopea nuiuu 1514 , 2 142, 2 72;
uiag 142G, 2037, 279, nopea uiaga 1637, 1830, 2 8 614;
cag 1 338, nopea. caga 1428, 2 330, 2 63;
ua 28719, nope/i uau 1 231, 1 532 htzi. (8 nyra);
nel' 2520, nope^i neio 124 , 28, 13 12 hta. (46 nyya).
y caMo jeziHOM oSjniKy, AyxeM hjih KpaheM, jaBibajy ce cjieziehn

npHMepn:
GOA'&g'S 126, 2119, — ciAiiiuu 137, 2869, — nag 123G, 13lu 15, 1331 hta.,

— sapag 1237 , 2 1 28, 222G, 2513, — iv$,p 1340, 286u, — uep 1412, 2222,
— utep 1610, 2414, 2872o, — uaK 1 64, 1 727 hta., — gocag 2317, 33, —
c&Sg 251g, — K$g 272, — naglog 158, — iguiog 2322, — iuKOiog 1 524, 27,
1637 , 47, 1833, 2041, — KaKoiog 207, — i\\olog 201G, 44, — \\\alog 2421,
— eeh 1238, 1442, — iuaKohep 2871O, — uo\\\ep 1415, 152 ht^., — O3lop
1320, 1520, 19iG ht#-; y npnMepy USpse 1531, 1625, 172, 2215 H3rySji>eHO
je e (jype + Be).

b) y oSjiHUMMa HHcjmHHTHBa HajaeLutie OTna/ia Kpajite -u, ij. Kpahn
oEjihijh HH(j)HHHTHBa cy mhofo hcluIih HeroJiH 4y>KH. TaKo nope/j 5au,aiu 

52 Kao urro je no3HaTO, mhoph Hamu roBopu 3Hajy 3a oSjihkc: jeganec(iu)
gBanec(iu) u cji. (ncn. Hnp. caMo 3a BapemKH roBop: )Kyjbnh, 38).

63 I4cn. čaja (A. Škaljić, Turcizmi, Sarajevo 1957, 159).
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I619> 6ecuguui 22]O, 6uui 190, 13, 215 ura., e/iagaiu 137 225, gukciui 188,
Boguiu 2041, epaumui (ce) 175, ioGopuiu 146, 1521 ma., iioMoh 1339, 42, 1418,
uoh 244, 14 u ca.. najia3HMO u 5uuiu 1517, 2895, 6ouautu (ce) 165, iooo-
puum 1838, 28614, ipa5uuiu 2433, gohu 1641, ćuliti 123(5 ii ca. Spojim oanoc
n3Meljy icpahiix u ayxnx o5ani<a nn^nirnTUBa je 1 57: 39 (80,1%: 19,9%).
143 OBora ce jacHO Biian aa cy Kpahn oSjihijii Hn(|ninnTiiBa Siijih 8jih>kw
JlaiBBaHHHOBOM je3HKy.

Ako ce OBa npia JleniBanimoBor jesiiKa ynope.au ca caHHiioM oco-
Ehhom je3HKa M. JlnBKOBuha, Kao u roBopa TepiiTopnjaJiiio naj6anx<nx
oSaacrn peKe JlauiBe (napaBno, na ocnoBy OHora uito ce aanac 3na y
naynn o thm roBopiiMa), aoaa3ii ce ao caeaeher 3aicjbyiiKa: JlauiBaimn
ce y obom noraeay hc noayaapa ca ^ubrobhRcm, y snjeM je3HKy cy Bpjio
peTKii Kpaliii oSjihuh HHtpHiuiTHBa,51 * * * aaii ce saro no oBoj ocoShhh npn-
5nii>KaBa caBpeMenoM CTaity noMenyTnx roBopa, y KojiiMa ce o5awmi
MH(lniHiiTHBa yrjiaBHOM 3aBpinaBajy na -ili (-//).55

IUto ce thhc o5am<a raar. npna. caaaiuiber BpeMeiia, JlaiiiBaimny
cy oSminnjn ayxn oSaiinn obot npnaora nerojni Kpahn. Taico nopca
MHoro neinhnx ay>Kiix oSaiiKa, Kao nnp.: 5u>Kehu 24,10. 41, 6ouehu ce 223S.
opaiiehu ce 25«, oSgS/m 1343, 1512 ura., Gugehu 1223, 27 ura., ioGopeliu 1427,
1522 ma. ugShu 1842, neMoi$hu 1435, 1617. 1 741, HauehShu 22G n cji., naaia-
3HM0 CBera Tpii npiiMjpa na -/i: oSgSh 2513, ne 3nag%h 1 810, HebtoiSh 268.
Epojmi oanoc oOaiiKa Ha -hu-.-h je 53:3 (94,64%: 5,36%).5G

r) FIpeMa kh>w>k. ogaicie JlamBarntn i:Ma ogK.ie 177.
a) Mecio Ha3MBa Mecena aGiycuia (aai. augustus, raji, agosto) Jlatu-

Baniin iiMa «žSi|in 1210, 1932, 2117, 24c, a CBera jcanoM đ8zS!|ia 12lc.
§ 50. MecTO -ap- y MMeny CBeua Mapumu Koa JlaniBannna naaa3HMo

-pa-: o Mpaumhn'i gne51 1 923-
§ 51. Oa noKpeTHiix BOKajia nocedno heMo noMenyTn caMornacniiK e

y npiiMepnMa: 8 IJapnoMe BapxS (aoK. jcan.) 2020, cgokomc (aar. jean.) 1428.
§ 52. y CTpamiM penuMa caMornacmiK y CTojn m. o y npiiMepiiMa:

AhuiSh 1441, Anui^iia 2131, 162, goKucspa 1432, koa’Shcaom 12lg,
Xpucui'Sca 1840.

51 r.nac 53, 1.
55 I4cn. Kpahe oSjiHKa HH4)HHHTHBa y roBopy TpaBHHKa ii Jajna ca okojimhom

(F3C I, 34, C/I35 III, 111), 3aTHM Bapema (>Kyjbnh, 574), Kao u y Sopobiihkom
roBopy (aanafluo oa Bapeuia — dr M. S. Eilipović, Borovičani, 3H>K XXVIII, 2,
218), oaiiocuo y roBopy TeuiH>a h Maraaja (npnao3n XVI, 249).

50 I4cn. aaHac fotobo peaoBHe oSjiiikc Ha -h y roBopiiMa Teunba, Maraaja
h Bapema (FIpHao3H XVI, 249; 3Kya>nh, 574).

67 I4cn. Mpaiuiiib-gan y FIhbh ii /(po5H>aKy (ByKOBiih, FT.— /lp., 26).

ynope.au
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ripeMa Taji, palazzo JlaiUBaHHii uma iiajiana (reH. jezin.)58 134, a
npeMa Lodovico u trpanu. marćchal — JISgosuK 1417, tiapeiuaji 1318. Ozi
ocTazinx penii noMenyheMo: kcium grčih (ryp. 3anoBczuniK) 2 1 33, 39, 21x htr.,
nopea KauMOKan 2337, Sjiecjia (naiaTa) 242r„ nope.ii SjiafiS 242t.

2. cvrjiACHKUH

§ 53. Cyijiacnuu,u /; ii h. JlatuBaHiin i Ma j m. /; caMo y npnMepKMa:
ui'&bu 1227, uTaiPS 2433, 3aTi m J'epo 2875, o JSpuesS (zine) 1923. Y ocTaziitM
cjiy‘iajeBHMa ynoTpc5zi>aBa pezioBiio /;. Kao luto je no3iiaTO. OBa ocoSima
(./ m. /;), Koja je ocuoBiia npTa HaicaBCicor mijaJicKia it Koja je y JlaniBa-
hmhobom je3HKy 3acrynjbCHa y mijiom 5pojy npi Mepa, jezu ta je op. ozuniKa
Ztauainibiix roBopa cpcaibe Eo hc59.

y cbom je3HKy JlauiBamiH iiyBa zioczicziuo pa3JinKy n?M.i)y a(|)pn-
Kaia /i, h, !), rj. kozi ibera ncMa un jezutor npi Mapa ca h hjih I) m. u
hjih pG0: pene 2037, mo.mhc 1 823, ueiTiupu 13g, 15r, irrzi., ueuipeciu 1734,
iieh.iage 1 5±, hobuk, uobuko (b. § 10 E). — ouaica 2535, <ia.\iuo.\i 1 539,
ueoaiia 1 222 ii c.n.

§ 54. Cyi.iac Himna ipyua miti (niti). IdMajj'hn y B',fziy BancnocT obc
;e3H‘iice ocoSime, mucjikmo na je noipeEuo ocBpnyTii ce ziy5jbe na
MaTepiijazi Koju hbm y obom norjieziy npy>i<a JlauiBanunoB jieronuc. Y
u,njby zicTazbimjer npeipccaiba nocrojaiba rpyna iiiui — uili y je3HKy
Hukojic JlauiBaHHna. a y bc3h ca iberoBi m HalimioM o5ejic>KaBaiba thx
rpyna, mnehcMo cbc npi Mepc y KojiiMa nazia3EMJ mh (tbko naniicauo
ca ui u h) n npi Mepe ca rpa(|)iijoM i|i01.

58 Hcn. uo.ja'BS icoa /EiBKOBiiha (Tjiac 52, 102); o obomc poMann3My buhu
n. CKOKa: Prilog metodu proučavanja romanizama u hrvatskom ili srpskom jeziku,
Zbornik radova Filozofskog fakulteta, Zagreb 1951,450—467.

5U I4cn. npn.Mepe ca / u h y rosopiiMa aonime peKe JlauiBe u iBBopuurra
BpSaca (T3C 1, 39), 3aTHM y nnaumicKOM Kpajy na-ziecHoj o5ann Bp5aca, Kao m y
roptucM Bai<y(])y u Ilpo3opy (,ap M. flaonoBiih, I4cnnTHBaH>e nKaBCKnx zmjaneKaTa
y Bochh h XepueroBHHH, DiacuHK CAH IV, cb. 2, 318—9), y floyrapjy (Jajtie —
CJ335 III, 108), y TpaBHHKy u ap. ( M. Rešetar, Der. štok. Dial., 136), y Bhcokom
u Bopobhuh (CE35 43, 329—-30, 3H)K XXVIII, 2, 218); iicn. hcto u kozi JJuBKOBHha
(Fjiac 52, 108).

00 Hcn. caMo F. Py>KMHMha 3a ztonnny Jlamne (F3C I, 40—I). O obomc, Kao
u o pa3BHTKy upyrnx cyrnacnnHKnx nojasa y naiueM je3HKy, b. koh np n. IdBiiha:
Ana rjtaBiia npanua pa3Boja KOHcoiianrmMa y epncKoxpBaTCKOM je3HKy, roamuH>aK
<I>nno3O(])CKor <JjaKynTeTa y Hobom Caay, Kit. II, 1957, 159—84.

BI I4cn. o5ene>KaBaibe (no np M. fIaBjioBnhy cymacnnHKHx rpyna mm ii tuli
obom rpatjnijoM kozi C. MaprtiTiihn — Jajnamnia (C/1,35 III, 108); wcn. n PemeTapoBy
onpe3HocT y ozipel)HBan>y rnacoBite Bpe/iHOCTH obc rpatjjuje y cTapiiM SocaHCKUM
cnoMCHMiiHMa (Die čakavština und ckren einstige und jetzige Grenzen, Arch. fiir slav.
Phil. XIII, 191—3).
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A. npuMepii namicanu ca mh:
a) mheiue 23]g, mheuioeaui 2625, mheuioaajiu 2330;
5) uiuhShu 2132;
b) il3mhamu 2715, ifamhaui 2I34, liStuha 1 734, 1928. 2135, u3uihame

1223, 1640, u3mha.ni 1 73, 17.
B. IIpiiMcpii ca rpazjmjoM i|i:

a) i|iz?zžže 1210, 13.,, 185, 19,10. i[iz,zzž8 2635:
5) i|izzzzoaz 141? 28715, i|ii,z7o.v 182H, 2314;
b) naem\iena 257, — oupo\\\ena 262C;
r) iogunie 1331, iogu\\\ax 8, 1 832;
4) uoi\\ep 1415, 152, G, 13, 4t, 16bl, 1 731, 37;
lj) A/.'/oipeo 1515 33, A/.zoi|i«o 1633, — epa\\\BO 1515;
e) zz8zzrzi|i(?o 171g;

>k) t|io 8 (x 2), 1315, 142 ina. (49 nyia). ijizz 1 5I4, 3G, 162, 2142>
imiio\\\o 243, 263i, t\ioiog 13Jg, 1415, 201(!, 44, \\\oiog 242j, zzzzipo
122, 20].i, 21.n, 2523, zzzzi|uz 1 23, _l7, 14G, 15]0 iiTa- (21 nyi),
3<2i|io 8, 125, g ura- (58 nyra);

3) i|i8caz 14g, uo\\\o6anii 142, uoi[ie/meM 1930;
n) iipoi\m (3. jcan. aop.) 203(!, 222-, qizzoz< 8.

B. rpa(|)iija i|i y cipamiM pemiMa:
auo\\\QjiCKoia 2862, g, ćzz8i|irz, aSiSiji« (b. § 49), >4Si|i/?zze 1931, Ka\\\e.ua
1432, KSipozjr 2043. ,Mei\iap 2113. a/z?i|i/;zz 235. s.

r. Cipanc peim ca zzz/z:
MeiuheMS 1833 2224. cepaiuhep 13jg.

JeanoM aoaa3ii 11 npiiMep Ulhona (hm? Bpeaa y Oojnnmi) 182K, koju
je TaKoije namican ca zzz/ž.

§ 55. 143 mneceiior MaTepiiiaaa bhah ce jacno Bpeanocr rpacjmje i|i:
h>om jc JlamBanim o5eac?i<aBao rpyny zzzzzz. Obo noTBpl)yjy npiiMepn ca
HecyMibiiBMM zzzzzz (B. Ij, e, >k, 3, 11, 3aTiiM B.), Kao n npiiMepn namicanu
ca zzz/ž, Koje je JIaniBamiH,enapaBHO, TaKo 11 usrosapao (i<aaa j: b li zzz/z
micao ca zzz n /ž, 3aniTO 5n ynoTpe5jbaBao u i|i 3a zzz/ž?). Obo ynyhyje aa
c Mopa y3eTH aa je i|i = zzzzzz n y npnMepy ipezac, i|ieizz& (B. a) 5e3 oSaupa
na to luto ce oBaj npiiMep naaa3H namican n ca mh (A. a), u Koju ce y tom:
cayliajy TaKo n mroBapao, jep, i<ao ijuto jc noanaTO, mije neMoryhe y
je3HKy nocTojame o5cjy cyraacnmiKiix rpyna n y mctom npiiMepy.62

Kao 111T0 cmo Biiaean, JlauiBamin HMa Bpao Maaii 5poj npnMepa
Koju 5n ce motjiii CMaTpami npaBHM mhaKaBiisMiiMa.03 Y noraeay oaiioca

Hcn. TaKBy nojasy Koa caaBoacKnx u aanMaTHHCKMx nncaua (Paa 180, 156,
209, 200).

03 flpnMepn noa A. b, Kao luto jc no3naTO, nocTajy MOpzponomaamijoM u y
roBopuMa Koju micy uihaKancKM (ucn. y bc3h c thm A. Eeniiha, ripnJiO3u ucTopnju
cjioBencKiix je3iiKa, JO IV, 20—24). Hcto je u ca npiiMcpoM noa A. 5. 

Ka///e.ua
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rpyna luh : uaa y JlaniBaHHHOBOM je3HKy HeMoryhe je caMO ho ocHOBy
npiiMepa m H>eroBor je3HKa ^ohochth hckc cnrypnnje 3aKJbyiiKe jcp 5h
rpc5ajio y3eTW y o53iip craH>e y nor.ne.ny obc upre u y je3mcy npyrnx
5ocaHCKHx micana, kozi Kojnx 5n ce, ĐcpoBarno, nauiao u hckh npiiMep
ca rpynoM mg umi ml), KaKBS JlauiBaHHH mije yoniuTe ynorpe5no y ,nejiy
jieromica Koju je Hcnocpe,m<o mcroB.®1

Jemianejba cyrjiacmiKa
§ 56. Jegiia^eib" iio .\tecuiy oopa3OBatb'i
a) MecTO cyrjiacHHHKe rpyne .v« HaJia3iiMO p^obuo f y npuMjpuMa:

fana 15j,j, safaAU 2340, — (fjaiiiauS 22iG, iiofaiuaiu 2610, 'Sfauaiiu 1239,
ZcpaiHuAU 1531, 26g, Sfauiuv 1 533 u cji., 3aTHM y npiiMepy <t>ouHui{e
(<P-<Xb-) 1417, 22' ii» <I>ouhuhu 8. 1326, 1422 ” cji.;

5) c tb->ui ib< tu hiiUMa, tu hiicia, m hnu.\i (b. § 6);
b) -cn- >-iun-‘. gaiaiiuuax 287-;
r) -3A}-Z>->xjb-: pamhASuiuo63 2321.
y npnMepy 'icjjahiie 2220, Kao ujto 3i<aM0, itMaMO (I><.U6 (npei<o

></></>> $).
3a xyp. bahce najia3WMO Sauimi 2123, 25 ( x 2).
§ 57. y npiiMepliMa cegavgeccui 259 u ocaiigeceiu 1240 iie ziojia3ii

jjo jcjiHaneiba cyrjiacHHKa m npčji g y //.
§ 58. ripeMa Typ. karanfil JlaniBannn i Ma KapaM(piđvi 28910.
§ 59. IJUto ce Tune jemiaHJiba cyrjiacHHKa no 3By4iiocrn, cbh npn-

Mepn ose spere wn cy y §§ 4,6.

§ 60. Paaje^iiaHaBaibe cyi.iacnin<a
a) a/h->wz- (pezioBHo): maoIo 8, 129, 134, htji., maoIu 1222, I612, 30

htji.. MAoia 193, 9, 2o, MAoie 136, 1621 hta., .»/zotpeo, Az.zoipszz (b. § 54);
5) -.vz/-> -«//-: uiasHune 259;
b) -Az/b-> -Mjb-\ c$Mh‘iu 1 523, c8.\thau$ 2443;
r) 3na.\i- > 3AOM-: 3Aa.uehne 2417.
jlaLUBaHHn HMa pejiOBno npaMjpj ca ma- (<mh-<5ii-<bh-) y hmchh-

iih Macinu h peMHMa W3BeaeHwyi ozi h>c (MACuianKa 1219, MAeiuanKC 1244 u cji.).

01 Kcn. aaaac ao^neuHo mh *skj) y ziohuhh Jlamse, a TaKolje u ^7/
(<Zfzdj, ★zgj) y roBopiiMa okobhhc TpaBHHKa, Jajua, Eyrojna u np. (T3C I, 36—8).
npeoanaaaBaibe rpyne uiut y JlauiBamiHOBOM je3MKy, Koje ce ne noayAapa ca aanam-
h>hm craiteM roBopa zioziHHe JlaiuBe, momo ce oSjacHHTii ocoShhom iberoBor JiHHHor
je3HKa, a hc u jiajajieKTa; min je Mor.no yhn y H»eroB je3HK, je3HK Hccy\nbHBo Kyjiryp-
Hor noBCKa 3a cBoje BpeMe,- w npeKo niicaua Koju cy y cbom je3HKy HMajiH caMO uliti
H Koju cy Kao KIbH/KeBHMUH 5HJIH MHOfO IinOJlHUjH M jaHH on. JlaiUBaHHHa (hcit. Hnp.
caMO utiti a HMKaiia tuh y /XnBKOBnheBOM je3HKy — Tnac 62, 115).

05 OaaKBe nojaBe no3Hare cy HauiHM roBopiiMa (acn. Hnp. ca.Mo 3a roBope
HCTOHHe LJpne Pope M. CreBaHOBiiha, UcTOHHoupnoropcKH jmjaneKT, J<t> XIII, 53).
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§61. Mararesa cyrjiacniiKa

a) V cbm oSaminMa HeKaflaiiHbe 3aMCHnue BbCb nsBpuiejia je Mera-
Te3a rpync bc- y cb- ceM y o5aHKy sac (hom. jeaH.) 1 314, 1 819, 2044, 28724
(iicn. h Bajgaii 1739, Bcnga 217, 24I0, 2615);

5) Kui- > iuK- (3aM. Kbiilo): iTiko 1224, 31, 3H, 1525, 3l, 1833, 2041,
huuiko 133G, 1413, 1 533 ina., iuKoiog 1521, 27, 1637 hta.

IlpcMa aanac yo5niiajeHOM oapjaK (Typ. bayrak) JlauiBaHMH u Ma
5aupau,u 17i, 1 826, baupaKiuapa 24<b baupaimiape 248.

§ 62. Fy6ji»eibe cvrjiaciniKa

a) Cyi.iacnuK x. nopea bcjiekot Spoja npiiMepa y KojiiMa .v niiLue
npaBiijiiio, Siijio y kom noao>Kajy: y noiieTKy, y cpeamni uan na Kpajy peuu,
JlaiuBaHiiH, Bpjio ‘lecro, y hctmm thm no3imujaMa u hc mune Taj rjiac.
Ha ocHOBy obot apyror. Kao u Ha ocnoBy npiiMepa y KojiiMa je Hcnpa-
bmjiho ynoTpe5jbeHO .v. jacHO je aa je JlaujBamiii 3iiao 3a raj rjiac, ajiii
aa ra y cbom jc3HKy mije iiMao'!,i. Ob.hc heMO naBJCTii caMO hckojihko
npiiMepa 8e3 cyrjiacmiKa x, a Tai<olje ii npiiMepe y KojiiMa Hajia3iiMo .v,
raMO rae My no eTiiMO/ionijn mije mjcto:

ufi.iaga 1 827, uh.iage 1733, 19]4, 20lo, oguiue 1 531, oheiu 154, — 5uah-
Koia 132, naogu 252c, hnuoBo 142G, Upuogehu 1731. Euah 2630, 3auiM y
3. ji. mh. HMnep0.: 6ua<z 16]7, 18, 172 ma., gapmaS 1817, uhaS 198. nao-
ha$ 1928, uagaS 1917 ii ca., — y tck. mh.: gcjiuku 194, sapcnu 1541, 16n
Hamu 2242, finu 134, 1510 ura-, uisapgu 8, y aoK. mh. iiMJmma u npii-
aeBa (b. § 10. A). Kao u 3aMemma: na kou 2642. 3aTiiM y 1. a. jeaii. aop.
u HMnep(J).: naugo 8, peno 1627, 1 83S. 2532, 6ua 142(!. 3aniM ogva 161G,
230 u ca.;

3. a. jean. iipe3.: Bpauiux 243, 3auoBugax 2412, c.iugux 8 (nopea
c.'iugu 8); 3. a. jean. aop.: «z8.v 123G, 1533, 2218, Swapx, uo,\tapx, ne uo-
Mapx (b. § 47); tch. mh.: tm^gux 143li, 229, 1G, 27G (nopea hjiSgu 2014,
27-), pimux 219, 3Bthm napso moiax 154O (nopea iiapBO iuoia 1729, 18v 21
ura.), iiipu xype (hcm. die Uhr) 197, 22 x$pe 2864 n ca.

6) Pa3iie cyraacHHHKe rpyne Ha noiieiKy pean, Koje ce y mho-
fhm aanamibiiM roBopMMa Hamer je3HKa ynpoinhyjy ry5jbeibeM noneT-
hot cyraacHHKa, ocrajy y JlamBaimnoBOM je3itKy HenpoMCfbene: kuiuSIiu
(kui- <xiu-') 258, Kiiiuo, ne kiuu, ne Kiiiuuie, ne Kiuuauie (b. § 10. A), — uiko,
iuKoiog (b. § 61), — ichep 26G, — igu (b. § 14), — uuiuu,e 19j. uuienuu,a
20lo, — z/cSz/S07 1 53 (ncn. raKoh-* u oSaiiK ronomiMa 3emiue: E3enuu,u 2020).

06 /lanac je x H3ry6ji>eHo Ha obom repeny koa KaTo.aiiHKor xnBa>a (P3C I. 41).
07 Hcn. TaKBe npiiMepc 5e3 npacKaBor cyraacnHKa na noaeTKy y roBopy Bapeuia

()Kyn>nh, 255. 256), Teiinta u Maraaja (FIpnjio3H XVI. 248).
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b) O ry5jbeH>y cyrjiacHHKa g, c, iu y cyrjiacHHHKHM rpynawa y Be3M
npet[)HKCa 11 peHH HJIH ochobc h cyij)HKca b. § 4 (I A, II E, II B).

r) Y cyrjiacHWHKoj rpynii na Kpajy peiin (-cza) y JlaniBaHMHOBOM
je3HKy hc ry5n ce Kpajibe -iu: SjiaioBucui 263G, jiuciu 20iC, 2894, muaocui
2317, Močili 161g, 1732, cbuiuaocui 148, 2636 ht/j., uaciii 2 3 40, 272, uiecui 1733,
20n HTfl., ueciu 2868, 2892. goGeciu 253 u cji.

a) no3Haio je jja je jjo ry8jbeiba hckhx jienTaJiHKX cyrjiacHiiKa
Ziojia3njio y SpojeBHMa: bcgaiiaeciu, geauauectu, ueiTuiaueciu, gecmecui (nopeji
gBageceui), ueuipecui, uieceui (npiiMepe b. y §§ 48, 49).

i)) CyrjiacmiK j ce. Kao ibto cmo bhacjih (§ 7), Bpjio hccto ncnyuiTa
y micaiby, HapoHmo y nojio>xajy H3Mel)y caMorjiacmiKa (u y caHTXiijy),
o/j icojiix je jejjan ir, o ry6jbeiby / b. np>ixiepe u y § 48 (4, l)).

e) CyrjiacnnK g je n3ry6jbeH y npiiM )py: i<pcih.ieciu3o 1245, KpahjiecuteS
2869 a ji y npiiMepy d.iaiocoGOM™ 28615; y rpynii -iib- M3ryojbCHO je i y npn-
Mcpy uahue™ 20u; y rjiarojiy ogupaBluiailiu 1 342 g ce ne ry5n70; y jeaii-
hom npi;Mcpy ueuiBapKa (ren. je/xu.) 263G H3ry6jteno je iu ncnpe^i k.

>k) y npHMepHMa: juiiubcicku 28712, cccp'i 267 cyrjiacHnu.n u u iu
rpeuJKOM cy nsocTaBJbeiui (ncn. jiauiBaucKou 28613 (x 2), ceciupa I43,
ceciup'S 287h ceciupo 144, G).

3) IlopcA npiiMepa iuaKcujiu 2244, 2520, Hajia3»MO 11 iuacujie 22G, 2 343.
u) y npnwepy lapguau 1421 b je rpeiuicoM ncnyuiTeno jep JlauiBaHHH

mirne peziOBiio is-: iBcipguan 223G, 28614, ieapguaue 2227, iBapguuauu 1 637,
2137 n cji.

§ 63. CcišKUtiaibe cyi.iacnuKa. CaaciiMaibe /iBa c y je/iHO (-3c->-cc-
>-c- mm c c->c-) orjie.ua ce y npnMepiiMa: ucuKoiue, ciupaiuuoM, cbouom
(B. §§ 4, 6).

Hobo joroBaibe

§ 64. y cyrjiacHHHKHM rpynaMa -6j-, -ej-, -uj-, -luj- (<-5bj-, -Bbj-,
-ubj-, -utbj-') HHjc n3BpmeHo ii. joroBaibe; 3a rpyne -nj- -uj- (c-jibj-, -iibj-)
HaJia3HM3 -Jb-, IIpJlM2pK:

a) 5j —: ipe5ue, ipe5u^
sj —: 3gpa6ua 1 324,

(b. § 36), podne 129, podua 177, 25
Kapani 1915;

08 I4cn. hctc npHMepe 623 « u a y /JnuKOBHheBOM jeniKy (Enac 52, 105, 110).
00 Wcn. hcto y napeiuKOM roBopy (>Kyn>nli, 256).
70 Ucn. cjihhhc npHMepe 5e3 a koji AiiBKOBiiha (Hiac 52, 110).
71 Hcn. ucjoTOBaite obhx rpyna y ZJnBKOBiiheBOM je3Hicy (Tnac 52, 106, 108.

110), 3aTHM ciiTyauiijy cJiHHHy JlaiuBaminoBoj y napcuiKOM ronopy ()Kyjbuli, 149); iicn.
TaKoljc h, h, jb, ib u 5jb y mcaBCKiiM roBopiiMa aananHe Bočne (F3C I, 43—4), Kao u
y roBopy Teunta n Mamaja (npmio3H XVI, 247).

orjie.ua
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uj —: Ckouus 24.14, Ckouuo 179;
uij—: uaMeiiiuS 198, uouiacuiua (reH. je/jn.) 2871C, 18, uponuiuue

289«;
5) .ij —: eecch.ie 132G, 1742, Koh.ie 1530, Shjia 20,,, 2642;

uj —: ajiagahua 2615, ejiagatiiieiu 28610, 3jiaMehne (b. § 60), U3i$6-
luiehue i 231, Kaučima 27,,, 2873, KdMehneM 22u, M^lma
(b. § 45), oupoi\\ehna (b. § 54), iiopohehiia 8, iiocceheline
26.,2, uoiueaphehue 2331, uo\\\ehucM (b. § 54) u cji.

Tpyna -iuj- ocTaje HenpoMeibena u y npiiMcpy: iieKapcuiuanuH 257,
KapcumaiiKa 28712, Kapculucmu 18,.,, 2221, 2637, Kapcuiuanou 14,.,, Kapciuu-
cihcku 14., u CJI.

y npiiMepy guaK 2117, 19. 22 Hiije cnrypno na jih ce pa.au o iienpo-
Meitenoj rpynn gj- jcp ce OBaj npiiMep no JlauiBanHHOBoj rpa(|)wjH Moxe
MHTaTH u guj-.

3a ctcji. TprriiH Hana3HMO uipchu 1519, 1939, iupetie 1919.
§ 65. CyijiacmmKa ipyua -jg-. OBa rpyna ociaje Heii3Meibena y rjia-

tojickhm oSjimiHMa cjiojkchhm oa npe(|)HKca -i- -ug- (hik|). uuiu); y o5jih-
ijHMa HH(J)HHHTMBa, nanpoTiiB. mccto rpyne -jul HajiasiiMO peuoĐHO -li.
ripiiMepn:

jg —: gouge 12n, 19, 20 139 hta., goiigome 1527, 1641, 1728 ura.,
inaiige 1819, 34, 2127, iiTa.. inaugouie 203, 35, 229, 22, 23,
iiaugo 8, uauge 1247, 1514, 18., hth., uaugouie 1 733. 1944
hta., ne naugouie 213, uougev 28615, uouge 1328, 1614,
iiougouie12 12.10, 1312, 165;

g°h 1S23, 2413, mah 1923, nah 1418, 232, 2323, 268, 28617,
uoh 24.,, 14, 17, 28615, upo/i 2528, Siiuh 2874 ( x 2), G ( x 2),
3aTWM gohu 1641, U3ahu 1640, iioliu 1615 upuhu 17v

§ 66. CKpahimaibe cyrjiacniiKa

a) ripacKaBM eJieMenaT aijipiiKaTe y peaj'KOBan je y rpynn nui {>uiiu)
y npiiMepiiMa: u'&ua^eo, i|io, ijitz, ipo/o#, \\\aiog, nm\\o. ma\\a, 3ai|io, ipSe.v,
uo\\xoeauu uoi\\chueM, upoi\iu, ipz/OH (b. § 54. E. e, >k, 3, u).72 73

72 JlauiBaHBH HeMa yonuiTe oSjihkc gdje, mije, KaKBe no.MHibe PyxnHnh 3a ronop
n3BopnujTa Bp5aca (F3C I, 43) m XlyiuaHKa HenejbKOBMh 3a roBop FopH>e Parne koji
npolopa (I4cnnTHBan>e roBopa y o5jiacrn Kjihc — Chh> y X)ajiMamijn h Topite PaMe
y Eocini, TaacHHK CAH VIII, cb. 2, 187). OBaKBe o6ani<e, Kao peaoBHe, noMiine
A- Epo3OBnh 3a bhcohkh roBop (Ljetopis JAZU 62, 1957, 378).

73 ZlHBKOBHh »Ma u ilomiteit u uot\ien (Diac 52, 115—6); hcb. ponosne oSatiKe
ca -mu- (jtmačtvo) y roBopy Capajesa (Paa 121, 192) n HOHeKne y MOCTapcKOM roBopy
(Paa 153, 56).
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5) Kou JlaiuBaHiiiia ne Haiuia3HMO na ynpouihaBaibe a^piiKare p y
■cyruaciuiiiKoj rpynn -p5-:71 * * 74 oiiianduiiu 2863, capu6$ 2234.

b) Ccm npiiMepa jiancKe 1714, rue iiaua3HMO u m. ib, JlaiiiBaHiiH
HCMa npiiMepa ca j m. jb hjih n m. h>:75 * hji$ge 1 230, 37, 3aMluiS 1240, 3C.m-
Tijiom 133, — ImeioBe 287lg, cStKahiiciiiBo 1719, ulpaeaJiiiCKii, g^sahiiCKu,
jiuBahiicKii (b. § 27) u cji.

§ 67. CeKyngapnu cyLiaciiiiu,u. Pa3im cei<yiiAapiiH cyrjiacinmii homc-
nyni cy y uocauamiBCM H3Jiaraiby o cyrnacniiiHiMa. Ob/jc Iicmo noM?HyTn
caMO hckc cjiyiiajeBe.

a) y npiiMepiiMa bu (ini), bii.M (chkji. oSjiiihh jhihhiix 3aMen., ren.
— /jar. mii.), Kao u y oOiiiimiMa SpojcBa bcgaiiaucciu (u uajbe), cyrua-
chhk -j (oun. -J-) je ccKynuapnor nopeicna (b. §§ 7, 48).

5) CcKyHAapiio -//- naua3HMO y iononiiMy C’iiiiuncKa (CyrjecKa) h
y oSjiimiiMa n3BeaeiuiM ou Te.iiMemmc (b. § 15).

b) CyrjiacHiiK p je ccKyH,uapnor nopeicjia y npe;uiory 5pc37c Koju je
y obom o5jniKy pe^OBaii y JlauBaiuniOBOM je3in<y: ope3 125, 13, 1324 ( x 2),
1827, 198, 205 iitzj.

r) Mecto apan. haps JlaiuBaiuiH UMa oSjiiik ca nonariiM -iTi-:77 auciti
1641, 181g, 2033, 21 1o, 2533.

§ 68. OcTa.ie cyrjiacini*iKe nojaije

a) Mccto cyrjiacHiiKa šk Hajia3HMO p y no3iiaTOM npHNiepy: Mopem
2874, Mope 1517 , 23, 27, 1647 , 2 42, 2 8 95, ne Mope 1 644, 172fi, 23 23 Mope.Mo 2\y,
ne stopeMo 215, 278. TaKBor je nopeicna p (<napTin<yjie -žk) ii y
npiiMepiiMa: uep, u$p, u'Spee, iuep, uiaKohep, uo\\\ep (b. § 49. 5).

5) y hmchhijii Cuiuucui (b. § 10. E), Kao u y npe3iiMeHy J$cSii6eio-
Bufi 2430 (nope,a J'ic'eApdeloBuha 2434), najia3iiMO ii m. (p. y ApyniM cny-
najeBiiMa y JlamBaiinuoBOM je3Hi<y ne 3aMeH>yje ce HiiKa.ua (p ca u:
<Ppano 2120, <I>paH$ 238, <1>uauu 1425, 23-, (ppaiiiap 2035, (ppaiiipa 2029,
<ppauipu 1435, 1 533, 16.12 mth., cppaiupoM 151C, 34 , 2028 , 3aTiiM, cpajia, 3a(pajiu,
■cpautaiiii, uoipauiaui u cji. (b. § 56)78.

71 PIcn. ->k5- m. -ii6- y /JiiBKOBiiheBOM je3iiKy (Diac 52, 116).
75 PIcn. j < ze> y rosopy BucoKor (CE35 43, 330), i<ao u y npyrnM roBopiiMa

Bočne (PjiacHHK CAH IV, cb. 2, 318): ncn. TaKolje h < ib (c$>Kaiiciiteo) y HhbkobhIicbo.m
je3iiKy (Fjiac 52, 106—7); ncn. one nojaBe h y roBopy MocTapa (J. Byi<oBiih, Kapaic-
TepiiCTHHHe ocoShhc MOCTapcKor roBopa, aSopnnK Mocrap n XepueroBiina, FnacMHK
jyrocn. npotj). upymxBa, 1937, 93).

70 rioanaTO je ua je OBaj oSjihk Hacrao KOHTaMimaunjoM npeunora 6e3 u wp k3.
77 PIcn. avst y BapenncoM roBopy (7Kyji>nh, 256), Kao u y roBopy CapajeBa

(nopen havst — Pa# 121, 195).
78 PIcn. caMO y BapeuiKOM rosopy ii m. ip y crpamiM peniiMa, Kao u y peniiMa

ca (p < xa (/Kyji>iih, 257—8), aaTiiM y roBopy Jajija u okojihhc (CU36 III, 209).

6

HiiKa.ua
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b) MecTO cyrjiacnnHKe rpyne xni- y oSjiuuoMa rjiarojia xiueuiic
HajiaanMJ peuoBiio Kili- (b. § 62).

r) y rjiarojiy Sntdi 2874 ( x 2), G ( x 2), Knuge 2022, 2538, cyrjiacHHK n
je, Kao iiiTO je no3naio, nopeKJiOM H3 caapor npcAJiora-npe(j)HKca s&h-,

A) CyrjiacHiiliKa rpyna -uic- y BC3ii ociiobc h cy(])HKca ocTaje Henpo-
MeH>ena (b. § 5)79.

])) y JlaiBBainmoBOM je3iiKy HCMa yonuiTe npiiMepa ca // m. m na
Kpajy peim hjih cjiora80.

e) y jcflHHOM npiiM3py Mupuiuaui (nn<|).) 2899 Hajia3HM0 -ta- m. ~c~.
>k) OSjihk IfuianuH JlamBaimn uma Kao IfuiahnuH 1 82i, 23, Ifuia-

hmiiia 262.
3) Mccto oojinKa ulojaia koji JlainBanima HauasuMO uiohAate

(ca -/&-) 1232.
u) riopen oSniiKa uajiatncS 1729. uaAaiiKe 1731, JlauiBaHiiH HMa u

iiajiancKe 1723, iia.iancK^> 1723.
j) JlaujBaiiim HMa </? m. iieKanauiiber x: (pouamui 193T (iicn. Xouibna')^.
§ 69. CyiAacnuu,u j’ cuipanuxt pemi\ia. 3a crpano c ii 3 HaJia3iiMo ut

u žk: A.ieKiuangpo 1212, ASilipue 193b henepaA’.nir.iM 1918. Flepiuue 131G,
nepunome 139, uieopetnap 2 lp 2233, tueKpeiuapa 21n, — BiišKuiua 2139,
CK^JKdn 2 5 25, a 3a i — lp. Bočne Apljeiiuiime 286]2. henepa.1 1212, 1320,
1741, heiiepajiuiuiiM (b. rope), henepo.ioici 28612 EiHenuo. 1212, 19, 3G, pehu-
Menaiua 16i. HMena Uliiamija u Capguiiuja naJia3HM0 Kao Uluahna 12.u,
IHiiahne 1245, Capgehiie 12.J5. 3a Cojiyn JlauiBamiH na jennoM MecTy i<axe:
,, ... on ToKajioHiiKe ajuiTK CeiijianuKct ... “ 28 69. IIpeMa JiaT. cella
JlauiBaHiiH MMa ne.uia (b. § 3), ne.iax 214, G. JTauiBaHHH Mine: Mnonen-
Hua 1 3g, apnuGuciPiua 2863, G, apnuducK'&rioM 2868.

Typ. defter, defterddr iianaaiiMO Kao: uieeiuuiu 202G, 37, 23 24,
uieBuuaua 2040, 272, iueBiuuiuuiu 213G, iueBiumuuo 2325, uieBuuiuiAeMe 2333,
(jejiHOM, CBaKaKo, rpeniKOM: uieutuiuACMe 2134), — iueeulep 214, uieBuiepu 1815,
fueBuiegap 193G, uleBuiegape 2024. IIopeA ciuiiiBiuapa 2034, cuAueuiapoM 1435t
jejiHOM AOjiasH h cuAHBgapa 143G. IIpeMa Typ. kitab HajiaaiiMO htiuiab 2541,
a npeMa karanfil JlauiBaHiiH HMa KapaM^idlA (b. § 58).

70 Mcn. braski, bogastvo y roBopy Bapema (^Cyibnh, 250).
81 Hcn. npuMepe ca n m. m koa fluBKOBuha (Pnac 52, 111—2).
80 T>. JlaHHHHh, PjeHHHK- H3 KH». CTUp. CpnCKHX III, 420.
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§ 70. Bok. jegn. Onaj oSjihk jiojkuh Bp.no perKO y JlamBaHliHOBOM
jieronncy. 3a5ejiexno caM npiiMcpe: I42, <>></<? Kaitejiaiie I 344. 142,
Suane 28 74, 5,

§ 71. Hiicuip. jegn. IlopcA peaoBHiijer uac raBKa-oa/: upuHiiuiioM 1 244.
kohouom 1637, uapo.M 1 2,n. 44, necapov 12n, 43, 15n, uioimapoM 1 322, iiepoM
14lfi h cji., HaJiamiMO h HacraiiaK -cm: CelmcM 123, AphucKoauheM 358,
(nopcja. 3puhnoM 1635, Ilegh.ioM 1735), 3amM uSuieM*2 167. 243!).

§ 72. JIok. jcgit. Pe^OBaii je nacraBaK -r:82 83 84 ft IpagS 1717, 8 Jaju#
1321, ua ukuCi 132s, ua ipeBuS I343 u cji.

§ 73. IUto ce TH’ie iiacraBKa 3a hom. — aic. mh. hm. m. h cp. p., obh
oSjihiih ce noayaapajy ca o,qroBapajyhiiM craiteM y KH»n>KeBHOM je3nwyM
(o yMerKy -ob- b. § 78).

§ 74. Fen. mu. PejiOBau je nacraBaK -a(x):85 86 bouhuko 1238, gihia
141C. KohmiKa 2444, Kapcutuaua 18c, cSmahua 1235, Trpana 1 735 w cji., — 

82 Mcn. uSuie.u u koa J5nBKOBnha (Ejiac 52, 122). O nanopeanocTH ynorpe5e
HacT. -om u -e\t y BapetuKOM roBopy b. koji Xyjbnha (crp. 348), a y apyrnM roBopiiMa
koa ByKOBiiha (17. — /Jp., 51).

83 Oa HMeiuma cant S.w, uoijtaouc, tmurne JInBKoBnh umu noneKaa aoK. jeaH. «a
-u (fjiac 52, 122).

84 Jeaimo oacryna»>2 y aic. mh. hhhc iipnMepn: a) (ohh — A. M) 6n ra ua
ho>ku pa3HHan 13I4, 5) mh He MopsMo 5ht 5pe3 ucaax h ocTaaMx npnrpaaaKax a to
ce 8 (pepMauu ne Mehe 215_#, ca nacr. -u m. -e. 3a AnBKOBnheB je3HK TiopfjeBiih
noMHH>e (Enac 52, 129) 4 rrpiiMepa aK. mh. ca Hacr. -u: okaouu, okobu, cuhobu, utp^gu.
C o53hpom Ha to aa ce y npBOM JlamnaHHHOBOM cayHajy cnaKaKo paan o jeaiioM
ycTajbeHoM H3pa3y (HapaBHO y tom o5anKy), to hcthdhhhoct tot npHMepa He jioaa3H
y HHTaH>e; ycaM.T>eHocT apyror cayaaja ne ao3BOJbaBa H3Bol)eH>e hckhx 3aK.n>yHaKa.

86 Kcn. reH. mh. 6e3 HacranKa hhh ca HacT. -ob y J^HBKOBiiheBoM je3MKy (Fnac
52, 125); Hcn. TaKo^e oSanKe ren. mh. 5e3 HacT. y roBopy Bapema u EopoBHue (5Kyn>Hh.
348—9; 3H>K XXVIII, 2, 218).

6*
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Apna$uiax 1724, 3G, EouihnaKax 1715, 8apomanax 1810, eouniiKax 1543,‘ iogu-
i|iox 8, ganaKax 2514, >KUiuax 1210, Miiciiiax 1 528, HiiMauax 1612, cugapax
191g h cji.

PlM3HHu,a caiu y ren. mh. neMa nacTaBax -u, Bch -a: cegaM caxiiiax
(m. caxaxax)8G 2637.

§ 75. flaiutiB mh. HacraBaK jc -om (-cm): KapcuuianoM I4.u, momkom
21.14, M'SCCjIUMOM 273, HCGUpitllKOM 14J5 pcgOGHUKOM 1414, TSpKOM 1 25, c,
1 531, 1 63S JiTfl., (f)pauipoM 15i0, 3i> 2028, Xap6ahanoM 125 u cji., — 3AO-
huhucm 275, Humu,cm 17,;, latuaieM 160; jcaHOM ce najiasii oSjihk neupua-
uieh.ioM 16I3.

§ 76. HuciTip. mh. PejioBaii jc uacjaBaK -u:87 a.iu5e3ii 1721, 5e3ii 15C,
1721, 5i5hnu 152, gouhuhu 123(i, 3ohmh 1 5g, 172i, Mocuiapanu 2425, FIumh,u
1535, 1714, cBugoipi 1423, T$pnu 1 517, 19-, xangSuu 26P

§ 77. JIok. mh. HacTaBai; je -u(.v): 8 MCMopuajiu 223j, ilo cokciuu
152, tlo iua6aiiu 23 u, — iio fl$xoGtix 14.n, na Kotuiux 16G, 19, iio Mana-
ciiiupux 21I0, ilo Meniiinnx 1623, 8 eejiiiKii Miiciuu.v 14i9, 3aTiiM itMe MecTa:
na Ce.iaKOGuhu3* 2125.

§ 78. 06ahh,u iiagoKa ca -og- u oc3 -og-. Y JlauiBanHHOBOM je3HKy
yMJTaic -og- jaBJba ce caMO tbko, a Hnica.ua Kao nacTaBaK.89 Osaj yMexaK
Hajia3HM0 koji JlauiBaHHna y hckhm npiiMepnMa 3a hom., ren., aK. u jiok.
mh.: ipagoGii 1323, iuoiioBii 1323, — 5pogoGax 194, uioiioBax 162i 19iG,—
cuHoae 2332, uioiloGe 12i8, 2j, 1542, 1 625, 2G, 27, 195, 2428, —H$xogux 1441.
y upyriiM npnMepiiMa ne najia3H ce -og-: ren. mh. gp'Siax 1635, paiuax 8,
i|iđi7ax 23 14, 18i8, aK. MH. gGOpc 2631, IJHCTp. MH. 5c3U I 5g, 172i, 5^}oIihii
152. HcMa ynoTpc5e jemior npiiMepa iictobp?mxho h ca -og- h 5ć3 Tora
yMeTica.

80 OSjihk ca -u noMitite Maperiih H3 KaHHheBor jeaiiKa (Pau 209, 210).
87 JlamuaHHH neMa nacr. -mu koju HMajy hckc jeunocjioncHe HMCHHije y /Jhb-

KOBHheBoM je3HKy (gapoeMU, KchiiMu—T/iac 52, 130).
88 Kcn. y 3y6oauhu, y BnaulKoeuhu, y Piueanoeuhu it cji. y roBopMMa okojihhc

Jajua u uojinue CaHe (CJI35 III, 111; T3C I, 33). y norjicuy HacTaBaKa 3a jjaT.
ji jihctp. mh. hmch. m. h cp. pona JlaiuBaHiiHOB jc3iiK ce nouyuapa ca JIiibkobh-
hcBHM (Enac 52, 127, 130); y jiok. mh. obhx HMCHHua ^HBKOBiih HMa -we(x) — (Enac
52, 131). y obom norjieny JlainBamiH ce HajBehiiM ucjiom ne cjiaxe ca craH>eM y
uaHannbHM SocaHCKiiM roBopiiMa, Koju MMajy y uai-., jihctp. h jiok. mh. -Ma, -um
(Bapem, EopoBima, Topita PaMa — )Kyjbnh, 349; 3H>K XXVIII, 2, 218; PnacnuK
CAH VIII, 187), 3aTMM, nopeu HaBcueHjix HacTaBaKa, n -uMa y roBopy T. BaKy4ia,
ByrojHa, TpasHinca, Jajija h up. (F3C I, 33; CB.35 III, 110—111). IlpeMa npoij). up
M. naBJioBnhy, crapn jioKaTHB ce uanac HyBa y okojiiihh Jajua, y ruiainiHCKOM Kpajy
Bemnejb-rioyrapje (Cfl35 III, 110).

89 I4cn. ca y AiiBKOBHheBOM je3HKy y cjiyx5n HacraBica 3a reH. mh. (Fnac
52, 125).
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nojeflime iiMemmc M. ii cp. po.ua

§ 79. PiMCHHLie na -uh y hom. jcjjH., i<ao iinp. MoctitapanuH I937,
HeKcipcuiuaiiuH 25-, <J>ouanun 1937, LfuiahmiH (b. § 68), Mynajy -uh y o5jih-
ilHMa je/inuHe: ceiiMenuiiš 182G, IfuiahHuna (aK. je/jH. — b. § 69).90

§ 80. MMeHiiije m. p. Ha -o (run Jobo) MMajy cjiej;clie o5jihkc:
hom. Borno 26.13, Bapiio 2113, 20, Bapio 142G, Heo 2112, Jepo 233a,

Jobo 22.t, Maiuo 211? 13, 223i>, 286n Muo 21,0, 22, Ctileao 14.n, <!>pauo
2120 h cji.;

reH. Maiue 1638, Mue 2124, 2227;
aK. BoiiS 1637, 2325, 1 63G, JIospA 22.I0, MauiS 2240, MuS 2132,

TomS 163G, 4>paH$'n 238. 27.
Jcjihom flOJia3H ren. Bune 2863, (hom.. CBaKaKO, Bune).
IdMCHHua Flašo (hom. — b. § 48. a) y kochm najje>KHMa mmh

oOjhikc oa ochobc IlaB.i-: Jiar. IlaB.iS 16v ai<. Flasjia 183G, 2123. 255, 286-.
§ 81. Oji HMCHiiue gau jjojia3C cjie^ehn oSjihuh: (y3 SpojcBe 3 u 4)

tupu gnu 18.t0, 1942, uetilupu gnu 287-, 3arnM jiok. je/iH. gne y Ha3iiBy
npa3HHKa: o MpatiiuhnS gne 1 923; y ren. mh.: gana 15X, ganax 1 343.
1544 hta.

§ 82. I4MeHnu.a gooa i;Ma oOjihkc cpe/iiber u jkchckot pojia: aK. je/iH.
8 huko go5o 1 618. 1 832. 8 ono gooo 2641, — ren. jejiH. go hukb go5u 1 625,
og miKe go6u9i 162G.

§ 83. Oj; hmjhhhc spalila (hom.) 2140 Hajia3HMO oSjihkc: reH. epa-
ulax 142G, HHCTp. spatiiu 2644, jiok. 0 apaiuux93 1 525.

§ 84. UMCHima paiu je m. pojia04: ren. je/ni. patila 1 520, ren. mh.
patiuix 8.

§ 85. Oj; HMCHHu,e ilpctii j;ojia3H jeflHOM oSjihk ren. mh.: uapctilax 1942.
§ 86. Tohohhm Bucoko iiMa oSjihkc: aK. Bucoku 2324. jiok. 8 Buco-

koma 2434, 2535.

uu Idcn. Koa A3HM1TH ickmx HHCAui, crBapHO jiocTa pJTKo, OTna^aibe -im y
jeAHHHH (Pa# 209, 204—5); b. oBae koji hcthx nncaua u oSjihkc ca Hen3ry5ibennM
-uh y mho'/K., nera JlauiBainni yonurrc HCMa: hom. mh. Buconaim 1431), 23.,0, rsuaim
14n, ppšSimaim 173R, cuipašKanu I739 u cji., aK. mh. Kltuputuaiie 2510, Kapciuuaiie 1442,
2231, riepuiuaiie 13„ » cji. O ry5jbeiby -im y nocaBCKOM, Kao h y jipyrnM roBopiiMa,
b. Pajj 196, 211.

01 Obbkbh oOjihuh ynyhyjy, napauno, na cjuiBOHCKO-SocaHCKO-jiajiMaTHHCKH
run obhx HMcinma koji JlaujBaiiHiia (b. o obhkbom Tnny HMCinma, Kao n o Jinrepa-
Typn y BC3H c tiim, koji 14. IlonoBnha y rinTaH>HMa caspeMenor KibHjKeBHor je3HKa,
ron. IV, kh>. JI, cb. 2, 243—53 h A. Ilcua y HauieM je3HKy IV, 1953, cb. 9—10,
340—3).

92 I4cn. ren. jenn. dobi (csaKaKO npcMa hom. jeiiH. >k. p. dob) u koji cjiuboh-
ckhx nHcaiia (Paii 180, 131).

93 /(HBKOBiih HMa y ren. upamti, a y jiok. upauiax (Oiac 52, 126, 131),
04 I4cto je u y roBopy Bapeuia (3Kyjbnh, 495); itcn. oay hmciimiiv y x. p. y

rouopy IJubc h /IpoSitaKa (ByKosnh, n. — J3.p., 50).
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§ 87. y hom. jcflir. Mecro -jian Hajia3HMO -on y npnMepy
(b. § 54).

§ 88. OBjiiikc uapmana (ren. mu.), Mapiuue (aK. mh.). Koju ynyhyjy
na hom. jcflu. utapiuan (MpTaii), b. y iianoMenn 15.

§ 89. Ko/i JlaiuBaiiHiia nanaanMO o5niiKe: nar. je/jn. MockobZ 155,
iiiicrp. jeziH. Mockobom 152G, hom. mh. Mockobu 1714, 1G; je/niOM nojiaiii
oSjihk aK. mh. MocKoauuie 1 71G.

J4MEHI4UE zKEHCKOTA (14 MVIUKOFA) PCVJA HA -A

§ 90. JIok. jogu. Pe/ioBan je HaciaBaic -u: Sočnu 1210, 1G, 30, 13, htu.,
iociiogu 2220, JlaiuBii 2317, moaou 1432, HepeiReu 202o. oiihunu 228, ujiauuuu
20lr>. Pomh 12.Ifi, civili 1617 h cji.

§ 91. Fen. mh. HaciaBaic je -a (a):95 * 97 * oaiua 25r, u. 27.,. uhaaga 1 827t
Kcca 18n. oiiauiiHci 2629, uSiuaita 1624 u cji., — 5aiuax 2533, 26c, gaumu-
u,ax 2875, uh.iagax 1 235, 3S hi a., Kaguax 2435. Khnuiax 8. KShax 13r>, H8iua-
kcix 1621, Cdpau.iuax 27G, u,apKattax 232K n cji.

HMCiiiHie ciuouiuua h logmta. Koja c? y hckiim caBpcMeHiiM roBopiiMa
nauier jeiiuca ynoip.5jbaBajy 5e3 nacranica y ren. mh.90, y JlauiBaHHHOBOM
jc3HKy nojiase ca nacraBicoM: tucetu cuioiiiuncix 1733. udu iogunax 2872,
cegciM ioguuax l 53G.

§ 92. flotu ug mu. HaciaBaic je -c/a/:9' 6atuaxt 2512. KS/last 231(t, Ca­
pa u.iuciM 23.i4.

§ 93. Mucuip. mh. Hcth je HaciaBaic icao h y narHBy mh. -aw.ns
škuokom 2632, iiaiuaM 1721, csupanaM 152, cuauuaM\ 5G.

§ 94. JIok. mh. HaciaBaic je -a(a*):99 na... gacKa, iio . . . KS/ia,
8 . . . Kšlia (npiiMepe b. y § 10. A), iio u8/ia 162G, 2430. uo iuaiiuna 121G,
iio... ne-Lia (b. § 10. A). — S K8hax 1 835.

95 Ilopea -« u -ax, JlHBKoBHh riHHie -au m -aax (Tnac 52, 126). JlauiBaKHH
hcmu oBjuiku ren. mh. >k. p. 6ei HacTaBKa, KaKBnx HMa fliiBKOBHh (ncri. MOMiiHaa.
uouiiesdK — Tiiac 52, 127).

90 y TeuiH>y, y 5aH>aeiyHKoj okojihhh (npnno3n XVI, 249; Der štok. Dial., 161;,
laTHM y okojihhh Jajua (CZ1.35 III, 110), y FIhbh h Apo5ibaKy (ByKOBiih, n.—Tip.,
57), y HCTO‘inoxepucroBaHKOM zuijajieKTy (C.fl.35 III, 38), Kao h y roBopy Capajesa
(Paa 121, 200).

97 I4cn. ucro koh AnBKOBuha (Fnac 52, 128).
1,8 /(HBKOBHh HMa pcjioBHo -a.Mu; -OM cc jaBJba cnera y hckojihko upuMepa

(Fnac 52, 130).
99 ZIhbkobhIi y obom nacraBKy mirne pcaoBiio -x (Fnac 52, 131—2). y caBpe-

mchhm roBopHMa EopoBnije h Topite PaMe najia3HMO nac.1. -<im y aai., hhctp. h
jiok. mh. koji hm. xc. p. y roBopHMa T. BaKy(J)a, Byrojna, TpaBHHKa h Jajua y uaT. u
HHCrp. mh. HaJia3H ce yrjiaBHO.M -aMa, a y jiok. mh. nopeu -a\ia h -h.w (b unTiipatia
MecTa y HanoMenn 88).
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§ 95. Oa HMeHiiija x. poAa na cyrnacHHK noMenyheMO oSaukc:
HiicTp. jeAH. KapsuS 1915, uaMeuiu'& 198;
ren. mh. uehsiagu 1735 (wcn. npiiMepc !ui»gux, pmiux y § 62). Oa

iiMCHiiua k/iu ii Mauni Aona3c oSniiuu: aK. jeAH. iđiep 26G, Maiiiep 268,
MHCTp. jeAH. MatuepoM 19.12.

noje/iime iiMeiniuc >k. pona

§ 96. Oa hmćhhuc sapom jeAHOM nana3HMO oGjihk jiok. je#«. x. po/ia:
8 Gapoiuu 136; mhofo Hcuihe ce jambajy oSjiuuii y m. poAy: hom. jeAH.
sac sapom 1819, rcii. jeAH. sapoma 152, jiok. jeAH. 8 sapoiu'S 1330 , 8 (poumm-
komS sapouiS 122G. Oa iiMcuime Liag Aonasii caMO jejiHOM oSjiiik aK.
jeAH.: Liag 15g, ajin caMOCTanuo, 5e3 HKaKBe oapcaOc100 101.

§ 97. IdMemma iioh (hom. jczm.) 1624, 1739, nopeA reH. jeAH. no
HeKjiHHauifjii hm. >k. p. na cyrjiacniiK: uohu 162G, 1832, MMa n o6jiHKy
jiok. mh. npeMa HMCHiiuaMa >k. p. na -a: 8 Hohaxwl 2410.

§ 98. y TonoHiiMy Eaiba JIyi<a ACKjiHHiipajy ce o5a ACJia: reH.
Eahiie 778/ce I6(i, 33. aK. Eatinš J18k% 15w, 45, 2130, jiok. Eahiiou JJSuu
1420, 1939.

§ 99. H JlauiBaniiH MMa kojickthbhv iiMeHHuy x. p. cupoMaui, Kojy
iiMajy n Apym SocancKii nncu.ii102: hom. -aK. cupoMaui 208, 2522, AaT. -jiok.
cupoMauui 2220, 2444, 2543, 2635. Oa iiMeHiiue cupoMax Aonasc oSjihuh:
AaT. jeAH. cupoMax3 1315, hom. mh. cupoMacu 2645.

§ 100. y 3Haiieiby ,,nona3aK“ (,,OAJia3aK“) JlauiBaHHH je ynoTpe5no
ABa nyra o6ahk hmch. cp. poAa y ren. jeAH.: tiomacuiua (hom. jcAH.,
CBaKaKO, uouiaciuje) 287iG, 18, a jeAHOM y hctom 3HaHeH>y h oOjhik
uomaciuu™3 286n.

§ 101. JlauiBaHHH Heuihe ynoTpe5jbaBa HMeHHuy iogima HerojiH
iogumiue’. iogmia 8, ioguiie 1215, 1(5, 19, hta., ioguH'i 1331, iogunax 8, 153G,
2872, — iogm\\e 1331, togm\\a 1832, iogm\\ax 8 (Spojim oahoc o5niiKay
iogima : ioguuiuie jecre 54 : 3 hah 94,7% : 5,3%).

§ 102. 3a KiBH>K. ooumejb JlauiBaHHH HMa o5uiuuo (aK. jeAH. x. p.)2021.
§ 103. JeAHOM Aona3H oSjihk ilapcu (aK.)104 * 28713.

100 UMciiime Bapoui u Liag y BapeuiKOM rouopy Mory 6hth ii MyuiKor h xen-
■cKor po.ua ()Kyji>nh, 348).

101 Kcn. Khepax koa JJ’iBKOBHha (Fnac 52, 132).
102 Kcn. 3a JJiiBKOBHha h An'inha, Kao h 3a npyre niicue, y PJA XV, 57.
103 Mo'/Kua je rpeuiKOM npyrn npifMep Hanacan (HaurraMnaH?) 6c3 Kpajaera

~a: Hcn. npBH npuMep iloiiiaciiiua, rpe je ««=/. UMCHima uouiacui y x. p. no3nara je
ne y 3iiaHCH>y ,,onjia3aK“ Beh y 3Ha*ieiby ,,peAH>a, Kyra, noMop“ (PJA XI, 78).

,0‘ JlHBKOBiih iiMa seuihe o5hhk ilapce iieronu ilapcu (Fnac 52, 129).
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§ 104. npeMa Typ. aspre (rpii. aspron) JlauiBaHHH HMa uaciipe
(reH. je/jn.) 1815, hom. -ai<. mh. uaciipe 2634, 1645, 2530, reH. mu. uacupu
18u, 12, 25, 2510, 2630, uacupux 139, 1639, nar. mji. uacupdM 2115.

3AMEHKIJE U FlPl'IAEBH

§ 105. JJumie saveiiune. O# oSniiKa jih‘iuhx 3aMeunua, Koju ce
nonyn.apajy ca o,uroBapajyhuM oSjinuuMa y caBpeMCHOM khhdkcbhom
je3HKy, noMeuyheMo euKJiimiHKe oOjihkc 3aM. 3. Jiuua 3a reu. u .nar. mh..
Koju y JlauiBauuuoBoM je3MKy mace: u, ju, juM, nope/i um (b. § 7).
Flopen Tora, noMCHyiiCMO u euKjuiTUKe iiie, ce u je (m. jy): ua uie 149,
iioga ce (b. § 24). uo ce (y H3pa3y ,,aJi y 3ao iiac no ce“) 1229, 1710,
227, ... (onu) /ja be nonane ... 1737, ... (onu) HeMorSh ue uah . . . 268.

§ 106. nage>Ku o5jiuu,u 3aMeHUU.au upiigesa.105 Fen.—aK. jeg/i. ,m. u
cp. poga. HacraBaK je -oi(a), -eia: aiio\\\ojiCKoia (b. § 54), 5ua!iKoia 132,
6occuicKoia 125, ioeeheia 2010, icoia 133, 27, 14x, Aiiuiueia 28724, Moia 28715,
miKoia 1844, 218, oeoia 2125, 2871C, oeuueia 2010, oiioia 1424, 2O.lo, fiapeoia
2039, ceeia 1633, 182i, 204, 2519, uioia 123G, ueiueapiuoia 1 57 u cji., — 6$co-
eauKoi 2024, ee/tuKoi 253G, 3Aoi 264, ueguoi 2 435, nepeuieaHCKoi 2540, uoeoi
2892, oeoi 2514, 286n, 28718, onoi 2432, UMapAoi' 28728. OOjiuiih Ha -ei
ue jiona3e.10G Mcljyco5uu Opojnu o^hoc oOjniKa na -oia : -oi je 106:11
(90,6%: 9,4%).106 107 OOjihhu 3aMeHiiu,a h npu/jeBa 8e3 -a (-oi, -ei), Koju
cy ce y nauiuM cnoMeHimnMa nouejui jaBJbaTM yrjiaBHOM op XVII b.10*
M Koju cy y MHOTL1M JjaHaUIlbUM TOBOpHMa oOUHHUju OZI fly>KHX oOjIHKa
(-oia, -eia),109 y JlauiBaHiiHOBOM je3HKy cy, Kao ihto bhakmo, joiu y bcjih-
Koj MaibUHii; yonuiTaBaH>e thx oSjiHKa Hana3U ce ob^c y CBojoj noueTHoj
4>a3K pa3BUTKa.

§ 107. jjaiii. —aok. jegii. m. u cp. poga. HacTaBaK je -oMy, -eMy, .nar.
gpSioiuS 1818, kom'a 1929, 41, 2139 ht/j., uukom’S 2332, 247, hnesty 1319, 2i»
2138, ut/j., ohom’S 2143, uapeoM# 1818, (j)ouuuuKOM^ 286u u cji., — jiok.
6ocancKOM% 2 8 69, iophueMy 1513, gp'iioM'S 232, 247, koa/8 1 739. uameM'& 2230.

106 HapaBiio h Spojena Koju ce aeKjiHHnpajy no 3aMennMKoj, oahocho npn-
AeBCKoj npoMCHH. O objuiuHMa jcAHinic 3aM3HHua x. p. nehe 5hth roBopa jcp ce
obu noayAapajy ca oSjinuuMa kibiok. je3HKa.

100 Mcn. imp. y BapeuiKOM roBopy 3^ reH. u aK. je^H. o5jihk ibei (5Kyjbnh,
495), Koju y JlauiBaHiiHOBOM je3HKy peAOBiio macu fiiieia 17a, 39, 1810 uru.

107 Obuc Hiicy ypaHynaTii oSjihuh uioia, oeoia 113 npujiomioiK »3pa3a: uoiTiott
uioia 1222, 1321 hta., 3apag iuoia 1237, ma uioia 1230, uapso oeoia 25,3, ou kojhx ce
npBH hccto jaBJta (iuoia — 25 nyra), a ,upyrn (oeoia) caMo jeflHOM.

108 T>. AaHHHiih, PlcTopnja o5jiHKa cpncKora hjih xpBaTCKora je3HKa, y Eeorpaay
1874, 159, 160.

100 Kcn. caMO y BapeuiKOM roBopy (7Kyn>Hh, 496, 497, 498).
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(x 2), hueMU 135, 178 hta., ciiiapoM* 28610, neMy 1515 u cji. Cnera no
je^aH npnMep 5e3 jjojia3ii 3a jjaT. u jiok.: ukom 274, na kom 1543_4
(nopefl noMHH»aHHx oOjiiiKa AaniBa h jioKaTiiBa je/jn. ca hokpcthhm -e:
ceaKOMe, 8 LjapHOMe Bapx$ — b. § 51).110

§ 108. IIopcA npiiAeBa (saMeiinua) na -og, -ce u -uh, Koju flojiaae
no HMeniviKoj npoMeiin (nnp. reH. — aK. je/in.: Kpahjiesa 134, tiHeioea
1432, 21u, 2615, 28718, uauuuia 1432, 173, — ziaT. -jiok. jejju.: hnelofte 1413.
tinuoeS 2215, uauiun* 2031), Hana3iiM0 u on Apyrnx npiiaeBa (saMeniiua)
o5jihkc no noM2HyToj npoMeHii, hito, napaBno hc Shcmo oneKUBaJin:
.nar. je^H. ojje IihcmS com'S 500. rpomax 2 3 28, Seeuie vS./Sc... comS naum
nhjiaAS rpomax 2329, KauMaKaii $3e on ManacTiipax MSjiSca nh-na/iS rpo-
max cđA/S nauin ii3Ban TeBTiiiiJjicMe 2337_8, jiok. jc/iii. .. . SroKehn na zojS
koHhS Bapjio goop'i 24n, na jiuuš BpinvKiiS .2893. 7.

§ 109. JTch. mh. HacraBaK je -u(x) n Bpjio pctko -u(j)e: gp'&iu 1238,
3jiaulHu 1825, kou 1 820, MocuiapcKii 26G, naum 2242, osu 8. capaueecKu. 251X,
iueapgu 8 u cji., 3aTiiM >Kueux 1737, Maptusux 2537, hneioBiix 14J5, uCSpcKux
1 540 ii cji. (‘icuihe miuie -u nero -ux: 41; 11 hjih 78,85%: 21,15%),111 * —
>KecuioKUbe, MdpiiiBue, upasotnipiiue (b. § 11).

Oa 3aMCHime sac (b. § 61) reH. mh. rjlacn ce.u'S 1 5fi, 45, 1924, 2543, 2629.
§ 110. flaiu. — uHcuip. mh. JIiiHiie 3aMeiiHuc HMijy nacrasaK -Ma:

nnn. nasia 203G, 2243, jeziHOM hom 1642. hom (ciikji.) 1514, 2142 iita., bcim
(chkji.) 1839, 214 HTA-, IiHCTp. 287|G, ilHUMCl 1 314, 15j, 28 HTJI.,
a ocTaJic penii -ma/113 *: dar. gpSiiiM 2318, 273, ucuium 1413, KObUM 224,
kouum 2235, hueioeuM 1333, iipo3opcKUM 2512, cgum 275 n cji., iiHCTp. koum
1929, 212, 24m, ociiiajiUM 1721, 212, ceobUM 242G.

§ 111. y aK. mh. JlauiBaHHH HMa caMo !uiux 1 63, 37, hnu 251O, 1734>
18i9, 2033, 2234, (Hcn. fine y3 npejlJiorc, nopezi hnux Kon AHBKoBHha)lu.

110 Hcn. jianac Heuihy ynoTpe5y o5nnKa 5e3 -y, Hnp. caMO y BapeuiKOM roBopy
pKyji>Mh, 495, 496, 497, 498). Y nor.ne.Hy obhx o&niiKa 3a ren. — aK. jejiH. JlauiBaHHH
ce pa3HHKyj’e oh fluBKOBnFia Koju HMa penoBiio -a (Fnac 52, 133); /lnaKOBiih numc
penoBHO h -y y jjaT. — jiok. je/iH. (Fnac 52, 133), uito ce yrjiaBiiOM cjiaxe ca Jlaui-
BaHHHOBHM je3HKOM.

111 Obhc Hncy y3ere y o63iip cmk/ihtukc u, ju 3a ren. mh. /luBKOBHh HMa y
reH. mh. kou npnjieBa -ue(x), -u(x), a TaKolJe 11 koji aaMemma (Fnac 52, 133—4, 137).

U2. VcaM/teiiH o5jihk aou 14,, 3a hhctp. mh. y npuMepy: „ Eor c bom tone
MJioro noiiionaiiH .. . “ csaKaKO je rpeuiKa (ncn. hcth npnMep 6a.ua y cjihhhoJ peneHumi:
,,o>. m. n. Bor c sava ipo to roBopure?1* Jchhom ce HaJia3H oBjihk ren. — aK. mh. sac
ynoTpe5jbeii c npeanoroM c y 3Ha*ieH>y sajeniniue: u onroĐopno hm ne: ,,fla BaM iie
58ji8 TaKO Shhhhjih Bapro 5h Bac 8 rpaji, c oac ii i>a Snpno Ha neMnp.“ y jiaT.
mh. /jHBKOBiih HMa ua.u, 6om, homu, BOMii, a y iiHCTp. mh. naMa (Fnac 52, 136).

113 y Air. MH. 3aM. H npiIA. JjHBKOBllh HMa -UM, -Ue.M, a y IiHCTp. MH. -UeMU,
-ucm (npHAeBH HMajy h -umu, -cmu — b. Fnac 52, 134, 137, 138).

1,4 Tjiac 51, 137—8. I4cn. ibu(x)a y TpaBiniKy (T3C I, 33).

6a.ua
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§ 112. JIok. mh. HaciaBaK je -u (-z/.v y o5jinmiMa 3aMcnnua u npii-
jieBa ne 4OJia3H)115: bcauku, ioau, uieapgu, ([)paiiiapcKU (b. § 10. A), na kou 2642.

§ 113. JlaiuBaiiHH HMa caMO jman npiiMep y komo ce nana3H u<k
npen nacTaBKOMi reH. mii. pa3Aunux 8; iiHane 3a,QFbOHenHaHif cymacHHUH
ce ne Meibajy y oSjinmiMa 3aMeiiniia u npn/jeBa y cnyiiajeBHMa me
iian.na3JiMo Ha ibiixoBy npoMeny y /IhekobiiIicbom je3MKy116: iiom. mh.
gp^lu 1910, 1233, maoiu 1612, 30, n, 1910, 286lfi, 287n, huku 1510. 1413,
reii. mh. (b. § 109), jiaT. mh. (b. § 110), jiok. mh. (b. § 112).

nojcjiime saMeiniue u npnjjeBii

§ 114. O4 noKa3Hiix 3aMcmma 3a hom. jcjiH. m. p. aojia3e oSjihuh:
OBU 13lfi, 42, 44, 14u, 15n irm., uiu 13i3, l8i-» 33 llTA-

§ 115. On o5jim<a uiko, ii u uiko (b. § 61) 3aBiicHH naae>KH mace: Koia,
komS, hukomS, ukom, kom (b. §§ 106-7).

§ 116. JlaujBaHHH »Ma 3aMCHniiice oOjihkc: tpo (hom. — aK.) 8 (x 2),
13i5, 142 nm., i|kz (ren.) 15^, 162, 2142 (je^HOM 4OJia3H y aK. oSjhik
i|iđ 153G), 3auiM Hin\ia (nihil) 123, 14G. 1 5j0 ht/i., zzzzi|io (hcujto) 122, 20u
nm., ipožo#, nopefl uioiog (b. 54).

§ 117. OcTaJin o5jihijh 3aMeHiiua: hom. je/in. m. p. cbok 1230, 223,
2432 nm-, cbuku 2035, 2 8 720, ohoku 265, uiđKu 15n. kcikob 2899, huhccob
2514, aK. je^H. m. p. HimecoBa 1541 h cji.

§ 118. nopm obJiHKa Manauina, Majiaum^, Ma.ieiuue (b. § 29), Jlaiu-
BamiH nnje ynoTpe5no y npimescKOM 3HalieH>y h oOjihk ochobc moji-,
Bch caMo y hmchhhkom: Mano u Ioacmo 1227, 187, Mano u bcauko 2232,
Mana u seAUKa 1333 (h hc noMapx ojj KSre Hero Mana, u bcauko ne^ece-
Tepo, ii cejjMepo KapcTiiaHCKe HetuiajiH ...). Rpiuior moao ^ojiasn TaKolje:
moao 1633, 34, 1837, 233, moao uocau 2434, moao Mahne 1542, 2 537.

§ 119. JlaniBaHHH HMa oSjihkc npH^esa: hom. je^H. m. p. upomacuiu
1 329, 1439, reH. upomacuioia 2314 , 2545, nucTp. upoiuaciuuM 1 529, reH. jeziH.
x. p. upoiuaciue 207, goiuocuic 1923.

§ 120. O/j npH^eBa pa3AUK AOJiaae oSjihuh: reH. mh. pO3Aiiu,ux
(b. § 113), aK. MH. PO3AUKC 2037, 2433.

§ 121. On TonoHHMa TpaBHHK npucBojHH npMfleB macu tupasahncKU
(b. § 27).

115 y jiok. mh. koji npHncBa /iHBKOBiih HMa -uex u peTKO -ex, -ux, a KOJI
aaMeHHiia -uex, -ux (Fjiac 51, 134, 138).

1,8 Ucn. ne raKO Hecry npoMeny 3ajiH>onenHaHnx cyrjiacHHKa y hom., reH., nar.
H JIOK. MH. npilJieBa, OJIHOCHO HOM. H HHCTp. MH. 3aMCHIIlia KOJI AMBKOBHha (FliaC 52,
133—4, 137, 138), Kao n koji naJiMaTHHCKHx nncaua (PaH 209, 225).
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§ 122. KoMuapaiiiua u cyuep.tauiuu. Obu oSjiihjm ne noJiaae hccto y
JlauiBaniiHOBOM jicTomicy. IloMeiiyheMo hckc npuMepe op Kojnx cy
H3BCCHM KOMnapaiUBun oSjihijh ynoTpe5jbenu npnjioniKii: .uiuuicid 28724,
pŠMenueia 28721, uenuiunue 2013, SaptKe l230, 15]8 iitjj., Sohjie 274, iope
1735, 2213, Mahne 1 837, cKSiifhie 20 13. naphiie 2213 — naiiuoc.iughnu 20-.

EPOJEBH

§ 123. IlpociTiu Spojenu. Op Spoja gna it ooa noMCHyhCMO oSjiiikc:
aK. m. p. gna 2O3o, ooagea 222(5. 3aniM reii. h aK. >k. p. gnu'S 2435, gnu
18n. Csera y je/jnoM, nanpe/1 noNicnyioM. npiiMepy HaJia3HMO aiiaJiooiKo
-e M. -u: oSugne ua.uuiKe (b. § 10. A): imalie je peaoBiio -u: gnu ji’Sac
1815, c oSu cuipaue 1 99, 2429, gnu aie 249. gnu uacupc 263l, gnu ceuhe
2879. J8.

JlaujBaHHH ne aeKjiiiHiipa SpojcBC 3, 4. 5 htji.117 O oSjiiniHMa Spo-
jeBa 11, 12, 15, 20, 40, 60 b. §§ 48. 49.

Epoj 200 ‘leiiilic ce 3aBpmaBa ua -a iierojin Ha -h:118 gnucuia 1 820,
uhjiagš u gnucuia 23 14, iio uhjiage u gnucuia 2Olo, — uh.iagS u gnucuiu 1334.

riope/i noMeiiyrnx SpojeBa, Koju cy cnojenn ca u, HaJia3HMO jom:
uieceui u ueiiiupu 139, cuio u gnagcceui 1 53K, 20fl, ir_12, lupu uh.iage u uiecui
cuiouiunax 1733.

§ 124. 3oupnu Spojenu. Op obhx SpojeBa HaJiasiiMo oSjihkc: gnoue
2124, uipoue 2118, 25, oSognoue (b. § 36), ueiunepo, uiecuiepo, cegMepo, iiege-
ceuiepo (b. § 36). Y npi-Mepy: S Oohhhiih 'lehjiađ ce STCKouie SorS h
cbcthm hneroBUM, u hc noMapx op KSre Hero Mana, H BejiHKa uegeceiuepo,
u cegMepo KapcuiaHCKe iiehjiajin . . . 1 332_4. op Spoja 57 HMaMO oSa nejia
naTa y oSnnKy sSupnor Spoja. OSjihk Spojile iiMeHHije y HHCTp. ueiue-
puuoM b. y § 36.

ruArojiH

§ 125. ripcjeiiiu. OSjihuh uehs 18,w, 273 4, ne moi'S 2627, 2874, 6 3a
1. ji. jejm. jejoiHHH cy ca HacTaBKOM -j';   ocTaJii-t rnarojia iiMajy penoBHo119120
-a/: oupocuaiM 1 839, iiougcM 28515, nunuM 2628 h cji. ^(Ba nyya jjojiaaii
oSjimk namihnaM™ 2874, 0. OcaaJia Jimja, Kao, yrnaBHOM, ii 1. ji. je^H.,
noaynapajy ce ca CTaH>eM y obom norjie;iy y kibhtkcbuom je3HKy. IIoMe-
iiyheMo neKe nojenuiiocTH:

117 klen. npoMeny Spojena 3, 4 ara. koh JiaJiMaTHHCKHx nncaaa (Paii 209,
236—8).

1,8 14 koji najiManiHCKMK nacatia nenihe je oSjihk gaiicilia neromi gnucuiu (Paji
209, 238).

119 /ViBKODMh »Ma hckojihko oSjuiKa ca -y, iiito T>opl)eBJih cMarpa noaajMuuo.vt
(Tnac 53, 2).

120 I4cn. koji /{HBKOBHha 3aKAuhuaM (Fnac 53, 2).
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a) mccto Kpahnx oSjniKa TJiarojia jecasi ynoTpe5jbeHH cy ,ny>KH y
npiiMepiiMa: ... koiic mhcto h SucKSnaT uecui no# apuw5wcK8noM, oa
Te>KajTOHHKe... 2868_9, oaa 5ai<a uecui 5wjia Bapjio Ao5pa KapcTuaHKa
28711_12, aico uecS 3Jie hhhoi|io (hck ne njiy) 2634.

5) koji rjiarojia Koju HMajy nacTaBaK -e y 3. ji. mh. HHKa.ua ce ne
jaBjta nacT. m. -<?: iodope 1 234, 143, pofie 1240, tope 1413 ii cji. K
JlaniBaiiHH m, Kao h /JhbkobhFi o5jihk 3. ji. mh. peicS 18,J3, 3aTHM
cpuuPi 1 53. 1639 (rpeuiKOM: cpuuio)121.

§ 126. Aopucui. riouiTO je KapaKTep OBora JlaiUBainiHOBor uejia
npuHaite npouijiiix uoraljaja, to cy 3acTynjbena y ynoTpc5n CBa rjiarojicKa
BpeMena 3a npouuiocT, caMO ne y cbmm jiiimiMa122. TaKaB je cjiyiiaj u ca
aopiiCTOM ou Kojer uojia3e cjieuehii oSjiiihh:

1. ji. jcAH. -o (5e3 -_v): uaugo 8, peuo 1 627, 1 838, 2 532;
-(5e3 iiacT.): 5u 243G (y o5jniKy noTeimnjaJia);

3. ji. jeun. -e\ oge 12n, oulapiKe ce 1618, lioiuSe 1214, uage 1 530,
uoe'iue 196, liS'ie 1 732, peue 1 335, 44, uage 1719 ii cji.;
(5c3 nacT.): iapiui3 1 534. 3aucKa 1 89, 11, iciiciaKa 145,
■jogu’S 1423, ( x 2), uocjia 123(l. tipoMUiiS ce 2021, panu
1225, c sapeti 15,15 u cji.;

1. ji. mh. -ocmo: peKocMo 215, 7;
-cmo: uouecMo 1325, pas'&MiicMo 151S;

3. ji. mh. -ouie: eapiouie (ce) 1 628, guiouic 1438, u3segouie 1910. cma-
Kouie 1237 ii cji.;

-uie: 3aBaguuie (ce) 1438, ogiosopumc 21-, oi.iacuiue ce 1 824,
omanume 1415, pa35uiue 1925 n cji.

Ojj noMohHor 5rjiarojia 5uuiu aojiaae o5jihu,h aopiicra yrjiaBHOM y
noTeHijnjaJiy: 1, 2. h 3. ji. je/iii. 5u. 1. ji. mh. 5ucmo (b. § 137), 3aTiiM
5uuie (3.ji. mh.) 2325.

Oj; HeKiix necBpmeHHx rjiarosa Hajia3iiMo oSjihkc aopucia:
3. ji. jejiH.: gap>Ka 2410, u3.ia3u 2127, kobu 193, Koua 124G, k'&uu

ce 1410, 1529. uuca 123G, 234, ceuiTioea 144, ctua,
ciiiaua (b. § 48);

3. ji. mh.: Sagaiue 1625, Spamiuie ce 212, Liegauie 513, goxoguuie
1510, 2212, ugouie 158, .lOJKiuiie 188, Atojiuiue 2621,
uaioeapauie 1 840, ne uuuiaiiie 218, iiptiMeuiauie 2044,
poSuuie 18p cejiauuuie 1622, culauie (b. § 48), iiiap-
Kaute 2115, uuuuuie 123, 1315, 1742.

Oa rjiarojia ouitiu (Tyhn) jjojiase o5jihijii aopucia: 3. ji.jeflH. 5u 1727,
2 335 (wcn. ji o5jihk uMiiepiJieKTa 5uauie ce 1510), 3. ji. mh. 5uiue 123, 2043.

121 14cn. koji JViBKOBiiha peK>>, 3hthm cacpeufi (Diac 53, 3),
122 y naiiaui:E>3M ro3opy Teinima u Mirnija aopncr je, no PyaciiHnhy, oiiyBan;

3a MMnepcpeKaT mcth ayrop iianouH caMO npiiMep 5ujduie. Aophct ce Hemhe nyje nero-
jik HMnepcjieKar n y napeuiKOM roBopy ()Ky.n>nli, 574—5).

HHKa.ua
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O oSjinuBMa aopricia rjiarojia yMpiuu (uoMpiuu) b. § 47.
OSjihk 3. ji. jcflii. upoi\iu (< iiponuai) b. y § 54.
Ojj rjiarojia uyuihauiu, koju je CBpuienor Bii/ia, nojiaae oSjihiih

aopiicTa y 3. ji. jcjin. u mh.: uSuilia, u'iuihaiue (b. § 54).123
§ 127. HMiiepftcKaui. Oji iiMnep(|)CKTa jjojiasc cjiejiehii oSjihum:
3. ji. jejiii. -tue: Bjiagdiuc 1229, gpmauie 14u uipaiue (ce) 1610, nemarne

147, naculouame 2861C, cnuiuame 16i0, cjišiuauie 14G;
-auie: ne loaopaiue 1631, uhauie 15n 1610, naxohauie (ce)

163I, nocauie 1231, pahaiue (ce) 2312, cuhame 169, 2419;
1. ji. mh. -eno: ouacMo (ce) 1514;
3. ji. mh. -(.v)y: ne 6ouax$ (ce) 1913, 3naxS 2623, naMeutaxS 1435, ua-

gaxS 1937, CKuiuaxS 16±1, ciipaGh.iax$ 1610;
-<7(.v)r: io(jopaxrA 122, 234, goxohdx$ 1 520, gapma'i 1817, uhato

198, \tuiuhjidxS 20.12, Mo/LidxŠ 1610. naohaš 192S,
hik/.vS 16tl, milina: 1315.

IIoMohHH rjiaroji 5uuiu iimj cjiejidie oSjiiikc: 1. ji. jc/jH. 5ua 142G,
3. ji. jcjui. ouaiue 12.,, 13;J9 htji., 3aTi.M ouiue 1217, 18, 27 htjj.,124 3. ji.
mh. 6udxS 1515, 1 6.i3, 21 n, ouaS 1617, ,8, 172 mtjj.

§ 128. Pdguu LidiojicKii iipugee. HeMa o5jih* iikiix paajiiiKa npeMa
KibHJKCBHOM je3iiKy (oSjihkc ca -o m. -no b. y § 48).

§ 129. TpiiHU uidiojicKu upugce. Hocraje nacTaBuiiMa -u, -ud, -no
htjj., -en, -ena, -eno ht#., -iii, -iua, -uio iitji.: tiocjiaii 1244, 3dKjiaii 1814 u
cji.. — poučnu 1 320, nccudpuicnd 1917 u cji., — ouicuid 2434. O oSjinijiiMa
i Meiiima nocTaJiHx or TpnnHx rjlar. npnjieBa b. § 64.

§ 130. nep^eKdiu. OSjihuii neptjicKTa cy hcth Kao ii y khjH^ccbhom
je3HKy. CBera jezuioM jjojiasii y 3. ji. je/iH. ziy>Kii o5jihk noMohHor rjia­
rojia m. Kpaher: ucciu Siuio 28712 (o oSjiimifMa nepcjieKTa 5e3 noMoiiHor
rjiarojia b. § 162).

§ 131. nnycKBd\iiiep(})eKui. Hocraje Ha hcth HaliHH Kao y Kibii>KeBHOM
jc3Hi<y: oja nMnepiJicKTa hjih ncpi^eicTa rjiarojia 5uuiu + pa^mi rjiar.
npH/ieB. /XoJia3e cjiejjehH o5jihhh:

1. ji. je/XH.: oud uonco 1426;
3. ji. je/iH.: ujiduiuo 5mue 1218, 6uuie uocuideuo 1730, 5udiue...

uocjiao 154O, ouaiue 3duoeuguo 19e, — 5uo (ce)
Suuedo 1 83g, ue 6uo nauahuKdo 2143 ii cji.

HeiiiTo neiiihe .aojiaae oSjiiiijh 3. ji. je/jH. ca 6uuie HeroJiH ca Suaiue
(b. Han. 124): 13:10 (56,52%: 43,48%).

123 Hcn. npiiMepe: u (oh) ttSuiha cne cSađine koii ce 8 rpaaS naohaS 1928; u
(on) u^iiiha 4>parpe H3 3iiHaana naKoii jiecer jiaHax 2135_0; Bunehii TSpmi jia ce MorS
oSpamiT aaiiCKaiuc BiipS, u u'ituhaiue hh 12„3, h cji. I4cn. jicth rjiaroji CBpuienor Buna
koji EanoBua (Pa/i 211, 64)

i2< Heuihe ynorpc5jbaBa Gume ireronu 6uaiue: 26:21 (55,3%: 44,7%). Plcn. o5p-
jiyro craite y obom noraeay koji PejbKOBiiha fAjicKciili, 105).
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JlaiuBannn ynoTpe5j>aBa miioto iiemhe njycKBaMnep(j)3KaT naliHH»CH oj.
nMiiep(J)eKTa dom. rjar. 5uum nerojH oj nep(|)eicia: 36:5 (87,8%: 1 2,2%).

§ 132. HucjnuuiiuuB. 3aBpmaBa ce HaciaBipiMa: -um (-iu). -hu (-/z).
JlauJBaniiny cy o5ii'iHiijii Kpafin o5jhhm (b. § 49).

§ 133. <I>yuiyp 1. HajiasrMo oojihkc:

3. j. mh.: <*j/tt.v8 u3iiujiu 1515_g, 6uax% naviicjuliu 1643, 6ua^
mmuAu 1617.8. 5uay u'Siuha.iu 173, 17, — . . . c8
. . . nduunujiu 5ujiu 239. c8 6uau gouum 2642 u cj.

OjpcHim o5jnmi: 3. j. jejn. iie'ie ’&jeiu 2135. uefie uoepahatu 26n ii cj.
3a (l)yryp II ne joja3ii yonuirc KOHCipyKunja oyge\t, 6ygeiu htj.

4-pajmi rjar. npiijeB125. Mecro Tora jo.aasn KOHCTpyicmija npe3. rjar.
5uuiu 4- pajiiii rjar. npiijeB ca cbccjiuom ga y 3naiierby iipcajnor koh-

a) I. j. jejn.: 6au,uhr<i, gocKonuhŠ. uocnah'& (b. § 4);
2. j. jejii.: gaheiu, Moheui (<Moh hem — b. § 4);

5) 1. j. jejn.: na /i8 iunuiuu 2332, *ua /?8 ^vapili 133c n cj.;
1. J. MH.. (mm) heMO oKpen'&iu ... u uaouiu 153-, (m.i) heMo ce

... Kouaiu 2229;
2. j. mh.: (bh) hetue . . . uoh 2414;
3. j. mh.: (omi) he uunuui *1625_G, (orni) he U3ah I923 n cj.

najHHiio 5ii jocia nocja oko ce5e 2421 _2. kom ga ne 5Sge SuieKO, He
5n ra nScTiijii >KiiĐa 2534, u ga ce 6$ge noui kom oijiacuo 8 ManacnipS

jmiHonaja1215. Hnp.: ii ga ce d'ige (on) i|iaroj oj op8>Kiia goKouao

cbc 5h ojbcjh 238_9. ga BaM ne oSgS tbko SvuhujIu Bapro 5m Bac y rpaj
243G_7, 3ai|io ga ce Taico 8 oho jo5o ne 6$g$ p8napn 3iogu.m, H3ropnjo 5m
oSojBone june 2640_!. Flopej oBaicse KOHCTpyKunje. JlamsaHiiH ynorpe5-
j>aBa y jictom 3Haiien>y u o5jmk njycKBaMnep(J)eKTa: ga ne 5uauie Abj8jbx
nama 8 TpaBahucKOMS nohj8 oj hnn SiiieKO, 5h ra na ho'/KH pasHiun 1313_4,
n joiicTo 5ii Hmmuii cacBHM H3r85njn, ga ne 5mue ilpucuuo npunuiin . ..

u 81ihhho 5h ga rocnoja ne 5ua$ mmjoct ucupocu.ia 231G_7.
§ 134. rjiaiojiCKii tipunoi cagaiuibu. 3aBpmaBa ce nacraBK m -hu

(peTKO Ha -h — b. § 49)127. CBera jBa nyxa Haja3iiMO npnjeBKy yno-
rpe5y oBor rjar. o5jHKa:128 nejHa 5aKa seje 5ora ooueha 14-, jbu cBnhe
iopšhe 2879.

§ 135. rjiaiojiCKii uptuioi upouuiu. O5jhlih OBor rjar. npiuora
3aBpmaBajy ce mhoto jenihe na -g Herojn na -ezz/zz129: U36ue 268,

126 Onaj oBjihk pstko jona3H koj jajMaTHHCKiix micana (Paj 211, 23, 84).
120 PIcn. hcto koj /JiiBKOBHha (Fjiac 53, 44), Kao it koj jajiMariiHCKHK micana

(Paj 211, 24).
127 JJiiBKOBHh jiMa neKoniiKO crapnx oBmiKa Tuna nexoute u cn. (Fjiac 53, 7).
128 Hcn cjimhho (ann nemile) koj /InBKOBnha (Fnac 53, 7).
128 y /InBKOBiiheBoM jc3HKy Bpno cy penai oBnuju na -a (pcjobho -buhi oj

rjiaro-na ca och. na caMornacmiK); nopej Tora, oj rjar. ca iin^). och. Ha cyrjac-
hhk /JhbkobhIi HMa CTape oSmiKe runa peKiuu (Fnac 53, 7—8).
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U3(iuia8 19j2, ouiumaB 2861G. uosiupue (cj) 1246. iio5uiae 1318, peKcia 2424 hcji.,
— iiauiaGiiiii 1730, ociuctBiiGiiiii 1731, uopo5usmu 158, iioxoguaiuu 2874 ii cji.
Meljyco5im Spojim oahoc oSjuiKa Ha : -611111 je 29:8 (78,38%: 21,62%).

§ 136. HMiiepaiiiuG. OSjihihi iiMnepaTJiBa, Koju ziojune aocia peTKO
c oSaiipOM Ha KapaKrep caMor cnoMCHHKa, cJia>Ky ce ca CTaibCM y obom
norjieay y khudkcbhom jc3HKy. Hnp.:

2. ji. jejm.: iteulnu 2898, neven 14g, pen,u 148, ckSucou (Taji.) 2 525;
3. ji. jeAH.: ’ick ... uge 24.t4, nen gouge 229 11 cji.;
1. ji. mu.: xogiiMo 2 525;
2. ji. Mii.: GiiguiTie 273, Gogmue 2037, 3diiiBopiiiiie 2038. o5ucu-

iue 231(J h cji.;
3. ji. mh.: hck Giige 2319. nei< ugS 2634.
Oji. 12 oSjniKa iiMnepauiBa, kojhiko jiojia3c 3a 1. 11 2. ji. mh..

im jeaaii ne aojia3ii 823 caMouiacmiKa 1 cupeji -mo h -iue.rM
§ 137. noiiiempija.i. Oji oSjimca noTCimnjajia. Koju ce laKolje cJiaxe

ca ojjroBapajyliHM oSjiimuMa y kimdk. jc3HKy. iie aojia3H caMO 2. mh.
ripiiMepii:

1. ji. jejin.: napio 011 243g;
2. ji. jejiH.: ne 011 ... usiiucao 141G;
3. ji. jejiH.: du ... ociaao 1525, 011 ... sioio 1515 ii cji.;
1. ji. mh.: ducMO ganu ... n ... ogioeopujiii 241_2:
3. ji. mh.: 611 . . . pd3nujiu 1314, 5u ognejiu 238_9, ne 5u . . .

ii3iS5iiJiu 1615 h cji.
§ 138. nojegiiHii L/iaiojiu. noMenyheMO oSjihkc (h ociiOBe) hckhx

rjiarojia:
a) umci- : u\iag-’. npe3. 3. ji. je/jH. u.\ia 1224. 151G htji., ne usia

(b. § 48), 3. ji. mh. iiMag'S 1641, ne UMđg’S (b. § 48), aop. 3. ji. mh.
uMctgouie 251C, ne uMagoiiie (b. § 48), MMiiepij). 3. ji. jejm. ne UMaguaiue,
3. ji. mh. ne u\taguax%, nopeji ne u,\fdx3 (b. § 48);

6) ga-: gag-’. umi). 9ai^ 1232, 17x htjj., npe3. 3. ji. jeji.H. gage 251S
( x 2), 1,2, 3. ji. mh. ne gavo 279, ne gaule 223G, ne gag'i 2444, HMnepaT. 2. ji.
mh. gauiue 2330, ne gauuie 2332, aop. 3. ji. jeflii. gage 125, 174 htji., 3. ji. mh.
ne gagoiue 120, 1437 hth., jemiOM 3. ji. mh. aop. gaguuie 1321, HMnep4>.
3. ji. je/iH. ne gaguuie, nepca ne gaguaiue, 3. ji. mh. ne gaguax'<s (b. § 10. A);

b) sna- : 3nag< hh({). 3naiu 1419, npc3. 1. ji. jeam 3naM 1419, ne
3naM 1532, 1, 2. ji. mh. 3homo 2 330, 3nauie 274, rjiar. npiiji. cajj. ne 3nagbh
(b. § 49), aop. 3. ji. jeflH. ne 3iiage 1543, 2118, HMnepij). 3. ji. mh.
snaguab (b. § 10. A);

180 Hcn. koji /OiBKOBiih xogMo, goiosuie u cn. Mana u koa itera perKO (Fnac
53, 7).
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r) cmu- : CMug< aop. 3. ji. jenu. u mh. ne cMiige 15X, 2110, ne cmu-
goiue 2242, nopc/j ne CMiime 2533, rjiar. npnji. can. necMUUŠhu (b. § 10. A);

n) ciua- (iieMa cuing-): aop. 3. ji. mh. ociuauie 1628, 1725, 2029, 2512,
ne ocniame 21.10, SciTiaiue 2438;

lj) (x)oui- : Kiiai-'. npe3. 2, 3. ji. jenii. ohem 154, xohe 14c, 1522,
aop. 3. ji. jemi. u mh. xouiu, ne kuiu, ne Kiuuuie, 3. ji. jejjH. h mh.
HMnep(j). ne Kniuauie, xoiuiiar6, rjiar. npnji. can. Kiun'ihn 258, pan. rjiar. npnn.
kiTiuo, xoiiauio (cbc npiiMepe b. y § 10. A);

e) ygapu- : ygpu- (b. § 28);
x<) -im- : -ny-: -mi- caMo jc/uioM y 3. ji. mh. aop. Meiuniiuie 1641,

nopen ihk|). Meuin'Suiu 187, 2O.lo, aop. 3. ji. mh. ne Meuin<Miie 189, o5.veul-
ifcuie 1838, 255, pan. rjiar. npiin. MeiunSo 2541, rjiar. npnji. np. MeuinSe
28712, 3aTHM on npyrnx rjiarojia: aop. 3. ji. mh. soen'ime 2328, uslunSiue
1735, 26.,, oKpen'iuie 12G, 17n hth., noiiinSuie 1 713, <tnionrduie 1620, rjiar.
npnji. np. capgnSe (ce) 279, pan- rjiar. npitn. 30611S0 28720, hiiiJ). oKpenSui 1535;

3) yMp- : yxtpu< hh<]). ŠMapui, aop. 3. jeziH. rđMapx, iioMap(x), ne
uo.\iapx (b. § 47), nopen uosipu, SMpn (b. § 10. A), rjiar. npnji. np. ’SMapemu
(b. § 47), 3ari:M pan. rjiar. npnji. Xvpo 2227, 2315;

n) -nu- : -nec-: pan. rjiar. npnji. gonuo, goniunt, h3hhau, ilognuo,
pcnnujiu (b. § 10), npe3. 3. ji. mh. iionec'i 1224, aop. 3. ji. jejni. 11 mh.
gonece 2219, U3nece 2318 ognece 134, 167, noiiece 2015, gonecouie 1813,
ogiiecouie 1412, 2031, 2314, 2431, 2872G, iiogueconie 231X, uonecoiue 2035, 40;

j) jeuHOM uojia3ii HTepaTiiBiiii oSjiiik rjiarojia ca -o- (hhi}).): sauieo-
paiu (b. § 40);

k) on npocTor rjiarojia upeiiiu (npnjeTii) nna nyxa nojia3H oSjihk
cjio>KeHor rjiarojia ca BOKajniiiM -p- y ochobii a jejiHOM ca -u-: aop.3. ji. mh.
ouaptue (ce) 227, oiiepme ce 2213, nopen ogiipuuie (ce) 2138.

HEFIPOMEHJLHBE PEHU

§ 139. HeKe on obhx penu noMenyTe cy y nocanauiH>eM H3JiaraH>y,
a Ha neKe heMo obuo yKa3aTH.

I ripegA03u.-. Ten.: 8 momku 1814, 8 ee3iipa 1920, — 6pe3 o53upa 125, 6pe3
5poua 1215, — U38an Mene 133G, usean ocuiamix 28 78. đaT.: upaMa Bjiaiuuh'i
2015, — upoiunea eotniu 1630, upouuiea iiauiu 2517 h cji.

II IIpuji03ii. a) napeo (npe) 1312, 42, 1532 ht#., moao napeo 2523,
naunapeo 2541, ogMa (b. § 62), ogMax 1237 , 2 1 37 ht#., ’iguhA (onMax) 165, 16,
244, ogaena 1344, o^Auiu'i 2019, o5noh 125, 147, 167 htjj., 8 eenep 1437,
1838 hiti., 8 u8z77p8 2128, Aanu 209, 2343, goipte 2644 11 cji.;,

5) MđAo (b. § 118), goMđAO 1323, 1634 ht#., eeae Jineno 2614, gea-
Kpaiii 1613, uipuKpaul 2629, echeKpaui 147, eehe nSiuax, maoio n$ulax (b. § 3),
hukoauko u$iTiax 2127-8, (BHine) 1435, 1442, 1632 iita., euuie 143G,
1818 htji.;
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b) eapAO pasrjieflaB 28719, 3aA^g^ (b. § 49), uhciko 2432, 27’9, AdCHo
(b. § 4) m cji.

III C6e3uu,e u pew,e: 3đi|io 5o 1835, uega 23G, 2515, 41, kuko (xao)
2432, 46, Kao (B- § 48), eeo 217, 8, 263 iittj., au 2312 ( x 2), HaBActcuiuiuo
(HapoHHTo) 1630, 2635, MehSulo 1241, 1427, 152G htjj.

IV napiuuKyAe. a) -se: ušpee (b. § 49); 5) -no: koko ho 12g, 1418,
183o, 43 MTA., KdKOHo 1410, 193, KđK ono 2893; b) -p: uoi\iep, iuaKohep (b. 49).

7
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iuaphna BoiicKa oncu/je rpaA XapiueBo 8 otoku uecapoeo iueapgo mhcto
1711_2 h ca.;

r) noMCHyheMo h npiiMepe ca hcoShhhhm pcaom, me oSjihuh noce-
ciiBHor reniiTHBa croje ncnpeA pe4H na Kojy ce oahocc: AOBeAe AejinSaina
nauniH KUjienoBiiha Maxti$iuuaiue cima 264; ... oa Kora (MJiHna — A. M.)
na3 hhhii KBap uegue 6$ac Saiunn 23I8;

A) oBaMO cnaAajy h npiiMepu ca hcoShhho yAan>eHWM aTpn5yTOM
mah npeAAoroM oa penii y3 Koje CToje: ... caMH dišKahua SnncHe bohckc
Ha neAHy xapny ceesamt M3CHHe 'RSnpifAnh Tpn ctothhc 1135; tS M3aHAe
npuT ce ... (J). HnKOAa JlauiBaHHH ... h upoiuuea TUpun noncuie hneMii
roBopiiT. .. 2243 — 23v

§ 141. IIoHeKaA je oSjeKaT Aocia yAan>eH oa npcAHKaTa: h upugouie
koa HoBora Shhhhb h8npnS, VhhS 1722; cb8 hoH eaiupK xeHe 3 ahuom
AOSKuuie 188 m cn.

§ 142. FAaroACKe enKAiiTiiKe croje pcaobho ncnpeA 3aMeHHHKnx:.
npeMAa cS a/8 npuTiiAii... 2515_c; 3ai|io crđ ia m3Chkah ca5hnoM 2542_3;
npcMAa cS ia CapaiiAiie 3BaAe... 252G_7 h ca.132

KOHrPVEHLJHJA

§ 143. Ca hmchhaom Capajmija y peneHiiiiH: oSAShn CapattAue o5pane
cc5h MSceAHMa, a guLiu t|io ne 5no c’ (pepMaHOM, 2619_20, npeAHKaT ce
y 3aBiicHocTii oa 5AH3HHe cy5jeKTy (oahocho oa yAaA>CHOCTH oa cy5jeKTa)
ABojaKo cjiaxe: no o5AHKy h no poAy; ncTa je cirryaAnja h y npnMepy:
5SA8h Capaujiue W&Ae... no'ieuie mS tobopht...m toahko SmiHiiuie, Aa
ra AaAe, npeMAa cS m& upuuiiiAii pacKonar K8he 2513_G.

CAaraH>e no poAy JiMaMo n y npiiMepy gea ueMauiAiie 2228; hcto
CAarahbe nanasiiMo, naKO He noTnyHo, u y npiiMepiiMa Tuna gen csiihe
(b. § 123).

y KOHCTpyKAnjn: 3astenuna cae (Bac) + 5poj 3 + uvenuu# m. poga
3aMeHMua je pcaobho y o5AiiKy cee m. ceat n ts cc CMiipiiine cee tupu
Maupa (ManacTiipa) 2114_5; noćna (oh) cBora HOBiiKa, h BHxnTa cee iupu
Manacuiupa 2139_40; ^OMano Aanax oner 30BHSme cee iupu ieapguana 8
TpaBHHK 23 28; ca cbhm tjim S3e nama oa (|)paTapax maotc nacnpe oa
cee iupu siauaciuupa 1644_5.

y peneHiiuH: MMa 8 <I>qhhhah roneMO eptiAo ... kouu npoTene kakoho
KapBaBO 1828_9, rpeLUKOM CTojii Koju M. Koje.

§ 144. O5amk npeAHKaTa y3 nMeHMuy lociioga pcaobho je y mho-
>khhh: 11 &HHHHO 5h Aa iocuoga hc 5ua8 mmaoct ucupocuAa 2310_7; h
peKouie Aa cS a/8 to iipuupaeuAa iocuoga KpaiiHe SaHOBCKe 2422_3; h 3aTo

132 Mcn. crapHjn pen, Tj. 3aMemiHKe chmjihthkc ncnpea rjiarojiCKnx koa Amb-
KOBiiha (Fnac 53, 42—3).
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ra 'inunuuie MneianKa iocuoga kojiShcjiom 1219. Y3 hmchhuv ne/bag npe-
hhkbt je TaKoije y mhokhhh: 8 Oohhhhh neluag ce StueKouie Sor8 ... 1332_3;
aJin y cjiyviajeBMMa r,ije MMa Biiuie cy5jei<aTa hjih thc y3 iimch. ne/bag
ctoj'h 35npHH Spoj npejjiiKaT je y jenHHHH: 3aTO oge ueui cf)pauiapax, n
hhkojihko netijiagu nauni 8 TpaBHHK 2028; oBora n8ra 8 (|)ohhhhkom8
Bapoin8 uoMapx oh K8re mecuiepo, h cegvepo neh/tagu KapcTHaiiCKe
2125-6-

§ 145. y npiiMepy: Kan m8 nonecome ueKMene Ha MeiiiheMS nHTa
Ka/jiia mu e kHjiSh oh hne 1813 pa/m ce, oHurjieano, o norpeniHoj koh-
rpyeHUHjn.

I4MEHHLJE

§ 146. renuuiiie. Bpjio iiecro. aJiu He yBCK, HamiasuMO y JlauiBa-
hiihobom je3HKy na ynoipe5y reiniTiiBa SjiHacer oSieicra y onpnHHoj
peneHHijH:

a) hht m8 BHjianeT gage Ko\topax hh eenepe 2 529; kom8 nue hokohhh
gao . . . eauipe jiojkht 2878; (ohh) He Morax8 gatu uoMohu rpaa8 1915;
aji y>KHi;8, ne Mororne uoMohu gaiii 17X; y peneunuaMa: . . . Koiia gage
XapBahaHOM cnai$ na ipaga T8pKOM ne gagouie 125_c, y npBoM cjiy*iajy,
ij. y peaeHMijH Koja mije HeraTHBHa, ynoTpe5jben je aKy3ainB (Kao Hnp.
y peneHimaMa: oSefia T8pkom gatu ipag 1920; one nenaH hho c’ USnpHjiHheM
gatu iioMoh 3bophhk8 1 232), a y npyroj, HeraTHBHoj, fchhthb;

5) TŠpun upaeoia inaca ne UMagnax<i op paTa 1520; H3 IJapHrpaaa
(oh) ne uMđguame hukukgu oupaBax 1521; oa napa ne u.\fax'đ uoMohu 1526;
MJiorn ne u\tagouie epiiMena opS>KHa 83Cth 1612;

b) T8paHH oa uecapa saucKa Miipa 1242; none ucKaui šKene or eMHHa
1822; h flOH^e 8 CapaeBO .. . nama . . . umh'ihu nSjišca 2130_2; Haunocjin e
uckoo ouponiehna 2626, nope/x: BH/xehw T8pmi Aa ce He Mor8, oSpamiT
3aucKame eupS 1223;

r) . . . noK ne S3e HhnaaS rpomax on Tpu ManacTHpa uSjiSca 2134;
h ne $3e nS^ca, Kaico ne oSehao 2341; aonae M8cej]JinM . . . koh hht
S3e oh MaHacTHpax u&itica . . . 27x_2; KauMaKaH 83c oh ManacTHpax
nSA'đca . . . 2337, nopen: (ohh) S3etae m&j8c oh Tpn Manpa 2329; hcth
nama 8je on ManacTHpax «/8>z8c 246; 8?e BoncKa npHHUHnoBa Hmoui-
cku 1216_7;

h) AnHpna... peae, na ra ne MapTBa npHBaprao, h iaegao o5unu}Kua
jiuumeia, h p'iMenuega Hero Kan ne 5ho xhb 28723_4; a Kan Honne S
<Pohhhli,8 3aTBopn ... rBapHHane, h hc idega uapKaeax 2326_7;

Ij) peae m8 hneroB heaHa: ,,Hue u'iiua onaMO ..2524_5; npHHHun ...
nnca 8 L[apHrpaH Ha iuoia ime o5uuaua Meh8 bohhhiih chRh CBesane hji8ne
1230 - 7;
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e) u ogeegoiue ohh T8paKax, a T8pun goeegoiue hiiuoeu eoumiKax
1 ^42-3»

>k) h t8 5uuie HUMdVKe eoucKe 1227; noHeuie... roBopHT... ,na oH/ie
Hue 6ujio Hiiraa Kpuma 23r_2;

3) ra/ia rBap/inami 3a ne uyctuuiu 8 pSice T8ypKOM <ppaiiiapax...
dabome T8pkom MJioro iiacnpnx 1637 _8;

n) 8 toh SojiecTii (on) ue Kulu gp'&ie uociuehne 149_10;
j) hhtko Ap8rn ne gume HuMauflx npoTUBa HaM nero (JjpaTpn 1642;
k) ... ua T8pun ue iipugy flSuasa 1913;
ji) Kaa (ohh) Sume 8 TpaBHHKŠ ueKau'ihu gueaua... 2029_30;

jb) gpUmuue m8 ue MoVihu uo(patuaiu pacKonauie hm i<8he 26g_10;
m) h ue uaugoiue Kague 2238.
Ha ochobv H3Jio>i<eHor Maiepnjajia bhah ce cjieaehe: a) ua JlauiBa-

hhh ynoTpe5ji>aBa fchhthb m. axy3aTHBa yrjiaBHOM y3 oapchhc rjiaroJie
Ma.ua je jicth c;iyiiaj h ca hckhm marojniMa ho3hthbhof 3HaHeH>a u 5) pa
y hckhm cjiy»iajeBHMa namiasiiMo u na oucTynaFba, rj. ua ce y cjihhhhm
npHMepiiMa Hajia3H noneKau h ai<y3aTHB nopeu, reHHTHBa (npuMepn noA.
e, i). YnoTpe5a reHHTHBa m. aicy3aTHBa y3 oupeiiHC rjiaroJie 3acTynjbena
je, Kao HiTo je noanaTo, y caspeMenoM KFbioueBHOM je3iiKy (cjiobchckh
reHHTiiB) naKo ce uanac Ta nojaBa oceha bhluc Kao apxaii3aM.133

§ 147. Hopejj liecTHx npiiMepa 03HaHaBaH>a MecTa KOHCTpyKijnjoM
c O6y (puy, Kojy) cuipauy, Haiuia3HMo mhofo pelje h Ha KOHCTpyKUHjy
c Koje (one) ciupaue y hctom 3Haiieiby: Hhmijh 58fl8hH npunijin c ohS
ciupauS /jSnaBa 19u; nopoSnme T8ppn ... pan8 ... c o«8 ciupan^ y>KHHa
172_3; Hhmuh 5hhS EahnS JI8k8 3 abh cTpane c ouS BapSaca 5naine
BejiHKH TaSop, a c oeS... hhkojihko Bapcnu pehnMCHaTa 1545 — 16x;
MellSTo TSpun MHCJiehu c kouS he ciilpauS Ha Rhhx SaapHTH 163; h (oh)
pene: „Ako h iie ^oSneTe c oeS ctupau'& c ouS Hnnia“ 164: a Kaji bhahhjc
koh 5na8 c oeS culpauy aopc 1618_9; Hhmuh... oabSkohic Tonose...
one, peKo Tonose qio cS 5hjih c ouS ciupau'i, 3aqio koh cS 5hjih c ogS
ciupau'S ocTaiue y T8paKax 162c_8; — 8 tom8 5oh8, h He 3iia ce c Koue
ciupaue Behe hofhh8, hjih T8paKax, hjih Ka8pax 1631_2; a hckh 8TOHyuie,
a c oue hm ciupaue ne uauouie noMohn 1619_20.

y peneHHUH: anu ce hhi|io 8cTaBHiue nofl CehneM, h 5nuie ra ca
cee ciupaue 122_3, ne Hajia3HMo ren. mh.134

KoHCTpyKunja o epxy ynoTpe5jbeua npezuiouiKH CTojH y3 fchhthb:
ojipeaame KaneTan8 rjiaB8 o eapxS eaupeuue 2420.

§ 148. ffaiuue. HoMeHyheMo cjiynajeBe y KojnMa y3 rjiaroji 5ojatuu
ce AOJia3H uaTHB: 3aipo (3aTo — A. M.) ce Euoipag* ue 6ouax3 1913; h 

133 B. koa npocjj. ap M. CTesanoBHha y TpaMaTHUH cpncKoxpuaTCKor jeanica,
Ecorpajj 1951, 389.

134 Kcn. hcto koa AnBKoBHha (fnac 53, 39).

Ma.ua
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ne Hannome Kanue 3aqio (3axo iiito — A. M.) ce Sume Skjiohho oouehu
ce ce6u 2238; jennoM nonasii u tchhtiib: h pene: „Ako u hc noSueTe c
ob3 CTpaiiS c oh<j Huma 3aqio (3aTo luto — A. M.) u ne mjioto, a naK
ce Souaiuu jiai^Ma^ 164_5.

§ 149. HHciupyMeiiuia.il. CBera jennoM caM 3a5ejie>Kiio KOHCTpyKnnjy
comijaTHBiior UHCTpyMCHTajia m. nucTpyMeuTajia opyl)a: au ra Capamine
OTiipame c kcimc/ihcm 2 343_4. Osa nojaBa. Koja 3a JlaniBamiHOB je3HK
Huje TiiniiHua, hhhu jenuy on onmiKa je3iiKa najiMaTiiHCKiix u cjiaBOHCKnx
nucaua XVIII b.135

Kao ii npym crapii micnii, u JlauiBaHUH HMa npiiMepe HHCTpyMeH-
Tana npyniTBa 5e3 npennora c: ii one BemiKii BC3iip ciupauuioM bouckom
na Bapanini 12n; Mučena CBiiSlina H3aunc nama cbouom opguosi m TpaB-
Hinca 1 834. V obiim npiiMepiiMa ripennor c ne nona3ii, iiapaBHO, H3 (jio-
neTCKiix pasnora (b. § 63).13G

14 y JlauiBamiHOBOM je3iiicy nana3iiMo 3aMennin<n o8ahk cooom y3
rnarone uoueiuu, goeeciiiu u cji.:137 onaune ce nmice Bin ap.. . ii uonece
juict co6om 2015_6; noBenome cooom (|)paipe ii3 TpaBHUKa 2042-3; u noše­
nome co6om cSjK'hue 20,14 — 21x.

y npiiMepy: n pene ... na ce Behe ne 5puueMo uSaScom 23^-^, Ha-
njia3iiMo u Kon JlamBaimna na HHCTpyMCHTan y3poi<a y3 rnaron 6punyuiu
ce, Koju je KapaKTcpncTiiHaH u 3a je3iiK npymx CTapnjnx micana.138 139 Plcra
je cnTyaunja n ca ynoTpe6oM iiHCTpyMeirrajia y3 npeTepiiTajme oSmiKe
rnarona 5iaTiu:133 ... kobh e 5uo mhoto ronni|iax ieapguauoM 8 Ooiinmnn
8; duauie 8 <I>oiiHnni< cmuhom ... 183; obu e ono ee3iipoM 2022, obu e
6uo na Eochh uatuoM 2614_5 u cji.

§ 150. IIIto ce jiOKaruBa Time, noMenyheMo ycaMn>eHH cnyiiaj yno-
TpeSe HMeHHne ipe5je y 3HaHemy jennor rpo8a: u Ha hueroBy IpeduS
(rpo5y IleTpa JlamBaniiHa — A. M.) hhkh KapcHH Biinume rnu rope
CBiihe 1413.

135 Pazi 211, 71; 180, 222. Vonurre u aeTaiBHo o nHCTpyMeHTaay b. koa
AP M. PlBHh: 3naneH>a cpncKoxpBarcKor MHCTpyMeHTana h h>mxob pa3Boj, IIoc. mu.
CAH, kh>. CCXXVII, Eeorpan 1954, 1—291, a o npeanory c y3 nHcrpyMeHTaji Ha
CTp. 211—35.

130 Kcn y miTiipaHoj cTynnjn,np M. PIbhI! CTp. 216—218. u nan»e. I4cn., TaKolje,
o counjaTHBHMM i<oncTpyKijnjaMa 5e3 npeAnora y naHamitcM ronopy MycjniMaHa m
EaH>e JIyKe, SocancKor Hobof h Caiicicor MocTa koji A. neija: ComijaTHB 6e3 npeA-
Aora c, HJ VIII, 1957, cb. 5—6, 175—83.

137 Kcn. o obomc E. MiuiaiioBuha: 3aMennHKH o5ahk co6om y3 rnarone iiociuTiu,
eoguiuu n cn. (HJ I, 1950, cb. 7—8, 295—302), Kao u ap M. HbhH (hab. acao,
49—50).

138 M. Umili, naB. Aeno, 88.
139 M. KBiih, naB. acao, 150—2.

HHciupyMeiiuia.il
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3AMEH14LJE

§ 151. MecTO npiicBojne saMemme miju JlaujBaHHH »Ma npucBojuri
reHHTiiB ou. Koju y pencHnuaMa: oue 8 Opaiuiie JIobphhS Kola cimnnh. ..
no'iHe hhhhth KaKo rpo5iiHuy 2872_3; Saunme hhkojihko TonoBax kou
nauaž 3apua 5jiu38 hSnpne 1917; na neipoB aan KonuieKpa... apmi5iic-
K8n . . . (fjpa FlaBJia .UpanihcBiiha ... 3a 8ncKyna anyMeHCKora (kouc mhcto
u 5ncKynaT hcct noa apHii6iicKynoM ou Te>KajioHiiKc .. .) 286G_9; oTau
mS namiHiio mjihh na JlauiBii... og Kola na3 muhu KBap neune 58jie
SauiHii 2317_8.

§ 152. Y3 HMeHime m. poua JlaniBamin ynoTpe5jbaBa, Kao u apyrn
crapnjn niicmi H3 3anaunwx KpajeBa Hamer jesiiKa, oSjihk Kola M. k oj u :li0
...kou Hoće ou icaAwe unatf uoSap, Kola ne kthhic KasaT... 2030-i,
8H<e>Ke ce nou 3Cm11jiom 3a Kola hht c8 3Hajin Hmmuh... 133.

§ 153. OSjihk saMenime umio JlauBannM yiiorpe5jLaBa y pcjiaTHBHoj
cjiy>K5n: npiiKo Mocia i|io c8 8hhhwjih 1732; ... tohobc i|io c8 5mjih ...
1627; 58u^hn Capanjine oSpajie ce6n MScejuiMa a autjih qio ne 6no c’
4)cpMaH0M  2619_20.

§ 154. y cjie.ueh.eM npiiMepy nanjia3iiMO na ynoTpe5y npncBojHor
uaTHBa: n MeTHynie ra 8 rpau, n m Iihum UjirahniiMa gp'iia a/8 26«.

§ 155. OSjihk ceaKa, npeMa JiaTimcKOM je3iiKy, JlaiuBannn ynoTpe5-
jtaBa y 3naMeH>y ,,cBe“: tko ktho csaKa ncKa3aTn 208.

npidAEBH

§ 156. Tlopeu peflOBHe ynoTpe5e mho>khhckhx oSjiHKa npnuesa
mhoIu, -a, -o, JTauiBaHHH uocra hccto ynoTpe5jtaBa n oSjhikc jeuHHHe:
MAOio po5ue 129, maoio 5jiaio 1433, maoio općile 1516, maoiu Keap 1222,
MAOia eoucKđ 1920, Mjioia Kape 199.

EPOJEBH

§ 157. y peneHUun: na nncaK auijiave Bahjia ua 68,n8 o5oue hobo-
pacT, to neću ou ncTe touhhc 2899_1o, ynoTpe5jbeH je oSjikk o5oje m.
o6e (o>uh. o5u).

rjiArojiw
§ 158. y npwHaH>y JlamBannH noneKa^ ncnymTa rjiaroji: a rjiaco-

nome oneT He^aH, ma upSrora, k namn roBopehn (uojuouie — A. M.)
152i-2; a ocTajin c h8kom npnKO JlSKe nou narniiH hoiuaK (uojuome —
A. M.) 2033. 140

140 PIcn. AncKCuha, 123 (h Han. 3). Hapaono, ynorpe5a o5nnKa Kola Beaaiia
je 3a aK. jejju. HMeiniua Koje anane hcluto hokhbo.
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§ 1 59. Hiupunuiuue. Kao aonyna 3Haneiba nojeanHHx raaroaa (Mohu,
uoneiuu, xiueuiu, csietuu n ca.) hh(|)hhhthb ce peaoBHO ynoTpe5jbaBa y
JlauuBaHHHOBOM je3in<y (y tomc, HapaBiio, hcmb pasaiiKe oa Kibn>KeBHor
je3iiKa). Obac Flcmo noMCHyra hckc npiiMepe ca Heo5nHHiijoM ynorpe5oM
HH(j)HHHTHBa: n ime ce uvguia, 3aipo ne 5ho »iobiik oa cbh8 onaHHna ropii
2629; hck hm hc mhpho ohct ce epaiuuui oa Vatima 174_5: 3aTo 3a
ocbctž no cbc npnjiiiKe 5h noco cmhhob 3ai<.iauiu momhc 1 823; h tS Maorn
Mnoro nyaax Bimume CBiihc iopuiu oko rpo5a 28727_8.

KoHCTpyKmija ga + upesemii y BpeanocTii nmpHHHTHBa aoaa3H cawo
y peneHimaMa: Baliaa ga Taito d'sge 142..3; tbko Bahjia ga 5'Sge 28717,
3aniM y peneHimaMa ca raaroaiiMa Kperaiba (ochobhh raaroa: uhu)'.
gouge cjiepMan ... ga ce uoKpue... Manacrap 1430; hctc roaiine uge l45paxnM
nama c BejuiKOM hctom ga po5u JIhkS 1743; I45paiiM nama CKSmi remKS
hct8 ... n oge ga po5u JIhks 1924, nopea HHane ncmhe ynorpeoe iihiJjh-
HiiTHBa y3 OBaj raaroa: aa uge... luesunauiiui... 213G; oge... gala no-
Moh 3bophhkS 1232; ogoiue npiia hnera... Buicaui na KaanS 2221; koh c8
ouiuuiJiu namii ce uoiuy>Kuiu 243G; inauge uputu ce. .. (p. HiiKoaa Jlam-
BaHIIH 2243 H CJI.

V KOHCTpyKunjn uuHuulu + uiupuHUiuiiB (y 3Haiieity ,,HapeaHTH“) Haaa-
3iiMO cBera jeanoM m. HHtpHHHTHBa oSjihk npesenTa ca peniioM ga', obh
(hobhk — A. M.) e 5no $3poK, h hiihho ga ce Kpnac o5opu 2624, nepca
MHalie peaoBHe ynoTpe6e iiHipHHiiTJiBa: obh e hhhho uiheuioeatu... Kap-
CTnane 2624_5; nama hhhh goli... cbS rocnoay 1 523; na&m hhhh ... go-
eeciu .. . Usana 181G ii ca.

V3 rjiaroji (ne) xiueiuu JlamBaHHH HeMa yonmTe KOHCTpyKmijy upe-
3entu + ga m. nn^HHHTHBa:141 ne kth sauiauaiuu 1841; hckth... upuc^guui
2028, hc kth... ifauihaui 2134; (on) kthSIih ce nali 1417_8; hc KTiime
Ka3aiu 2031; (ohh) ktuSRh ra hocuui 28725 h ca.

§ 160. Aopuciu. Behima npiiMepa aopiicra ynoTpe5jteHa je yraaBHOM
y BpeMencKOM oncery Kojn Aonymra MoryfinocT aa je nHcap aojKHBeo
aoraijaje Koje onHcyje. MeljyTHM, caM micau xpoHHite Bpao necro ne
HCTHne CBoje npncycTBo y aoraljajHMa o KojiiMa je pen, na ce CTirie yTii-
caK aa o H>HMa npmia Kao o nocpeaHO aoJKHBJbenHM (nnp.: h oge BeaiiKH
Be3Hp CTpamnoM boiickom na BapaaiiH 1221; a ona 3aujiaxa kskoho th
>KeHa MiiaocTHBa 145; a ohh ogioeopuiue-. ,,Y nac 3Hh ha8an ne iiMa“
277; h mhoth BapcHH haSan uagome 1910 h ca.); jeanoM Haaa3HMo: n
obo qio canaHX uaugo 8 p8Konncy... Granana MapriiTiiha 8.

§ 161. HMuepfteKaul. Ilopea mhoto Hemhe ynoTpe5e HMne^eKTa ca
3HaneibeM noepeane ao>KHBJbeHOCTH, hito je h npnpoaHO HMajyhn y Biiay
KapaKTep JlamBaHHHOBor aeaa (nnp.: nama Ocmbh TiSnpHaHh, koh saa- 

141 I4cn. TaKBy KOHCTpyKijnjy y je3HKy aaaMaTHHCKnx micana (Paa 211, 86—7).
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game Sochom noc.na sanoBim 1229_30; hhkh ce no npa3HH TSpcKH Kgha
CKUuiaxS 16u; hhkh Gora MOAhax$ 1610; oporne kbko ioeopax$ na 3a^ap
122 h cji.), najia3HMO h npHMep nMncpiJicKTa ca 3HaiieibeM nenocpe^He
4o>KHBJbeHOCTH: ii 4)aJia 5or8 HHipa naM He 83e (kbko ce SouacMo) hhth
ipa naime 8 hcm8 5h Hac moto okphbhth142 1514_5.

§ 162. nepcpeKam. Hopen penoBHHx oGjihkb nepcjieKaTa ca noMoh-
hhm rjiaronoM, Hajia.iHMO noneKan. h oGmiKe nepiJieKTa Ge3 Tora rjiarojia:
MehSTO GSjia oneT ushuao ap3oaH 2321; ii (oh) napeguo Kanim rpas: h
OcManGers 232O; OTau. mS nanunuo mjihh iia JlauiBii 2317; obh ouo Ha
Eochh namoM nempu nyra 2614_5 h cji. JlamBamiH »Ma peuoBno oGjih-
Ke nepcJieKTa ca ce (<ce Je); je^HOM Hana3HMO h npiiMep uo3. iue (no3-
Bao Te < no3Bao Te je)143 2414.

§ 163. FaoIoacku upuAol cagaiutbu. Csera zrna nyTa HamiasiiMo Ha
npiifleBCKy ynoTpeGy oGjihkb rjiar. npnji. canauiibcr y noMeiiyTHM npn-
MepiiMa: GaKa bojic Gora 6oueha\ jtbh cbhRc iopShe (b. § 134). On Tpe-
nyTHHX rjiarojia y JlamBamiHOBOM je3Hi<y ne nojiase oGjihuh obot rjiar.
npHJiora.144

§ 164. FaoIoacku tlpiiAOi ilpotuAu. Y peneHiiiiH: o^anjie onome 8
JIhbho hcto SmimiB 24,17 oGjihkom rjiar. npnji. np. BpeMena Ka3yje
ce panma Koja ce Bpuiii nocjie pamte rjiarojia koj’h OBaj npiuior
OApe^yje.

MecTO oGjiHKa rjiar. npiui. canamibcr ne Moiaetuu nojia3H oGjihk
rjiar. npiui. canaimber ne Moiyhu y peneHimaMa: a np8ra BOHCKa opc non.
Pan8 naJiaHKS iia ckcjih, aji hoh HHijia yHHHHT ite Mol'ihu BpaTH ce 1743_4;
Hhmijh HCMol^hu chjih ofloJiHT ranome njieha 1617; jip&>KHHe mS ne Moištiu
noifiaTaT pacKonauie hm K81ie 2610; ii neiwoi<ih ne iiah MaTep hoh hsGiib,
h npoGHB othhjjih 268.

§ 165. LLIto ce thhc Tpniior CTatta, noMeHyheMo aa JlauiBaHHH He
ynoTpeGjbaBa naciiBHy KOHCTpyKiiHjy 5ygyhu + uipunu iAai. upugee, Kojy
Hajia3iiMO y je3iiKy npymx HauiHx CTapnx micana.145

142 O nnTan>y ,ao>KHBJbeHOCTH aopiicTa u HMmptjieKTa nncKyTOBa.no ce jjocTa
y HajnoBHje BpeMc y Harnoj nayuH (noanaTH cy o obomc paHOBn A. CTojuhcBiiha,
Hp M. CreBaHOBHha, np J. ByKOBiiha, np n. Plsuha h FI. CnanojeBHha).

143 Ucn. npocj). np P. AneKcutia: O.i ce je panoBao hhh oh ce panosao,
HJ I (1932), 48—50. Knane neTajbiio o obhkbom o5nnKy nepijieKTa b. CTyHiijy np U.
FpHUKaT: O nep(j)eKTy 6e3 homoRhof rnarona h cpohhhm ciiHTaKcunKiiM nojasaMa,
noc. H3H. CAH CCXXUI, Beorpan 1954, 1—234.

141 Mcn. necTO neKnHHHpaH>e oSmiKa. rnar. npHn. canainiber, Kao h oSmiKe
OBora npHnora on CBpmennx rnarona, y je3HKy nanMarnncKnx micana (Pan 211,
1—2, 2).

145 I4cn. TaKBy KoncTpyKnnjy y je3HKy cnaBOHCKHx h nanMaTHHCKiix riHcaua
(Pan 180, 200; 211, 92).

nncKyTOBa.no
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nPEflJIO3I4

§ 166. renuiuuB. O5jihk U36an y 3naHeH>y ,,ochm“ #ona3n ucinhe
HeroJiH y 3iialieiby ,,BaH“: na h8 8MapT, anu, 8 Manp8 U3ean Mene iiehe
hhtko 133G; mu ra ne c#8>kho AH#pwa HaKamHHOBuh (useaii ocTamix)
28 77_8; u oKpenSiiie ti33an iich#a#n cbc 8 poSctbo 221G_7 u cji., — 3aro
oh npiiMHHS 3a k81iom u38dH Maupa 133G_7.

MecTO #anaimbc KOHCTpyKixnje: 3a epeve + ienmiiiie JlaiiiBaHiiH yno-
TpeS/baBa: 3a + ienuuiue: 3a osrop penenoia uatne 202G, 3a ucuioia iiauie
2224, 3a hneioea enagahna 2615.

Mccto KOHCTpyKLXiije jegan 3a gpyiUM JlaniBannii je y je#HOM
npxiMepy ynorpe6no jegaa U3a gpyioia: a macoHOHie ohct uegan, U3a
gpyioia k naum roBopehii... 1521_2 (ncn. y npBOM nacycy OBora o#ejbKa
3a KyhoM = ina Kyhe).

Ilope# npe#jioniKe (pj'HKpiije hmchhuc iiyiTi y npiJMcpy: o#e... ifaiTi
IIIa6ixa 195, je#HOM Hana3iiMo u OBaKaB cnyiiaj: SS/iftllu (oh) %3eo iiSSiu
KJapiirpa#a 2524 (#apHrpa#cKii nyr).

y npiiMepiiMa: molu ne 58#8hii Anu nama #omo U3iiog Euoipaga (y
Eocny, CapajeBO — A. M.)1927; a i<a# ce BpaTnme TSpmi U3iiog Eahae
JTSkc . . . 1633, reHHTMB ca ripe#jioroM iicitog iiMa aSjiaiHBHO 3Haiieibe.146

§ 167. 4.Ky3auiu6. Klope# KOHCTpyKixnje gohu ;• iiOMoh y npiiMepy: ijio
5nauie goiujio naum 8 iiovoh 1733_4, Ha#a3HM0 Hemlie ncry KOHCTpyKixnjy
ca npe#jioroM na: gouge rpa#8 na iiovoh 1220; gouge. .. BOiiCKa na iioMoh
rpa#8 1212; koh 5iia8 ... gouijiu ... na uoMoh nposopcKiiM SamaM 25^-2.

IIpe#jior c, Koju cToju pe#OBHO y3 HHCTpyMeHTajx u reHUTHB, #o#a3n
n y3 aKy3ariiB y KOHCTpyKixnjn c ony (u cji.) ciupany (b. § 147).

riPWJIO3M

§ 168. Klope# y\iajiy ( = yMa#o), JlauiBaHiiH ynoTpe5ji>aBa h
Mano: namS KaMehHeM 8a/o/z8 ... ne SSiiuie 2241; a# ra Capamnie oth-
pauie c KaMehHeM, h ocra Sa/ćztiS, #a ra He 85nuie 2343_4; 8 CapaeB8
8a/o/z8 ocra bcjihkh M8jia #a ra (oh) He saTBopu 2022_3; — a cn#HB#apa
Mano napo# ne KaMeHOBa 143G_7; h t8 ce mojio hhc h88k noKapsno 28725.

OEjihk jeguno y 3HaHen>y ,,3aje#Ho“ ynoTpe5jteH je y npHMe-
pnMa:... koh ueguno 8#pnme na T8pKe I213; HaBa#nme ueguno Ha one
HHMaHKe BOHCKe 1615_g.

OSjihk uogMyue (Myne, MyiiKe)147 #o#a3H ko# JlauiBaHHHa y npiiMepy:
hcth nama 83e... ucre ro#nne, h8#8c oh caM, Kao uogM'Sue h He #a#e
HHKOM8 HHl|ia 24g_7.

UG B. o obomc paflOBe: A. Benuha (,,flenpe(l)HKcamija“ y cjtobchckhm jeaumiMa,
JO XVIII, 87—101), jip J. ByKOBnha (O na#e>KHHM KOHcrpyKunjaMa c npcjuioaiiMa
nag, miiag. u cji., IlHTaiba KH>iDKeBHOCTH h je3HKa I, 1954, 5—49) u 14. CreBOBiiha
(O nnTa»>y KoncTpyKunja nafleaca c npeiuio3aMa, J4> XXI, 215—236).

147 PJA X, 274.
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IIoMeHyheMO Ha xpajy ynoTpe5y nptuiora Kag, Kagiog y 3HaneH>y
,,HeKan“:... koii Kag noOmne, a Kagiog, u H3r85nme 158.

BE3HHUM

§ 169. flopen ynHTnor sc/ipo 2312, JlamBaHHH penoBno ynoTpe5-
JtaBa 3amuio y 3HaHen>y 3ailio uiiuo-. noOnrome oSnoh 5pe3 o53npa 3«i|io
TaKO xoth 5. n. M(apnja — A. M.) 124_5; h to u 6or notcapa jmpo...
MJioro... 3Jia Smimime 1312_3, hcmoh HHipa roBopnT cecrpo, sđipo Taxo
xohe 6or 14(i, an hm Hiii|ia nama ne 8‘ihhii, Jđipo ce ... 3aBapxce HeMtip c’
uecapoM 1510_ x h cji.

§ 170. On poMancKHx ymnaja na JIamBaHitHOBy cmiTaKcy noMeay-
heMO noceSno:

a) KOHCTpyi<mijy 5ygyhu + pagiiu iipugee:1*6 68g$fiu ce icSra SKasana
8 JlauiBaucKon jkSiih . .. (on) none roBopHT 28613_.,; M3CHKjih (cy ra —
A. M.) na Btime ne Hitim 3jia cnpoMamn, SSgShu ra nocra Zmuiuo 2542_3;
one onMax S TpaBHHK ... 5SgS/lu Capatume oopa.ie ce5n MScejmMa 2620 n cji.;

5) npenJior og y3 noceciiBHii remiTiiB: nonne na Bpara og Manacuiupa
1422; OTau og iipoBiuinue oocancKe 13.n; npun bohckom og Kpaiutax ui'šp-
ckux 1 5.10; CTapumune og Muctuax 1528 u cji., 3aTHM: nama iie nanume
og iuoia roBopHT 1521; TSpmi npaBora rjiaca ne HMannax8 og paiiia 1520;
nama mS naša i|ioron mS ne og uoiupu6e 1319 11 cji.;

b) npennor 3a + uiufruHuiuuG: hhkh on BomhnaKax 3a SKasaiu CBoiie
HgHatpBO .. . noae cnh . 1715_6 ; 3a ucKa3auiu HCBoliJie n norpnOe... xoth-
jio 6n ce Mnoro BpuMena 207_8; (oh) 3a 3maiuui BiumhS 3a BofinS nocjia
CBora HOBHKa 2139; obu (Axmbt nama — A. M.) 3a go5uui no5ap rnac
Kon napa none rpanHT. .. 1316_7 h cji.149

*

§ 171. Ha Kpajy pa3MaTpama o JlauiBaHHHOBOM je3mcy naheMO H3-
BecHe jieKCHHKe HanoMene:

a) JenHOM najia3HMo na3HB 3a HOBau y o5nmcy reH mh. 3ojio-
iilax150 1 425.

5) 14 Kon JlamBaHHHa Hajia3HMO Ha3HB Mepe 3a Texnny: u^fiiiia151 2012.
118 B. iicto koji najiMaTHHCKnx micana (Paa 211, 96, Kao HnanoM. 1).
140 O obomc, Kao h o apyrnM crpaHHM yTHuajnMa) y] ciiHTaKCH, b. h paa

A. IIIynyKa: Strani sintaktički utjecaji u našem primorskom govoru, Pitanja savreme-
nog knjiž. jez., Sarajevo, 1952, god. IV, knj. II, sv. 2, 264—70.

180 I4cn. 3ojioiiia (cTapn»CKH TypcKn HOBau) y KOCOBCKO-MCTOxnjcKOM nnja-
jieKTy (r. EneaoBnh, C/I35 VI, 211—2).

151 Plcn. hcto y Bapeniy (5Kyjbnh, 903), Kao u y 5au>anyHKOM (jynra) n
MOCTapcKOM roBopy (jynl)a) — (P. Scok, Prilozi proučavanju turcizama u srp.-hrv.
jeziku, Slavia XV, 1938, 356).
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b) Jcahom AOJiasii npucBojuH npHAeB guuiuhiCS (aK. je ah. >k. p.) 1944.
r) JlauiBaHHH HeMa oSahk cupovainaH, Beh caMo: hom. — reu jeAH.

h hom. — aK. mh. >k. p. cupoMaiuKa 2434, cupoMauiKe 22n, 2435, 2446;
je^HOM AOJiaan cupoiue (aK. mh.) 28617.

a) Jcahom Hajia3iiMO y ren. jeAH. o5ahk npHCBojnor npuAcsa Hepeul-
BaucKOi (BejiHKora 3SjiSMhapa).152

i))  MeTacjJopcKO 3HaneH»e rnarona u3Muiuu (,,npeKopnTn“ — PJA IV,
244) y H3pa3y ,,H3MHTH rjiaBy“ nana3HMo u koa JlauiBaHHHa: Onua m8
M85auiHp U3MU Liae'S'. ,,A 3ai|io, pene. th ocTashiiaui 8 dime tojihko
5jiaro?“ 1814_5.

e) CrpaHe nasiiBe 3a Mecene JlauiBaHHH ynoTpe5jbaBa neuihe HeroJin
AOMahe: jawyap — ciinaib (5: I), anpmi — apasaib (12: 1), Maj — CBiiSaH.
(5:3), aryuiT (ayryuiT) — koaobo3 (5: 2). HMena Mecena oa cerrreMSpa
Ao AeueM5pa JlauiBaHHH nHiue, Kao ujto cmo bhacah (§ 8), KOMbuHaunjoM
Koja ce cacTojn oa SpojeBa 7, 8, 9 n phm. X + bra (oah. 5pa\. 7bra
(5pa) — pyjaH (7:1). .HoMalin HasiiBH 3a oKToSap u HOBeMbap ynorpe5-
jbchh cy ’iemhe HeroAli capaHn: 8bra — AiicTonaA (2:3), 9bra —cay-
AeHH (2:3), a noAjeAiiaKO 3a Mecen AeueMbap: Xbra — npocHiian (1:1).
CaMO crpaHa iiMcna ynoTpebjbeHa cy 3a Meceue: Mapn (5 nyaa) hah
Mapu (3 nyaa), jyH (6 nyaa), jyn (8 nyaa).

182 y BC3H ca npnflCBOM HepeuieaHCKU-HepetujbMicKU b. HJianaK EmbaHe IIIjbHBiih
— IIIuMuiiih y HauiCM je3HKy VIII, cb. 5—6, 189—195,



O OCTAJIHM £EJIOBHMA JIETOnKCA

Obac heMO hshcth craibe y norjieuy Heicnx Ba>KHnjnx je3HHHnx oco-
5iiHa nojeAHHiix nejioBa JlaniBaniiHOBor jieronnca n^yhn ohhm pe/joM KaKBy
je noueJiy Jejieiuih. yvnnmo H3flajyhn OBy xpoHincy.

Aeo I on ron. 1—3961 rou. (EMC XXVI, 338—47)
§ 172. a) Flopeu peuoBHiix iiKaBinaMa w ei<aBH3aMa (caMO y npH­

MepnMa uecap- n o5eha-~), H3y3eTai< mine npnMepn: cBiietua 338 (x 2) u uau-
uocAueghnela 343 (nopeji cbuui 339, 341, uocAughmi 345 n cji.).

5) CaMorjiacHHHKa rpyna -ao ocraje Hen3MeH>eHa (uojiase CBera 5
npHMepa: 3a38ao 338, iiosnao 340, uucao 343, UMao 344, uocAao 347).153

b) Mecro HeKa,nauJH>er caMorjiacHHHKor a Hajia3iiMo peuoBHO y: u$k
340, uSkci 339, Bbuunc 342 u cji.

r) CyrjiacHHHKe rpyne -Hbj- u Abj- > -h>- h -/&- (sAagahne 338, 339,
342 HTfl., oSehahiia. 339, 340 uuealma 338 u cji., nepcu jeuHHor npnMepa
'iciuapuhAeiiue 340, 3ainM Becehrti 343), a ocjajie rpyne ocrajy HenpoMe-
H>eHe: po5ue 342, KapeuS 344, 346 (x2), 347, sanetuue 347 ( x 2) h cji.

u) Hen3MeH>eHa je u rpyna -jg- y o5jinunMa rjiarojia cjiojkchwx ca
niuir. gouge 342, 346, iiauge 340 u cji.

1))  CBera jeuHOM Hajia3HMO j m. !)-. eSnoilpeuS 338.
e) y npHMepnMa uHuiha 343 u ogiuuuihe ce 344 Hajia3HMO mh (rpa-

4>nja ip = uiiu y npHMepy: iogu\\\a 340, 343, 344 mtu.).
jk) CyrjiacHHK x je y mhofjim npHMepnMa n3ry6jBen; y hckhm je

HenpaBKJiHO ynoTpe5ji>eH hjik ce ibmm oSejiencaBa KBariTUTeT nperxou-
Hor BOKajia): ^Mpux (3. ji. jeau. aop.) 338 ( x 4), 339 ( x 4), ctuox (= 100)
339, puuex (3. ji. jeun. npe3.) 342 u cji.

3) V naue>KHMa mhojkkhc nacraBiin HMennija cy cjieuehn:
reH. -đ(-v);
uar. -om (-ew); npnMepii x. poua ne uojiase;
hhctp. -u (m. h cp. p.), -om (x.- p.); nopeji Tora, no jeunoM uojiase 

103 Hncy y3eTH y o53Mp npnMepa Kao Hnp. 3eao 339, a cji., tac je -a- nam-
uicho. Kao hm npiiMep iiucaou 342 345 (x 2), 346.
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HacTaBUii: -Ma, -umo, -omu (jpagoBMa 346, jKugoeuMa 346, KhepaMU 339);
jiok. -w(x) 3a m. u cp. pon, a -đ(x) 3a x. p.;
y jiok. mh. Hajia3HMO 3aMCHHiiKii oSjihk huu 338 (ca n3ry5jbeiuiM -x),

a y HHCTp. hnuMa 344, 345, 346 htjj.
ii) Mnoro neinhe cy ynoTpe5jbeHii ny>Kii oSjihihi iiHijuiHiiTiiBa HerojiH

Kpahii: 29:4.
j) On 9 npiiMepa oSjiiiKa rjiar. npiui. canauimer iia -hu Hnjenan

Hiije ynoTpe5jben 5e3 Kpajmer -u.
k) O5jihhh ca yMeTKOM -ob- jaBn>ajy ce OBne učinile Herojin

o5jihhh jeAHOcjioxiiHx HMeHHiia m. pona 6e3 Tora yMeTKa: 8 (-os): 6 (-).
ji) Herniju cy oSjihuh rjiar. npmi. npomjior na -Binu (4) HerojiH

na -B (2).

TJeo II A on ron. l —1690 ron. (FMC XXVI, 347—67, 555—83,
XXVII, 1 — 8)

§ 173. a) rpacjBija je y obom nejiy jiejoniica ynoTpeSjbeHa y peun
oiiian (h y peuiiMa mBeneHiiM on ite) u ouna Kana ce oBa peii ne onHocn
iia upiCBeno Jirme: coija 347, 349, 355 iirn., nopen ona 349, 3aTiiM <dww//8
353, (auiuio 559. uii 566.

5) Mecro CTapor k nana3iiMO ponosno u, ccm y npiiMepiiMa: geue
356, uocuegosa 360, CBue (ren. mh.) 556, 3aTHM naume (reH. mh.) 579
(ca, napaBiio, aiiajiomKiiM -uje u y jeKaBCKO-iijeKaBCKiiM roBopiiMa y nocjien-
H>eM npiiMepy; -e je TaKolje aiianomKO ii y npiiMepy odugse 562, 579),
y npiiMepy iipegage... ce 364, cToju y npec|)iiKcy e m. k (ncn. 3a nocjienita
nBa npiiMepa HKaBCKe oSjihkc: gen 356, 358, 362 iirn., upugage ce 555,
upugage 560, 571, upugaiue ce 366 u cji.). Ilopen iiacTaBKa -ux y npH-
Mepy Mjienux (jiok. mh.) 366, HaJiasiiMO hcth oSbiik ca nacT. -ue (ca
H3ry5jbeHHM -x): Mjienue 357.

Tohohiimh Ilpu3peu ii Cvegepeso rjlace: Ilpu3pueu 353, nopen Ilpes-
puen 354, 3aTiiM Flpespun 566, — Cvugepoeo 564, 566, 7, Cuugepoea 568,
CuugepeBo 565; on TonounMa Cmoachck HaaaanMo npnneB cmoaucucko
(mhcto) 580.

JIiiHHa MMena Vubeuia h Miuiesa HanasiiMo Kao Vnnuia 561, Munu-
esS 562.

b) MecTO cymacniiKa 1) CToju j y npiiMepnMa: iuaKouep 555, 570
( x 3), 576, 8, uiaKoue 561, maouu 353, 559, Mjiabu 367, HđUMjiauu 578,
Meame 4 (ca H3r. j ii3Meljy e u a), nopen uiaKohep 347, 355, 357 irrn.,
Mjiahu 354, 355, 357, 3aTHM J^poM 365 (x 2), 560, 563 urn-, J^pua 558,
559 iiTn-, J^po 570.

r) Ca rpynoM mg nojiase CBera naa npiiMepa: gamg 7, gamguAo
(rnar. p. np.) 576; uih najia3HMO y npiiMepiiMa: uiheule 575, uđieiuoM 2,
3aTHM uudi3 560, uiuifian 570, Kapuihehne 348, nopen iicthx npiiMepa ca
rpaijuijoM i|i ( = umi): i\ieiue 360, 361, 359, 580, 581, 2, ipezTžS 355, 563, 
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574, i|iczz/oai 581, wipe 571, zzSijiazzS 568, Kap\\\ehuy 349, Kapi\\en 350, Kapnienu
357, 3aTiiM qiazzo8zz 575, toguvpa 348 (x 2) nm-, upu6u(iaAu\\\ax 358.

ja) CaMomacHHHKa rpyna -ao y niiLuecjio>KeHiiM peniiMa caiKera je
y -o y 8 npiiMepa (hiopo 366, sacuno 565, iiomo 1 u cji.); y 17 npiiMepa
rpyna -ao ociaje HenpoMemeHa: oculao 354, Ka3ao 359, iipogao 563 u cji.)-

Ij) CaMorjiacHiiMKO a > y penonno (z78z/u.r 347, cSnu,a 577 u cji.).
IIpeMa cipaHOM nncait.y HajiastiMo: E^Alapu 354 (x 2), E^Aiapu'S 559,
nopen Ešiapu 355, 356 ( x 2) EsiapoM 357.

e) Tpyna -jg- ocTaje pejionno Heii3MeH>CHa: gouge 562, 563 ( x 2),
gougoiue 568 ii cji.,-jzS > -h (goh 565), ajni ii gouuiu 564.

>k) Tpyne -iibj- n -Abj- > /&- h -a>- (uopohehiia 341, 354, uoMa3ahue
354 u cji., 3aTHM eeanhehAe 348, 351, eeauhelua 348), a ocTajie rpyne
ocTajy Hen3MeiteHe: po5ue 357, gapeua 561, HeMUAOcapgueM 361, Aucuiue
561 u cji.

3) Ilopea ipeo 7, Jiojiami u ipo5 565.
ii) CyrjiacHiiK x ce hjih ry5n, hjih nmue me My je mccto, hjih ce

ynoTpeSjnana Kao ii rope: 3. ji. jemi. aop. S.\ipux 347, pa3adx 348,
570 ii cji., 3. ji. je/iH. npe3. iopux 349.

j) Flopeji npiiMepa ca jb\ Cap6hAOM 359, 560, neuihe cy npuMepH
ca a: Cap5Au 359, 364, 559, CapoAax 560, CapdAe 558, 560 n cji.

k) y mhojkhhckhm naneucuMa Hajia3iiMO HacraBKe:
reH. -a(x) pejioBHO, ceM je/iHor npiiMepa Se3 nacT.: TSpaK 580 n

Tpn npiiMepa ca nacT. -ob: bouhukob 350 (nopen eouHUKax 350, bouhuko
580), VipoB 361, (ftiHuioB 357;

naT. -om (-ew) n -čim pejioBHo; no je/iHOM nojiase nacTaBiiu: -Ma,
-um, -uMa (ipagoBMa 362, cuhobum 563, cuuoeuMa 564); oji neKiix Spojena
AOJiaae oSjimiih: oSugeuMa 350, 575, uipuMd 566, iieuaiMa 564, gBauaue-
cuaiMa 355;

imcTp. UMa -u u -aM ymaBHOM penoBHO, ajni y hckiim npiiMepiiMa
AOJiaae u nacraBiiii -Ma, -UMa (m. p.) u -omu (>k. p.): gapoBMa 359,
cuiioBMa 557, fuiŠgMa 573, — SpogoBUMa 555, 559, gaposuMa 565, tiA'i-
giiMa 6, MotiUMa (mouith — A. M.) 556, Xap6auuiMa 360, — uoiaMu 348,
CA'&iaMU 356, pukomu 358, KhepđMu 561, Mogp'iuiaMii 570; CBera UBa nyTa
/lOJiaae oSjnmii npimeBa (saMemnja) ca nacr. -umu (imaHe je peuoBno -wa/):
maoiumu 356, cboumu 561; on Spojena 2 ii 3 najia3HMo oSjihkc: geuMd
578, uipuMa 557, 567;

jiok. MMa -u(x) u -a(x) penonuo (jeftinu ii3y3eTai< je npiiMep
MAenue — n. onaj ouejnaK no# o).

3aMeHwua 3. ji. y flar., nncTp. n jiok. mh. macu hmiMa 365, .350,
576 nm*
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ji) y cbhm na/jOKHMa mhojkhhc MHoro cy Hernhu oSjihhh jenHOCJio>K-
hhx HMeHMija m. pona ca vmctkom -ob- (-<?«-) HeroJiH 5e3 inera: 124:21.
On. abocjioxchhx peun osaj yMejaK HMajy npHMepu: euuiesoeu 351, 365,
555, 558, 2, nagopoeax 358, BuiuesosoM 556, ujecaposoM 557, Buuiesoee
561, nope/i 8uuie3ax 576, euulese 580.

jb) y reH. — aic. 3aM. u npiifl. pejjOBaH je HacrasaK -oia {-eid)‘, CBera
je/iHOM /xojia3n uioi (reH. jenu.) 577. y nar. — jiok., nopen penoBHor
HacraBKa -OMy (-e\iy), najiasiiMO h oBjihkc: jjaT. cbomc 558, jiok. kom
564, hiieM 564, uiom 575, saniM h oSjihk p. 5p. iiapsoM 350.

m) HeiuliH cy ny>Kii oSjihhh UHijiiiHUTiiBa HerojiH Kpafiii: 174:48;
TaKolje cy mhoto Hcmhii ny>:<n oSjihhh rjiar. npnji. cajjarniber on Kpahnx:
138:5.

h) OSjihiih rjiar. npmi. npoiujior na -buhi Heinhii cy on oSjiiiKa Ha
-b: 79:46. noMenylieMo noceSno oSjihkc Supagas 360 u Sscimuiu 353
(X2), 571.

h>) IlpiiCBojna 3MMenima 3. ji. jk. p. rjiacn ibe: reH. jejiH. fine sup-
uocuiu 561, fine CMapiuu 574, aic. jejjH. hue iiiiuo 562.

o) Ilopen peTKor oSjuiKa aK. mh. hue 5, 576, Hemhe nojiasu oSjhik
hmi(x) 581, 577, 5 iita.

n) riopen oSjiHKa mcliciuiho 565, MCMauiuS 572, Hajia3HMO ii Maneiuau
558, Mojieumo 565.

/Jeo II E (EMC XXVII, 8 —11 — onjioMaK H3 HecaiiyBaHor jieronuca
C. MaprHTHha — JajnamiHa)

§ 174. a) MecTo ’k HajiasiiMo penoBHO u, ceM y npiiMepy 'šMpue
(3. ji. jeflH. aop.) 10, nopea ne $Mpu 10, iioMpu IO.154

154 y MajioM oiuioMKy M3 MaprHTnheue Hciloaugu KpculjaiicKe (np M. naBJiOBuh,
npHMepu HCTopiiCKor pa3BHTKa cpncicoxpBaTCKor je3HKa, 105—6) nopea HKaBHaaMa,
HaJia3iiMO h npiiMepe: iloMuemao, Miieuiao, ptiew (x 2), niieuo (x 2), pueiTui. Obac
5mcmo jeany nanoMeny. Ako MaprirniheB je3HK, cynehn no obhm npnwepiiMa
M3 noMenyTor ojuioMKa, »nje huct HKaBCicn, onjja je OBaj jjeo MaprnTnheBe xpoHHKe
JlaniBaHHH MKaBii3npao. Vnocehn TaicBe H3Meiie y TyljM tckct, JlauiBaHHH je, csaKaKo,
ynocno h H3Mene apyra4Hjer KapaKrepa, Kao Hnp. cBoj KOMeiiTap Ha MaprnrnFieBe
Pchh: ,,Taaa (1690 — A. M.) na Sae on IIIax5a3OBnha, u on MeseTOBiiha, TSpaKax,
jiMBanS TJphh, i|io ce napBO une mopjio hmbt HHnoiiejiHe nacnpe, u uiom ce AueagoM,
u cag, uio ueciu na 1738. iog. Hc^KapciuoBa, oko 6oi ga, u ogce.ie carsku Manaciuup
ffS.xa caeiuoia 8 tpouniiuu, u 8 fmcM^ (jipaiupu c. <Ppaue" (EMC XXVII, 10, non. ron. 1690)
Hapasiio, eB2HTyajiHe paane JlamnanHHOBe KOMCHTape h h3mchc Koje 5h ce Timane
nnp. hckhx noraljaja u cji. Huje Moryhe nn^epcHHHpaTH on MaprnTnhenor reKCTa 6e3
npeTXOAHor ycnocTaBjtaH>a H>eroBor TeKcra (a to je HeMoryhe y«jHHHTii 5e3 nopel)eH>a
ca h3bophhkom, xj. MaprHTHheBHM jictohhcom), hjih 5ap 5e3 npeTxonHor npoyiiaBaH>a
je3HKa npyrHx ca4VBai<nx MaprnTnheBHX nena.
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5) CaMorjiacHiiHKa rpyna -ao ocTaje nen3Meit>eHa y 5 npHMepa (uctio-
sugao 10, can^sao 10, umcio 10, uuiuao 11, suposao 11, aok y 6 npiiMepa
HajiaaiiMo -o (iioco 8. gumo 9, mciko 10, peKo 10 ( x 2), gulo 10).

b) CaMorjiacHiiHKO ,z > y pcAOBno: s'inu 8 ( x 2), 9 (x 2), cuiHuobu
11, cuCiiiose 11.

r) CyrjiacHiiiiKa rpyna -Hbj->-lb- (iivahna 9, Kavehna 11 u ca.;
npiiMepii cii rpynoM -,ibj- ne AOAa3e): oa ocraAiix Hen3MeibeiiHx npyna
AOJiase cjieflehe: po5ue 11, gapeua 10, cygue 10, lipojimuue 10 u cji.

a) Mccto !) AOJia3ii j caMO y iiMeny Jšpo 9, J8p$ 8, 9.
I))  Tpyna -jg- y oSAiimiMa rjiarojia caojkchiik ca uuni ocTaje Heii3-

MeiBena: iiaugo 9, U3auge 10, liougocvo 9 u ca.; y npiiMepnMa ooithu
10 u gohu 9 najia3HMo h m. jul.

e) y obom Aejiy AOJia3ii jeanoM npiiMep \\ieiuo6a 9 (uiiu-), Koju ce y
ApyriiM AejioBHMa JlamBamiHOBor jieTonnca jaBJba n ca niti-,

>k) IIopeA MHOro liemhux npiiMepa: ipe6 10, 11, ipeo'B 10, ipeoue 11,
ipe5iib 9, 10, jeAHOM AOAa3H u npiiMep ca -o-: ipo5a 11.

3) Oa mhoxhhckhx naAex<a AOJiase: jiok. uo iuiaiiuiia 10, na uaouax
11, 3aniM 3aMeH.: iiHCTp. iiava 8, hiuiMa 9.

u) Oahoc peiiii ca -os- y naAOKiiMa mhojkhhc (iiapaBHO, Jcahoca.
jimch. m. p.) npeMa pemiMa 5e3 Tor yMCTKa je 6:7 (obhx 7 npiiMepa hhhc
oSahijh hom. mh. HMeniiua syK u spat — eyuu, Bpa3ii-, nopeA spaioBii 9).

j) ,D[yjKH o5amijh iiH(|)iiHHTiiBa cy Hemhii oa Kpahnx: 26: 17. OOjihhh
rAar. npiiA. caAamiter iiMajy pcaobho Ay>Kii o5ahk, ceM jeAHor npiiMepa:
oSz/S/ž 9.

k) O5ahhii rjiar. npiiA. npomAor nemilu cy na -b (10) iieronii na
-Bum (3).

n) HacraBHH -oia (-eia) u -o,\ty (-ca/j) 3a reH. — aK. ii AaT. — aok.
jeAH. 3aMeHHija n npnAeBa ne AOAase 5e3 Kpajmera -a, oahocho -y.

X(eo II U, (FMC XXVII, KpaxaK tckct Ha crp. 260) — (1406. roA.)
§ 175. a) -k > u peAOBHo; Jcahom AOAa3H gp'tiue (reH. mh.) 269.
5) IIopeA gouge 269, HaAa3HMO u gohe 269.
b) CyrAacHHK x, i<ojn je y mhofhm npiiMepiiMa ii3ry5jbeH, ynoTpe5-

JbeH je Kao h rope y npnMepy: C8ugouux (3. a. jeAH. npe3.) 269.
r) Oa Tpn oSAHKa HHtjiHHHTHBa, koahko y obom TeKcry AOAaae, ABa

cy ynoTpe5jbena y KpaheM, a jeAan y Ay>iceM o5AHicy: ue ocuuibuui 269,
uotuBapgutu (rpeuiKOM: uoiuBaguiu) 269, — ouutu 269.

^eo II đ oa toa. 1523.AO 1699. toa. (FMC XXVII, 270—3)
§ 176. a) 'k > u peAOBHo; M3y3eiin: cjiuegu 272, iipue 270, saniM

y HacT. aok. mh. npiiA.: 8 >KSnax (poiiHiiuKue 272.
5) npHMepii ca caMorAacHHHKOM rpynoM -ao HaAaae ce y BehiiHH y

OAiiocy npeMa npHMepiiMa ca ca>KeTHM -o: 7:2.

8
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b) Elopeu npiiMcpa: gouge 270, 271, gougome 271, nemile nojiaae
npiiMepu ca npoMeibeuoM rpynoM -jg- y -})< gohe 270, 272, tipohe 270,
272, usahe 272, ne upohe 272. Y npiiMepy gohuTlI najiasiiMO h m. jul.

r) I43BecHH npiiMepu, Koju cc y upyrnM uenoBiiMa jieronuca jaBjbajy ii
ca uili, oBne uonase ca rpaijmjoM i|i ( = w/z7ž): ć/oz/Sipe/žz/S 272, Kapi\iehnS 272.

u) Kpahii o5jihu.h nmJiiiHHTHBa cy nemile ynoape5jbemi uerojm ny>KH:
10:4.

1))  On 7 o5jim<a rjiar. npnji. canamiber imjenaH mije ynoape5jbeH
y KpalleM o5jniKy.

e) On oSjiHKa rjiar. npuji. npomjior nouase n-pHMepn: 5ueiuu 271,
gouiae 270 ( x 2).

Aeo II E (EMC XXVII, 273—281)
§ 177. y nopei)eiby nejia E JlamBamiHOBor JieTomica — 3a koj’h je

Jejiemill KOHCTaaoBao na ce no.uy.napa ca OojmmKOM xpomiKOM155 * — u
opuniHajia Oojminice xpomiKe15G apeSa, npe CBera, ci<pcHyTH na>Kity Ha
pa3JiHKe y tckctojiolukom norneny (b. uup. cbmo noneTaK):157

OojuunKa xpoHiii<a ((t>X)
1300. HaunapBu uap aSpcKii 5h

coTOMau u obu none nan-
napBH uapeBaT 

1375. S3e uap nafiasna apimono-
hjie u ohuh HabnapBH158 aaxa
STBapnii

1378. TSpuu nohome Ha 6och8, ii
5Hbame aSpcKe bobckc
UBatecT nfijiana u npunasp-
CKOM BObCKOM hSpMHIU159 a
BObBOua 5ocaHCKe bobckc
BjiaTico KOBannh u aspice
pa35wme

1380. H3HamacTa 5h nsuiKa h jis-
6apna

JlaiuBamiH
1300. uaiinapBH uap TSpcKii 5h

OTOMaH, obu napBii none ua­
peBaT, h on OBora He kojihho
OTMaHOBIlha

1375. S3e uap nanaser upiiHono-
hjie i|io can 3obS tSpuh ep-
neuy; Hardianopoli

1378. Aonue na 5och8 UBancea
Hhjianax aSpcKe bohckc,
ii npnn hHOM Hgpnma boh-
Bona, h snpume Ha hmi
5omilHauH, h npun tlHiiMa
BJiaaKO KOBanuh u Tgpice
pa35ume

1380. H3Hamacaa 5h nymica u jis-
6ap.ua

155 TMC XXVI, 337; Naša misao, 1916, br. 4, 62.
160 (Dojmi HKy xpoHHicy, TpaHCKpn5onaHy jiaTirmmoM u y 4)aKCHMiuinMa, H3«ao

je jip H. TpyxenKa y TMC XXI, 443—59+15 (JjaKciiMmia.
> 157 JlauiBamiii HMa abc nccMe o uo;iacKy naapnjapxa y KaromriKe icpajeBe,

Kojnx neMa y <DX. H3Becran 5poj nacyca noa nojemimiM rouimaMa koJhx »Ma y <DX
HeMa koa JlauuBamiHa.

168 3naK 3a j je CBaKaiio b Mana je y pyKonncy OBa rpatjuija Bpjio cjiirma
rpatjmjn ,,jaaa“.

150 Tpyxejii<a mirne kphbo: DurmiS.

6ap.ua


115

1453. $3e ijap MexMen napnrpaa
na 29 Mata160

1453. MexMe.ii nap 83e uapiirpaa
na 29. CBii5&Ha napso na
flSOBe, ii to 5or AongcTH 3a
noKapaT rapice, kom ne bh-
PSHS /ia flgx CBCTII H3XOflH
Ofl, (OLia, II OA CHHa, H BIlflH 
ce ohiito fah H3 napurpa^a
jhijkc ce bejjHa rojisSnua, h
o,qjieTJi 8 bhciihc neSecKe

1455. nohe pap Ha oiiorpa^100 101 u 1455. noiijje uap na Siiorpa« c
iie S3e ra bojnikom bohckom, h 5h ra

aji ra ne Mope $3eT
Pa3JHiKe OBaKBe npiipojie 3acTynjbene cy y neiioM jjejiy E. ITope/i

Tora nocToje ii3Becne pasjiiiKe u y norjieny hckhx je3iiHKiix ocoSniia:1*52
OojiniHKa xpoH»Ka JlauiBaHHH
a) rpyna -jg- y oSjiimHMa

rjiarojia cjio>i<eHiix ca uuiu ii3Me-
ibena je penoBiio y lp. gohotue 1
(13 7 8),103 104 uohe 1 (1455), gohe 5
(1463), (1464), iipohe 7 (1566) ii cji.

a) rpyna -jg- y BejniKoj Be-
hiiHii npiiMepa ocraje Hew3MeH>eHa:
gouge 273 (1378), 275 (1463),
(1464), uouge 273 (1455), ilpouge
275 (1566) u cji.

Oa 24 npiiMepa ose Bpcre 113 JlauiBaHHHOBe Bepaiije OojHiiHKe xpo-
HiiKe 19 iiMajy -jg-, a 5 u3ahe 278 (1664), (1666), uohe 277 (1662),
278 (1662), gohe 277 (166 2).161

MecTO rpyne jtu najiasiiMO h y npHMepy: gohu 277 (1662) ( x 2)
11 y je/iHOM 11 y jipyroM cnoMeHHKy.

4>0jHUHKa XpOHI1Ka JlauiBaHHH
5) CyrJiacHHHKa rpyna -ubj-

ocTaje Hen3MeH>eHa: o5opeiiba 7
(1566), 5e3 Hauba 1 1 (1662), 113-

5) CyrjiacHHHKa rpyna -Hbj-
>-»>-: oSopehua 265 (1566), 5pes
3nahua 277 (1662), usiopuhu's 278 

100 Tpyxe/iKa nnuie niagja CMaTpajyhn aa ce y obom np«Mepy Kanaan rpatjnija
h (,•=!)) — Hcn. dogjoše koh TpyxenKe M3 nacyca noa to«, roa. 1378 —; y npiiMepy
tnagja csaKaKO ce pa.un o rpa^njn b (=j) Mana ce noneKaa y opnrnHany <t»X j o5e-
jie>KaBa h rpa^njoM h (hck. npiiMep ilahaiuiu 113 nacyca no« roji. 1375, r«e je h<=j).

101 y opiirnHajiy, csaKaKO rpemKOM, croju Spuoipag.
102 y obo nopeijeH>e ne yjia3ii noBema Kpajta C. ToMameBiiha o« 1461. r.,

Koja ce HajiaaH h y <DX h y JlauiBaHHHoBOM jieTonncy, Kao hm necMe o aojiacKy
t narpHjapxa y KaTOjniHKe Kpajese, Koje ce, Kao mito cmo peKjin, najiaae caMO koh
JlamBaiinua.

103 IIpBH 5poj y <I>X h y JlaniBaHMiiOBOM jieTonncy anann jihct (jiaKCHMHjia
<PX, oahocho cTpaHHiiy y TMC XXVII, a apyni ronHHy.

104 Cbm obh npnMepn, ceM npnMepa inatie 278 (1664), aojiaae ca -!)- h y
<I>X, a noMCHyTH npiiMep, nrro je iiHTcpecaHTiio, ne jjojia3H y <DX (a koh JlamBainiHa
Hojiaan ca -t)-'). I4cn. oaroBapajylie tckctobc H3 4>X m JlamBainina:

8*
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iopeHbH 14 (1668); je/jnoM flojnnH
npiiMep uipeiiiba 13 (1665);* 105

b) rpyne mh- h -mh- ocTajy
Heii3MeH>eHe: MHori 5 (1463), Miioie
7 (1566), mhoio 7 (1566) u cji.,
3aTHM iuaMHUnu 1 (1459).

(1668), 3aTHM uipeha 278 (1665);

b) MH- W -MH- > MA-, -6H-
(pe,aoBHo): MAoi# 275 (1463), MAoie
275 (1566), maoIo 275 (1566) h
cji., 3ainM uia6Huu,u 273 (1459).

K3 OBaKBor nperjiena ciaita h y jenuoM u y npyroM cnoMeHMKy
Bunu ce jacHO na cy ce micau C>ojnMiiKe xpoHHKe u JlauiBaHHH, m nopen
n3BecHHx nonynapHOCTn,1GC wnaK Mel)yco5iio pa3Jim<OBajin y rope hshcthm
3HaHajHHM oco5iiHaMa.167

<DX JlaniBaiiHii

1664 Muceua mereMSpa 11 (?) iihauie 1664
on ciiBcpa k bSrS anu k nonue h
5h H$no nana
npSra mahe na noreraK lObra h
iihame on ucroKa r 3ana,n8 opnu
coSom pen Hocehn ksko tenuS
aacraBS

Muceua pSima loahe 3ĐH3na pe-
penarima, h nhaiue on ciiBepa k
jiSrB, u 5h Mjioro nauax; jipSra
maune Ha noneTKS jincrona.ua, h
iihauie on ucroKa k 3anan$ Hoce-
hn npun coSom pen KaKO ho ne-
naH 5anpaK

Kao m ca fophšhm npiiMepoM, TaKaB je hcth cjiy«iaj h ca npiiMepoM h3 JlauiBaHHHa:
gohe 279 (1697) jep ronnna 1697. hc nojiaan y <DX (<DX »ne no 1669. r.).

105 Mccto npHMepa KdMeiibe 7 (1522) m <I>X rpeinKOM ctoj’h y TpyxejiKiiHOM
H3naH>y OBe xponiiKe: kamegne (-gn-■=

100 a) IHto ce thhc nnp. pe^neKca ±, o5a cnoMemiKa cy HKaBCKa; jen«Hy
pa3JiHKy hhhh noMCHjTH npHMep Kon 5: iniopeiib'i (<t>X): iniopuhu'6 (JlauiBaHMn).

6) npiiMepii ca rpynoM uih ae nonaae. M JlaniBaHiiH u nHcau <I>X ninny: ipd=
uax (JlauiBaHHH) 276 (1659), 278 (1669), onH. \\>aua (4>X) 10 (1659), 15 (1669).

b) OSjiihih 3aMeHnna h npunesa y fch. — aic., onH. nar. — jiok. jenH. iiMajy
y o5a cnoMCHHKa nacr.: -oia (-eia), -owy (-e.\ty), ceM y npiiMepy miuoi (aK.) 275
(1463), onH. 5 (1463) h cn.

167 y Be3H c obhm npHponHO 5h 5hjio nocTaBiiTH h nnraiie H3BopHHKa nejia
E JlauiBaHMHOBor jieronMca,rj. na jih ce JlainsaHHH cjiyxno Sam obhm coomchhkom
Kana je micao cBojy xpoHHKy. To je, HapaBiio, Morylie axo ce HMa y Biiny OojHHua,
onHOcno 4>paH>eBaHKH caMocran y H>oj, Kao BeposaTHO Mecro nocraHKa OojHHHKe
xpoHHKe, jep je JlauiBamiH npimanao obom MaHacTnpy (TMC XXVI, 335), rne je ii
micao CBoj ncTomic (ncn. ona Mecra y JlauiBaHHHOBOM jieronncy rne ayrop noMHH>e
ce5e h noraljaje Kojw ce onnoce Ha (fcojHHHKH MaHacnip: TMC XXVII, crp. 14, 21,
22—3, non ron. 1731, 1743, 1746). Ako Shcmo npernocTaBKy o M3BopHHKy nena E
JlamBaHHHOBe xpoHHKe y3enn Kao TaHHy, onna Shcmo mofjih 3aKn>yHHTH cjienehe:
JlainsaHHH je, Kopncrehn ce <I>ojHHHKOM xpohhkom, y3eo H3 H>e ochobhc nonarKe na
je, nopen Tora, yHOcno h paane npyre nora^aje Koje je nnn nyo on npyrnx hjih na-
mao y npyrMM H3BopHMa. Ilpn tom je oh cbccho Meaao je3HK <I>ojHHHKe xpomiKe y
nyxy cbot je3HKa, Haponaro y norneny ocoSmia Koje cy nH^epeHnujanHor KapaKTepa
{-ib-<-iibj-, ma-, -oh-<mh-, -mh- 3aTHM -jg- m. -/)- y oSjiiiuiiMa rjlarona cno»eHHx ca
nulu Mana hc nocnenHo). Ha HaBeneMO jom hckc parjiiiKe:

jincrona.ua
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/Jeo II r Od roA. 1500. ao 1686 (EMC XXVII, 283—6)168

§ 178. a) ’k > u pej/oBiio; jej/HOM j/ojia3H oSjihk npitueBa ceeiuue
(reH. mh.) 286.

5) CaMor/iacHHHKa rpyna -ao j/ojiasu CBera jeuiiOM: upopoKoeao 286
(1686), nopcj/ gomo 2843, iiouio 284 (1605), Flašo 285 (1651), U3amo
285 (1651).

b) Fpyne -iibj- u -nbj- > -lb-, Kapahu^ 285 (1651), $cuiapuhjiehH%
285 (1651), nopej/ scuiapuluienue 285 (1651), 3aTHM upuciaohji^ 285 (1651);
ocjajie rpyne ocrajy HenpoMeibeHe: i8O3gu% 285 (1651), saveiuua 285
(1626).

r) Tpyna -jg- ocraje HeupoMeitena: gouge 284 (1590),274
(1605) u cji.; -jiil>-h: uah 284c.

//) O//H0C ynorpe5e Kpahnx u j/y>KHX oSjiiiKa HH(J>HHiiTHBa je hcth 7: 7.
5) Oj/ 14 o5jniKa rjiar. npnji. ca/iauiiber Hiije/iaH ne //ojiasii 5e3

KpajH>era -u.
e) Oj/ oSjihkb rjiar. npnji. nponjjior ynoTpe5jbeua cy 3 npHMepa Ha

-e: ilpuMUB 285 (1634), peKae 285 (1634), kuuhub 285 (1651), nope// Sueuiu
285 (1627).

>k) O5jiiil/h 3aMeHiii/a h npnj/esa y reH. — ax., oj/hocho j/ar. — jiok.,
HMajy pej/OBHO HacTaBKe -oia (-eia), -oMy (-eA/y); csera jej/HOM j/ojiasu
npHMep peveHol 284 (1605).

§ 179. IHto ce Time nopeijeita je3HKa nonaocoS ncnHTHBaHHX z/ejiosa
JlauiBaHHHOBor JieTonnca ca jesiiKOM j/ejia JieronHca n/iju je JlauiBaHHH
nenocpej/HH ayrop, yonaBajy ce, nopej/ hckhx no//y//apHOCTH, h H3BecHe
pa3J/HKe.

a) y cbhm j/ej/oBHMa JieTonnca m. 'k najia3HMO u, Kao h y neno-
Cpej/HO JlauiBaHHHOBOM J/ejiy. EKaBH3MH, OJ/HOCHO jeKaBH3MH (HjeKaBH3MH),
jaBjtajy ce totobo y cbhm obhm j/ej/OBHMa, h to yrjiaBHOM Ha hcth hbhhh
Kao h y JlauiBaHHHOBOM j/ejiy.

5) MecTO caMorjiacHHHKor ji y i/enoM JieTonucy Hajia3HMO y.
b) CaMorjiacHHHKa rpyna -ao npeMa caaceTOM -o y Henocpej/Ho

JlauiBaHHHOBOM i/ejiy y cjihhhom je o//Hocy (nemile -o Hero -ao) Kao h y 

JlaniBaiiHH
CSTHCKa 10 (1659) CSTiincKa 276 (1659)
cSthuikji 6 (1524) cSthhckh 275 (1524)
npo/ii>>KHT 12 (1662) npoj/ShniiTH 277 (1662)
3iiabS 12 (1662) 3iiai/S 277 (1662)
HcHapa 6 (1517) cmihiia 275 (1517) h cji.

1Gt) I4cn. cjihhhoct nacyca non roj/. 1615, 1627, 1634, 1637, 1639, 1646, 1648, 1651.
H3 j/ejia II r JlaniBaHiiHOBor JieTonnca ca nacyciiMa noj/ OATOBapajyhiiM rofliniaMa y
OojHMHKoj XPOHHI/H (rOJ/HHH 1646. H3 II T OAFOBOpa TOH. 1645. 113 <I>X).
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ftejiOBHMa II B u II r. HanpoTiiB, npiiMepu ca -o cy pelju oft npiiMepa
ca ~ao y ftejiOBHMa II A u II fl.

r) y norjiefty j m. I), icao u rpyne u/h, y cbhm ftejiOBHMa JlauiBa-
HiiHOBor Jieronuca cinyauHja je cjimina Kao u y ohom ftejiy Koju je y
obom pafty AeiajbHO oSpaljen: J m. I), naponiiTo y oSjinmiMa KOMnapariiBa
HeKiix npiifteBa n y HMeny Jypaj (fteo I u fteo II A iiMajy u npiiMepe
ftpyrc BpcTe), a uih yrjiaBHOM y pcim miueiua (hjih y peniiMa n3BeftemiM
Oft H>e; hcth npiiMepii jaBjbajy ce u ca umi) iijih y npiiMepiiMa Tima
uyuiheu, muhe (TaKoije nopeft npiiMepa ca umi).

tt) Grame y norjiefty cyrftacimKa x y cbhm ftejiOBHMa jieroniica je
hcto: y MHoriiM npnMepiiMa ce x noneicaft mirne a noneicaft ne niiuie;
TaKoije iiMa npiiMepa ca HenpaBMJino ynoTpe5jbeiiHM x.

Ij) y norjiefty joTOBama cyrjiacHiiKa ji u u (-.ibj-, -itbj-) cbh ce
ftejiOBii Mel)y coSom cjia>icy: y ubiiMa Hajia3iiMO jb u 7&.1GĐ Ocrajie cyrjiac-
HHHKe rpyne Koje ce no hobom joTOBaH>y Meibajy ocTajy nenpoMcibeiie.

e) Tpyna -jg- y rjiarojmMa cjiojkchhm ca uiiiu ocraje Heii3Meibena
y ftejiOBHMa: I, II A, II B h II F (icao u y nenocpeftiio JlamBamiHOBOM
fteny; y ftejiOBHMa: II IJ, II m IIE iiMa Memaiba -jg-f-ij- y npiiMepiiMa
ose BpcTe.

Tpyny -jul {-jul-) y o5jniKy iiHijuiHiiTiiBa oBaKBiix marojia najiasiiMo
ii3MeH>eny y cbhm ftejiOBHMa JlamBaminoBor JieTonnca; jeftiino y ftejiy
II A jeftnoM ftona3H npiiMep gouuiu.

xc) y norjiefty nacrasaKa 3a naftexce mhojkhhc fteo JieTonnca Kojii
noTKHe ftiipeKTHO oft JlaniBamiHa cjiance ce ca ftejioM II T: reH. -a{x),
ftaT. -c>A/(-eM), -aM, nncTp. -u, -aM, jiok. -u{x), -a(x). Obu nacjaBun
npeoBJial)yjy ii y ftejiOBHMa: I u II A Mafta ce oBfte nopeft HaBeftennx
HacTaBaica jaBJbajy n cneftehn:

fteo I, nncTp. 3a m. p.: -Ma n -umo, a 3a xc. p.: -avu',
fteo II A, ftaT. 3a m. p.: -Ma, -um h -umo;
HHCTp. 3a m. p.: -Ma n -umo, a 3a jk. p.: -omu.
KHTepecaHTHO je fta ce OBfte n nopeft CTapnx HacTaBaKa jaBJba 3a

m. p. n hobu (-umo); nenocpeftHO JlaniBamiHOB fteo JieTonnca HeMa TaK-
bhx Memaiba.

y fteny II A, nopeft peftOBnor nacTaBKa 3a reH. mh. -a(x), ftOJiaan
jeftHOM npHMep 6e3 nacTaBKa; OBfte ma TaKoije h neKOJinKa npiiMepa ca
HacT. -08. y HenocpeftHO JlamsaHHHOBOM fteny peftOBan je HacrasaK -a(x).

3) y norjiefty ynoTpe5e oSnuKa HH(|)HHHTHBa, ftyxcer u Kpafier, Heno­
cpeftHO JlauiBaHHHOB fteo noftyftapa ce ca ftejiOBHMa II # n II E, rfte je

169 npiiMep ca -nj- H3 ftena I n II F: ^ciuapuhjienue (nopea hctof npiiMepa ca
-ib- H3 flejia II T) CBaKaKO je npe ocoBima upKDeiior je3HKa HcronH ocraTaK crapiije
<j)a3e Tora npiiMepa H3 ncKor ii3Bopa kojhm ce JlainBamin cjiy>KHO. 
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ynoTpe5a Kpaher oSjniKa HmjniHHTHBa iicmha; icpahu o5jihijh hh<|). cy pelju
y flejioBHMa: I, II A h II E. Y n>HMa je ynoTpe6a fly>Ker oSmiKa HH(pH-
HiiTiiBa xieiuhe 3acTynjbena.

IHto ce thhc ynorpe5e /iyx<er h Kpaher oSmiKa mar. npnji. ca#.
BpeMena, y cbhm nenoBHMa jieionuca era me je cjihhho: ynoTpc5jbaBajy
ce yrjiaBiiOM ,uy>Kn o5jihijh.

h) Mana ce noHeKan jaBe oSjihuh 3aMennija u npimeBa 5e3 Kpajmera
-a y reH.- aic. je/iH., nnaic cy y ijenoM JlaiiiBaHiiHOBOM jieTonncy o5jihhh
Ha -oia (-ela) Mnoro liemhn; hctji je cnyHaj n ca oSjimjHMa y ,naT. jiok.
jeflir., Koju »Majy pe/ioBHO (ca MamiM H3y3CTKOM) HacTasaK -owy (-<?A/y).

j) VnorpeSa rjiar. npmi. np. BpeMena na -b je mhoto nemha y
HenocpeziHO JlauiBaiunioBOM aejiy hcfojih na -buiu. PIcTa je CHTyamija h
y aejiy II E; y Aeny II A, rae ce jaBjta jenaH oSjihk h ca HacraBKOM
-uiu, ’iemhH cy ny>KH oEjihuh Ha -buiu.

§ 180. U3 OBaKBor nopeljema aejia jieTonnca snju je JlamBaHHH
HenocpejjHii micaij ca ^cjiOBHMa 3a »nije CTBapame cy My HecyMH>HBO
nocjiy>KHjiH H3BCCHH H3Bopn npoH3Jia3H to na je uejia JlaillBaHIIHOBa xpo-
HHKa y hckhm je3KHKHM ocoSiinaMa yrjiaBHOM yjejiHaiieHa Mafla y obom
norjie/iy nocToje, Kao uito cmo bhacjih, h pa3jniKe H3Mehy h>chhx noje-
AHhhx AenoBa. Ha ocHOBy Tora motjio 5ji ce 3aKJbyHHTn /ia je JlamBaHHH,
CTBapajyhu CBoj jieTonnc, tokho Ka yjejiHaHeH>y y je3KHKOM norjiefly cbhx
AejioBa Mel)y coSom (uito Aocra Jieno noKa3yje aeo E Koju je yMHoroMe
flOTepaH y flyxy JlaiHBaHiinoBor jeamca), ajin ,aa to Huje flocjie/iHO yHii-
H>eHO y cbhm AejioBHMa jieTonHca. Pa3JiHHHTe je3HHKe upTe noje^HHHx
AejiOBa, Koje o«CTynajy ozi ocoBima yTBpijCHnx 3a JlaniBaHHHOB je3HK,
noTHHy, CBaKaKO, aKo na cse a oho 5ap jeflHHM BehnM aejioM, H3 H3Bopa
KojHM ce JlamBaHHH cjiy>KHO nHmyhH CBojy xpoHHKy. Te upTe cy Mome
yhn y JlamBaHHHOB jictotihc npocTO HenocpeflHHM npenncHBameM. HeKe
oa h>hx ynyhyjy Ha to ^a acjiobh JlauiBaHHHOBe xpoHHKe y KojHMa ce
one najiase ne npHna/iajy JlauiBaHHHOBOM nHjajieKTy (Hnp. jaBjbame -i)-
m- -Jff- y HejiOBHMa: II U,, II A, II E), a neKe, naK, ynyhyjy Ha Behy
CTapHHy nojeAHHHX nejiosa (Hnp. nemha ynoTpe5a oSjiHKa ca -ao, Kao h
Hyx<HX oSjiHKa HH^HHUTHBa y .aajioBHMa: II A, II A. ohh. I, II A, II E).
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3AKJBVHAK

Ha ocnoBy csera H3uo>KeHor o JlauiBaHHHOBoj rpa(|)ujH ii ueroBOM
je3HKy mojkcmo 3aKjbynHTH cuenehe:

1. JlaiuBanHHOBa rpa(f)iija y o^nocy Ha rpa(J)njy CTapnjnx SocaHCKHX
cnoMemiKa (nnp. ,HiiBKOBJiheBHX ueua — b. Tjiac 53, 43—3) yr;iaBHOM
ce nouyuapa ca rpacjnijoM tiix cnoMeimKa. HeKe pasjinice, Koje noi<a3yjy
H3BecHy JIaiiiBaHiiHOBy nporpeciiBHocr, ij. Texu.y Ka jenHOCTaBHOCTH,
cacToje ce y cjieueheM:

a) JlauiBaHHH iieMa yonurre osnaica -k;
6) Ha Kpajy peiin iie miuie HHKa.ua b\
b) 3HaKBM h ne O3HanaBa cyrjiacHHK
r) 3HaK h 3aje,uHo ca u (Jiii) ne ynoTpe5ji>aBa HHKa.ua 3a 03HanaBaH>e

cyrjiacHHKa h h
u) He o3HanaBa yonurre 3HauHMa lijiu h hiiu cyrjiacHHi<e ju h h>.
2. Ba>KHHje ruacoBHe ocoShhc Koje KapaKTepnuiy je3HK Hhkouc Jlaui-

BaHHHa jecy:
a) ’k > u peAOBHo; Manu 5poj npiiMepa ca njeKaBCKHM pecfuieKcoM

npe/tcTaBJba yrauaj cyce,UHHX nujajieKara. lio OBoj ocoShhh JlauiBaHHH
npHna.ua HKaBCKHM roBopiiMa 3ana.UHe, ouhocho peurpajiHe Bočne. IlKa-
BH3aM JlaniBaHHHOBor jesnica, y o,UHOcy na caspeMeuo cjaite noMenyTHx
5ocaHCKHX roBopa, y CKJiany je ca it>eroBHM nopeKJioM Koje ce OTKpHBa
H>eroBHM npe3HMeHOM ,,JIauiBaHHH“: oSjiacu peKe JlauiBe.

5) Mccto cTapor caMonnacHHHKor ji JlauiBaHHH mna pe^oBHO y.
b) CaMorjiacHHHKa rpyna -ao Heuihe ce caacHMa y -o HeroJiH uito

ocTaje HenpoMeueHa (ocrane rpyne: -yo, -eo He MeH>ajy ce). Y o,UHOcy
Ha caspeMene roBope 3anaflHe, ouh. HeurpajiHe Bočne, y KojHMa ce Hajia3H
yruaBHOM -o < -ao, JlamBanHHOB je3HK, npeoBua^HBaueM npHMepa ca -o,
noKa3yje TeHjueHHHjy npH5jiHxaBaH>a .uanauiiteM CTan>y obhx roBopa.

r) Bpjio je Manu 5poj npHMepa ca j m. to cy hckh o5jihuh
KOMnapaTHBa npunesa, Kao h jihhho hmc Jypo.

p) JlauiBaHHH iiyBa Aocne^no pa3JiHKy H3Meljy atjipHKaua u, p, c
jenne, h A, 1), c npyre čupane.

HHKa.ua
HHKa.ua
npHna.ua
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1)) IIIto ce Time cyrjiacHHHKnx rpyna uiiu/uđi, Marepnjaji JlauiBaHH-
HOBor Jieronnca n nannHa oSejiejKasaiba cyrjiacHHHKe rpyne miu y iteMy
npy>Kajy Bpjio Majin Spoj npiiMepa Kojn npej(CTaBJbajy npaBe LuhaicaBH3Me
(pen lulieiua, Kao u penii H3BejjeHe ojj me, nopeji, uiuieiud).

npHMepn ca rpynoM mg (j-k#) ne jjojiaae y HcnocpejjHO JlaniBaHHHO-
bom flcjiy jieronnca.

e) CyrjiacHHi< x y JlauiBaHHHOBOM je3nicy je H3rySjbeH.
>k) CyrjiacHHHKe rpyne -nj- n -nj- (< -.ibj-, -iibj-) npoMeH>eHe cy

pe/iOBHO y -a>- n ocrajie rpyne: -5j-, -ej-, -lij-, -uij- (-8bj-, -Bbj-, -tibj-
-uibj-) ocrajy HenpoMeiBene (npiiMepu ca rpynoM -gj- <-gbj- y nenocpe,HHO
JlauiBaHHHOBGM jiejiy jieronnca ne ziojiarc).

n) CyrjiacHH4Ka rpyna -jg- y oSjinmiMa rjiarojia cjioxennx ojj npe-
(fniKca + crapn rjlaroji uulu y nenocpe/jno JlamBannnoBOM jjejiy Jieronnca
ocraje jiocjie/iHO nenpoMejBena. rio OBoj ocoSnmi JlauiBannH ce yrjiaBHOM
no/xyjiapa ca craibeM y .aanauiibnM aana/jHoSocaHCKiiM, ojjh. cpe,mbo5o-
cancKUM roBopiiMa; nojiyđapaibe nocrojn raKolje n y norjiejjy rpync -jul
y oSjmKy HncjjHHHTHBa OBnx rjiarojia: n y JlauiBaHHHOBOM je3iiKy n y
noMenyrnM roBopnMa najiaanMO -ti.

j) CyrjiaciinK (p, Kano cy crpaniiM raxo n y jjoMahnM pennMa,
HajBehnM flcjioM mije 3aMeiben cyrjiacmiKOM u y JlaniBamiHOBOM je3nxy.

3. Illro ce rime Mop(})OJiomKnx ocoSima, JlaiiiBamiHOB je3HK KapaK-
repnmy cjiejjehe upre:

a) HacraBmi ca na/je^ce Mnorane kojj HMemma csa rpn pozia:
rem -a(x) peflOBHo; ne jjoJiaae yonmre npnmepn Se3 nacraBKa,

Kao hh npnmepn ca nacr. -oe;
/jar. -oa7 (-ca/), ojjh. -aM pe/joBHo;
nHCTp. -U, OAH. -đA/;
JIOK. -u(x), OflH. -a(x).
6) HacraBim 3aMenmja n npn/jeBa:
reH. — aK. jejm. m. n cp. p. -oia {-eia) HajBehnM jjejioM; BpJio perKO

AOJiaae oSjimjn Se3 -a (-oi)',
/jar. — jiok. jeAH. m. h cp. p. -OMy {-eMy) pe/jOBHO (Bpjio cy perKii

npnMepn Se3 -y hjih ca noKpemnM bokbjiom -e);
/jar. — HHCTp. mh. -um peflOBHO (oSjimjn jihhhhx saMeHmja HMajy

-Ma-, CBera jejjHOM y /jar. AOJia3H //ga/);
JIOK. MH. -U (<-UA').
b) y MHOJKHHCKHM naflOKRMa KOJJ jejXHOCJIOJKHHX IlMeHHIja M. p.

jjejiHMHHHO je yonmreH yMeraK -ob-, a jjejmMHHHO nojiase oSjihhh Se3
Tora yMCTKa.
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r) JlauiBamiH ynoTpe5jbaBa mhoto neinhe Kpahe oSniiKe hikJihhh-
THBa Herojm ny>i<e. lio OBoj ocoSiihh JlauiBaiiHHOB je3iiK cc npuSim^aBa
caBpeMemiM roBopiiMa neurpajine, oflii. 3anamie Bočne, me cy y yno-
TpeSu yrjiaBnoM Kpahii oSjihijh.

y norjieny ynoTpe6e rjiar. npiui. canaunter, y JlauiBaHKHOBOM je3HKy
cy 3acTynjbeHH yruaBHOM nyxu oSjihuh {-hu) OĐor npnjiora.

n) Cbb BpeMena 3a npomnocT (aopncT, uMnepijieKaT, nep^eKaT u
njiycKBaMnep(|)ei<aT) 3acTynjbena cy y JlamBammoBOM je3HKy u y Bpjio cy
jkiiboJ ynoTpe5n.

4. Oa H3necemix cnnTaKcmiKiix ocoSmia JlauiBamiHOBor jesrnca nowe-
nyheMO, 3a pa3Jinicy oa Apyrnx CTapiijnx 8ocaHCKiix micana, hobhj'h pen
enKjinTiiKa: 3aMemiliKa eHKjiiiTHKa + rnaroncKa enKnirniKa.

Vruijaj CTpamix je3HKa ornena ce y JlamsamiHOBoj ciiHTaKCH (poMan-
ckii) h JieKCiimi (TypcKii).

5) IIocMaTpaii y cBejjiocni ropc H3uernx Ba>Kmijnx ocoSnua, je3HK
Hhkojic JlamBamina y norjie,uy ii3BecHiix npra npn5jinx<aBa ce caBpeMemiM
roBopnMa ueurpajine, oah. 3anaAne Bočne, a caMHM thm ce, ii nopen MHornx
cahhhocth, napaBno, aoctb pa3JiiiKyje oa jesiiKa CTapnjnx 6ocancKHx micana
(nnp. .ZljiBKOBnha). Y OAnocy npeMa noMenyTiiM caBpeMemiM roBopinua,
JlamBaimiioB je3HK no hckhm cboj’hm ocoSnnaMa noxa3yje iiesasprnene
nponece pa3BHTKa, Koju ce y obhm caBpeMemiM roBopiiMa najiaae y CBojoj
3aBpmnoj (J)a3n (yonmTaBame -o m. -ao, Kao u Kpahn oSjihuh iimj).).
O5e OBe npTe najiase ce y JlainBaminoBOM je3MKy najieKO o/i CBoje noneTHe
(|)a3e pa3BHTKa, ann ne n 6jin3y Kpaja nponeca yonniTaBama (obo Hapomrro
Ba>Kn 3a yonuiTaBaH>e -o m. -ao).

JJok ce 3a jaBJbame j m. ne Mox<e pehu na je 3acTynjbeno y ii3Bec-
hmm KaTeropnjaMa, Beh y hckhm ManoSpojHUM npuMepiiMa, noine HeKe
cyrjiacHHHKe nojaBe, KojiiMa ce onmiKyje JlauiBamiHOB je3HK, najy meroBOM
je3HKy njin acjiiimhhho hjik noTnyno apxaHHan KapaKTep (npBo noKa3yje
joTOBame cyrjiacHHHKHx rpyna -Jibj-, -Hbj-, oahocho HejoTOBame ocTajinx
rpyna: -tubj-, -iibj-, -ebj-, -5bj-, a npyro noKa3yje HeMemame rpyne ~jg-
y oSjnmnMa rjiarona cjiohcchhk ca uiuu).

y norneny HacjaBaica 3a nanese mhojkhhc, H3 anajinae JlauiBaHU-
HOBor je3HKa (rj. onor nejia JlauiBamiHOBor jieronnca y komc ce ornena
H>eroB je3HK), bijah ce CTaSnjina cnTyanHja: CTapn nacraBun 3a nar., hhctp.
H JIOK. HMeHHUa M. H Cp. pOfla {-OM, O£H. SM, ~U, ~h{x), a 3a HMCHHne
jk. pona Aocjienna yonniTeHOCT nacTaBKa -aM 3a nar. h hhctp. h y jiok.
-a{x). y npBOM cjiynajy orjiena ce apxamiHa crpana JlauiBamiHOBor
je3HKa, iiito ce nonynapa, y obom norjieny, ca /jHBKOBiiheBHM je3HK0M
(nncneM nocTa CTapnjnM o« JlauiBaHHHa), a y npyroM cjiynajy apxanH-
hoct ce orjieiia caMo y iiyBau>y ciapor HacTaBKa -o{x), jep yonuiTeHOCT 
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HacTaBKa -om 3a aaT. h imcrp. mh. noKa3yje HapaBHO, jeany nporpecHBHy
oco5nHy y JlamBaimiiOBOM je3HKy: o5jihhho H3je,miaiiaBaH>e b;oth1ihhx
na«e>Ka. Kaxo ce obom ocoShhom JlamBaHHH pa3jniKyje oa /JnBKOBHha
(^HBKOBHh UMa y HHCTp. MH. HM. >K. p. IiaCT. -OMU, KaO H, yOniIITe y3CB,
Hene xipyre HacraBKe — y HHCTp. h jiok. -mu, o«h. -ex nera JlamBaHHH
HeMa yonuiTe), y o,aHOcy npeMa caspeMemiM roBOpHMa 3ana/iHe, o/jh.
iteHTpajiHe Bočne, JlamBaHHH noKa3yje apxaHHHHje crarne ncnoce^oBaibCM
hobhx nacraBaKa -umo, -aMd.





HERTA KUNA

NEKE OSOBINE JEZIKA FRA LOVRE SITOVIĆA

1. Od svih franjevaca Bosne argentine fra Lovre Sitović ima, vjero-
vatno, najinteresantniju biografiju. Mada je rođen u muslimanskoj porodici
u Ljubuškom, još kao dijete dopao je u ruke bosanskim franjevcima, i to
je usmjerilo čitav njegov kasniji razvoj. Inače je poznat pod imenom fra
Lovro Ljubuški; Maretić ga samo tako pominje u svojoj »Istoriji hrvatskog
pravopisa . ..«, a za jezik njegova spisa kaže da je »kao i u drugijeh Dalma­
tinaca onoga vremena« (str. 177). Godinu njegova rođenja ne pominje nijedan
autor, ali se zna da je umro 1729. u Splitu, prema navodima Vukovarskog
nekrologija.

Njegov preobražaj od muslimana u franjevca odigrao se na sljedeći
način.

Za vrijeme bečkog rata1 Dalmatinac Šimun Talaić zarobio je njegova
oca, koji onda dade sina za taoca. Dijete je Talaić smjestio kod fra Ilije
Mamića, koji iskoristi vrijeme zatočeništva da ga pokatoliči. Pošto mu je
to uspjelo, mladi Sitović, vrativši se po otkupu kući, riješi se i pobjegne
natrag franjevcima, te se ubrzo i zaredi. Kasnije je fra Lovro šest godina
vršio u bogoslovlju lektorsku službu, pa je stekao i titulu Lector Theologiae
sexennalis. Prema Šurminu (Povijest književnosti hrvatske i srpske, str. 121),
bio je šest godina učitelj u Šibeniku, a poslije i u nadbiskupskom sjemeništu.
Nekoliko njegovih knjižica je štampano, ali za njegova života objavljene su
samo Pisna od pakla (Mleci, 1727) i Gramatika latino-ilirika (Mleci, 1713);
ostale dvije: »Nauk krstjanski« i »Promišljanja i molitve, koje se čine i govore
čineći put križa«, štampane su poslije njegove smrti, u Budimu 1734. g.

Već pri prvom pregledu jezika njegovih djela zapažaju se izvjesne razlike
u odnosu prema jeziku većina ostalih franjevačkih pisaca, koji su dobrim
dijelom porijeklom Bosanci. Pošto je Sitović iz zapadne Hercegovine, jasno
je da će i jezik njegovih djela odražavati karakteristike njegova govora, upravo
govora Ljubuškog i njegove okoline, iako nisu isključena ni manja ili veća
odstupanja pod uticajem jezika tadanje franjevačke literature i literature
dalmatinskih štokavskih pisaca.

1 Matković, Bibliografija bosanskih franjevaca, str. 35.
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Najznačajniji spisi za proučavanje njegova jezika su, svakako, Pisna
od pakla i Gramatika, dok su ostale dvije knjižice, koje su izdate poslije
njegove smrti, manje vjerodostojni svjedoci, s obzirom da više nije bilo učešća
pisca u konačnom redigovanju teksta. Pored navedenih djela, postoji i veći
broj njegovih neobjavljenih rukopisa u biblioteci franjevačkog manastira
u Makarskoj.

Za ova proučavanja upotrijebljene su Pisna od pakla, Gramatika i
Nauk krstjanski. Rukopise nisam obrađivala, a do knjižice Razmišljanja
i molitve nisam mogla doći. To je, inače, spis vrlo malog formata u kome
su štampane molitve koje se govore za vrijeme križnog puta, a kako se upravo
u njegovo doba razvio pravi kult tog religioznog obreda, knjižice te vrste
bile su u stalnoj upotrebi i zbog toga izložene vrlo brzom propadanju, pa se
rijetko koja i mogla sačuvati do danas.

Ni Gramatiku ni Nauk krstjanski nisam našla u prvom izdanju; jedino
što mi je stajalo na raspolaganju bila je Gramatika iz 1780. i Nauk iz 1752.
Prema tome, djela koja sam upotrijebila nisu iste naučne vrijednosti.
Zbog toga ću se služiti, uglavnom, materijalima iz Pisne, a Nauk i Gramatiku
upotrijebiću samo kao dopunu.

Treba pomenuti i to da je Sitović, po svemu sudeći, dobar dio života
proboravio u Dalmaciji (umro je u Splitu, a rukopisi su mu u Makarskoj),
mada se može pretpostaviti da je bivao i po Bosni, osobito s obzirom na
činjenicu da su za njegova života Dalmacija, Bosna i Hercegovina pripadale
istoj franjevačkoj provinciji.

GRAFIJA I AKCENAT

2. U pogledu Sitovićeve grafije, a i grafije uopće, treba da napravimo
izvjesne primjedbe. Ne samo da su tadanje štampane knjige vrvjele štam­
parskim greškama — nešto zbog nesavršenosti štampe, a nešto i zbog neu­
kosti slagara (koji nisu poznavali jezik na kojemu su slagali slog) — nego
je i sama grafija imala niz nedosljednosti i kolebanja u smislu upotrebe poje­
dinih znakova, kao i upotrebe paralelnih znakova za isti glas. Sve se ovo
opaža, naravno, i u Sitovićevim knjigama.

3. Od trideset glasova našeg jezika, jednim se slovom, koje odgovara
latiničkom pismu, pišu sljedeći glasovi: a, b, d, f, g, k, 1, m, n, o, p, s,
t, u, v, z. I u pisanju ponekih od ovih glasova ima u pojedinačnim slučaje­
vima sitnijih odstupanja, ali na to ću se osvrnuti kasnije.

Ostali glasovi našeg fonetskog sistema obilježavaju se na način različit
od načina današnje latiničke grafije: posebnim dijakritičkim znacima ili
kombinacijama više slova.

4. Glas c obilježava se u Pisni sa 9 ili 9, dok se glas č ispred prednjih
vokala obilježava znakom c, a ispred zadnjih vokala slovu c dodaje se i.
Dosta je velik broj slučajeva gdje se č ispred konsonanta piše samim c, ali, 
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možda zbog štamparskih grešaka, ima slučajeva kad se i c obilježava na isti
način, čak i ispred prednjih vokala.

Maretić za c kaže da se obilježava sa c, a za ć — sa ci, c ili 9 — (Maretić
se poslužio samo Pisnom). Ipak, treba konstatovati da se č sa c obilježava
samo ispred i — što dokazuju i njegovi primjeri — upravo u onim slučaje­
vima gdje se č na isti način obilježava i sa c.

Primjeri za c: (Pisna) sctio?u, 11, slujjaopu, 11, ota?, 43, pro?ignivati,
11, bradavice, 11, naslidnigi, 31, Dyokle?iana, 29. diggu, 45, linge, 43, Haere-
tigi, 19, ali i murmurac, 44, zločincem, 37.

Primjeri za č: (Pisna) ciovika, 11, tomaciasce, 28, ciudna, 41, ciarovnigi,
31, giuli, 37, giovigianstvo, 48, gias, 21, setioge, 11, gini, 11, gorčinom, 11,
zaru?giyo, 41, plačne, 47, vicgni, 41, vicgnojti, 11, jezicnigi, 30, kgliuc, 56,
vec, 24.

Iz primjera se vidi da se za glas č u paralelnim primjerima upotrebljava
naporedo čas c, a čas 9, tj. u slučajevima ispred prednjih vokala ili u kombi­
naciji sa i. Međutim, sve ovo važi samo za grafiju Pisne od pakla; u Nauku
i Gramatici c se obilježava sa cz: (Nauk) oteža, 2, sutezi, 7, Jarcza, 12, (Gram.)
pivalieza, 5, proezinio, 28, mijfecz, 153. Č se u Nauku obilježava kao i u
Pisni, a u Gramatici sa 9, pa imamo: govik, 4, rig, 2, 9igovagodi, 6. Pitanje
je da li je sam pisac mijenjao svoju grafiju u rukopisu Nauka i Gramatike,
ili su to učinili redaktori.

5. Glas ć obilježava se sa ch, ali i sa ehi; posljednja kombinacija dolazi
naročito često ispred vokala zadnjeg reda: (Pisna) mechiati, 11, namechiasce,
28, kraglevichia, 13, obrachiati, 38, praschiate, 37, plechiu, 33, ali i: treeha,
19, nochca, 24, zatim: nechesc, 11, kcherci, 48, veche, 32, vruchinae, 20,
pleehe, 33, sicchi, 27, pomochju (N12), krachie (G28), cichia (G10).

6. Glas đ se bilježi na dva načina: grupom gi ili samim znakom g
ispred y ili e. Primjeri: (Pisna) meggiu, 19, tvargia, 23, osvaggia, 27, saggiu,
26, vrigiali, 11, vaggiasce, 12, odregiuje, 31, svaggiayu, 48, meggiuto (N18),
vigiasce (N49), dogioh (G228), meggiu (G110), a zatim: (Pisna) porogenae,
36, igete, 32, mlaggym, 13, ghloge, 11, angeoski, 12, nage, 14, osugene, 18,
razsargenae, 18, proge (N20), prigemo (N20).

7. Pitanje za sebe predstavlja označavanje glasa g. U tekstu se nalazi
nekoliko primjera: (Pisna) sarxbenici, 37, sarxba, 37, 42, u kojima bismo
mogli pretpostaviti da se javlja ovaj glas. Osnovni je oblik srčba, ali se ovdje,
svakako, vršila asimilacija po zvučnosti u g, inače bi ostao glas č, koji se
nigdje, međutim, ne obilježava na ovaj način. Kako znak x označava glas ž,
koji je po akustičnom utisku donekle blizak glasu g, može se pretpostaviti
da je ovdje odista znakom x obilježen glas g.

8. Vokal e se samo izuzetno obilježava sa ae, i to u nastavku gen. sing.
ž. r., gdje odgovara latinskom femina — feminae. Primjeri: (Pisna) maikae, 
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51, duscae, 51, sarxbac, 68, sottonae, 37, sissae, 11, divoikac, 13, pisnae,
14, pravdae, 18, pokorae, 19, itd.

9. Najkarakterističnija je crta pisanje 1 i ri na talijanski način kao gl,
gn, s varijantama gli, glj za 1, dok se ri piše samo gn.

Primjeri za k (Pisna) bogogliubnomu, 11, rasmiscglianie, 11, kgliuc, 56,
higliada, 57, posteglia, 12, vaglia, 12, kraglia, 13, gliubav, 12, udigl, 11, kragle-
vicha, 13, naucitegl, 12, dobrovoglno, 13, raztopglene, 22, spasiteglju (Nil),
uzderxiteglju ((Nil), pripogliublenoga (N19), gliubavju (G2). I u slučaju ovog
glasa grafička varijanta sa i javlja se, uglavnom, ispred vokala zadnjeg reda.
U Pisni postoji i primjer glyuto, P24.

Primjeri za ri: (Pisna) procignivati, 11, oggna, 11, vicgnosti, 11, pusti-
gnak, 11, gnega, 12, gnoi, 12, ggnave, 13, ghlavgnom, 12, marzgnasce, 67,
targnem (N22), napokogne (N3), gnimi (G2), sumgne (Gl 13).

Ovdje ću napomenuti da Sitović, kao i većina ostalih pisaca, umeće h
u grupu gl kada su to dva glasa, a ne 1. Primjeri: (Pisna) ghloge, 11, oxeghli,
11, ghlavgnom, 12, izghledu, 14, prighledat, 18, poghlavitae, 19, ghledate,
33, ghlavu, 33, igghlene, 35.

Nemam primjera za gn. Usamljeni primjer ghgnivni, P20, pored: ggnivna,
P63, ggnave, P13, ne dokazuje da bi isti postupak pisac primijenio i na grupu
gn, za razliku od ri, da je morao upotrijebiti neku riječ s takvom glasovnom
konstelacijom. Ovdje se pojavljuje problem upotrebe h kao grafičkog znaka
i kod pisca koji, inače, čuva glas h (v. t. 40). Kod većine pisaca znak h ima
samo grafičku vrijednost, što, međutim, ne znači da, pored glasovne, ne može
imati i specijalnu grafičku vrijednost i kod pisaca koji u svom jeziku čuvaju h.

lO.Isto se tako umeće h i između g i vokala i ili e u slučajevima kad se
g čita kao g, a ne kao đ. Primjeri: (Pisna) draghi, 66, troghirskoga, 13,
primnoghe, 19, drughe, 28, noghe, 28, slughe, 32, uboghim, 67 itd. Ostaje
sporno čitanje primjera Egyptu, P70, Mongibella, P21.

U rijetkim slučajevima h se javlja iza g, najčešće na završetku riječi ili
sloga, bez ikakve glasovne vrijednosti: (Pisna) negh, 13, bogh, 18, nighdar
17, 19, itd., ghdi, 18, tighre, 44. U primjere kao bogh i negh h je moglo biti
preneseno, eventualno, iz grupe boghie, P35, što treba čitati bog je, gdje je,
u suštini, i grafički opravdano zbog narednog i, koje bi inače promijenilo
grafičku vrijednost prethodnog g jer pripadaju jednoj akcenatskoj cjelini,
koju stari pisci pišu mahom zajedno.

O čitanju glagolskih imenica na -nje: molenye, P38, pristrascenye, P12,
kukanye, P13, spassenie, i si., govorićemo u fonetici (v.t. 47). Slični su pri­
mjeri: Evangelia, P33, Vangelya, P37, itd. (v. t. 47).

11. O glasu r treba govoriti samo ukoliko se pojavljuje u vokalskoj
vrijednosti; u tom se slučaju obilježava sa ar: carvi, Pll, parst, Pll, carquae,
P12, svetogardye, P28, karviu, P29, czarquu, N2, sarxba, N4, a izuzetno
sa er — uzderxiteglju, Nil.
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12. Š se piše slovima je, Jcz rijetko sa Jj, a samo izuzetno sa x, i to su,
vjerovatno, uglavnom, štamparske greške. Primjeri: (Pisna) sctiocu, 11,
znajc, 11, vaggiajce, 12, jciroka, 70, skupjctine, 54, nafciu, 11, dufciu, 11,
vifciala, 25, dujciom, 45, obrani je, NI 2, utijcenie, N21, odrijcit, G184, a
zatim: slujj'aocu, Pll, dojj’aj'te, P33, imajje, P27, slujjaite, P47, skrujjuemo,
P65, slij’janie, N6, dufja, N8.

Primjeri sa x: grixnike, P19, grixnik, P19, grixnikom, P26, laxgne, P35,
U primjeru druxtvo, P26, vjerovatno imamo posla sa slučajem neizvršene,
upravo nezabilježene, asimilacije po zvučnosti.

13. Glas ž piše se redovno sa x: (Pisna) xeravi, 12, maxe, 11, boxanstvenae,
18, xestinu, 18, druxinom, 18, darxati, 19, itd., xalostna, N5, suxanstvo,
N23, uzmnoxitegliom, G217.

14. Treba da pomenemo još izvjesna rjeđa odstupanja u pismu. Slovo c
javlja se ponekad u vrijednosti glasa k u stranim riječima, a onda i u nekim
domaćim. Primjeri: Lucreciya, P27, Thecel, P28, Benedicta, P41, Benedict,
P42, sacramente, P48, P52, Clement, P47, Jacovu, N7, a onda i: nectisce,
P19, u paclu, P26, odlucom, N9, jacost, N3, kaco, N2.

15. Pored toga se javlja i ch u vrijednosti glasa k, ali samo u Nauku:
jezich, 17, veliehim, 20, teschochae, 20, mucenich, 7. Nije isključeno da su
posrijedi i štamparske greške, koje su naročito česte u Nauku, ali je ipak
vjerovatnije da se radi o uticaju latinskog teksta, u kome se lična imena, a
i druge riječi, pišu sa ch, što se u tradicionalnom latinskom čitalo kao k
(v. Ezechiel, patriareha) prema izvornom grčkom h.

16. U riječi crkva vrlo se često upotrebljava grupa qu u glasovnoj vri­
jednosti kv: (Pisna) ?arqui, 12, ?arquom, 13, ?arquenika, 28, ?arqueno, 38,
carqua, 45, carquu, N2, carqui, N5; na isti se način čita i Tarquiniya, P27.

X se čita, po svoj prilici, kao ks u primjerima Maxen?io, P24, i Alexan-
drovo, P30. Sporno bi bilo čitanje riječi Macedoniya, gdje se c može shvatiti
kao k, ali i kao c. Ipak mislimo da bi u datom slučaju posljednja mogućnost
bila prihvatljivija.

Za glas s postoje dva paralelna znaka — s i f, koji se ne razlikuju po
upotrebi, a z se pokadšto zamjenjuje sa s, što može biti i štamparska greška:
saggriasce, P25, slogovornici, P30, slu, P42.

Samo se izuzetno javlja th mjesto t: nadahnuthie, Pll, brathia, P27,
brathie, P26, thia, P43, brathio, P13, brathy, P26, ganuthiem, G228, pa-
methju, G255 (v. t. 46).

17. Valja još konstatovati da se ponekad umjesto u piše v, i obrnuto:
(Pisna) gliuboucu, 28, diaula, 30, psouke, 31, narauskae, 31, kriucu, 63,
skinvo, 63, grihou, 65, v napridak, 65, suyt, N6, luanu, N20, vbosetuo, N3,
Vskars, N3, urutce, N20, suu, N7, tuoie, N2, vuedi, N2.

Mislimo da ovome treba tražiti uzrok u rukopisu prema kome je slagar
slagao tekst, a u kome su se, vrlo vjerovatno, ta dva slova malo razlikovala. 

9
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Na ovakav zaključak osobito navodi činjenica da je takvih zamjena relativno-
najviše u Nauku.

18. O glasovima i i j, koji se obilježavaju izmjenicc sa y, i ij, govorićemo
u poglavlju o fonetici, jer je njihovo obilježavanje usko vezano za fonetsku
vrijednost oba glasa, naročito u međusobnom dodiru (v. t. 32, 33. i 34).

19. Sitović pogdjekada udvaja konsonante i vokale. Udvojeni vokali po
pravilu označavaju dug slog: (Pisna) tce, 11, (akuz. m.ž.r.), noos, 21, nceche,
23, 54, goo, 67, leed, 67, higliadaa, 57 (gen. m.), saxigaasce, 22 (impf.), boog>
N2, G2, caast, NI7, poghleed, NI9, daan, G6, itd. Primjer chee, P54, P66,
označava plural prema singularu che, iako je takvo označavanje dosta nedo­
sljedno sprovedeno, dok oblik see, P14, P41, naglašava dužinu koja je nastala
sažimanjem se i je. U stranim riječima nije sigurno da li je udvojenost odista
označavanje dužine: Beelfegor, P13, Oola i Ooliba, P41, a u primjeru s kumoom,
P40, dužina je distinkcija prema obliku muškog roda, za koji nije uobičajeno
da se označava dužina u nastavku.

Udvojene konsonante ne upotrebljava suviše često, ali i ti slučajevi mogli
bi se shvatiti kao jedan od elemenata grafičkog označavanja teksta s obzirom
na kvantitet. Ipak, primjeri nam ne dopuštaju da s većom sigurnošću zaklju­
čimo da udvojenost konsonanata označava kratkoću prethodnog sloga, jer,
pored: mukkc, P61, podnossili, P60, stekkosce, P12, bratte, P13, znatti
P14, obbori, P18, slikku, P52, pticcicah, P60 oddili, P66, nebba, P62, kuppi,
P21, ledde, P21, uffam, P12, muccenici, P23, rannio, P25, oggluhnuti, N20,
imamo i primjere: ricci, Pll, ispissao, P13, ghlassom, P58, nissu, P31, lippo,
P62, vriggiaste, P58, pissao, P71.

20. Za označavanje kvantiteta sloga dosta franjevačkih pisaca upotreb­
ljava i akcenat, s manje ili više dosljednosti. Međutim, to se za Sitovića ne
bi moglo sasvim reći. On upotrebljava samo jedan akcenat: i to pretežno
na prijedlozima; osobito često na prijedlogu u, a znatno rjeđe na zamjeni-
cama: to, ka, ki, P27, ii to, P33, sve, P43, dok se na ostalim riječima nalazi
samo ponekad, a i tada je njegova funkcija najčešće nejasna, samo rjeđe
odista označava dužinu: ii paka, P33, piihaju, P43, siid, P28, higliad, P61,
danil, P57 (gen. m.), ali zlii, P42, iipasti, P19, pogani, P35, osvete, P39, na
dnii, P46, gorčine, P47, duha, N5, veselie, N24. Pošto je primjera s akcentom
mali broj, naročito u Pisni, nemoguće je donijeti bilo kakav sigurniji zaključak.

FONETIKA

U fonetici ćemo se zadržati samo na važnijim osobinama teksta, upravo,
obradićemo samo one fonetske kategorije koje pisca karakterišu u izvjesnom
smislu i prema kojima se može pobliže odrediti njegova jezička pripadnost.

21. Refleks a od poluglasa uglavnom odgovara normama književnog
jezika, osim izvjesnog broja odstupanja vezanih više za morfološke
nego za fonetske uslove. Ovo se odnosi na prefikse u primjerima: razadre, 
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P40, satvori, P52, obstire, P40, sadružiti, N21, obstiraše, N19, izagnanim,
N21, uzvirati, P21, uzami, N2, satvorio, N12, dok je u savremenom knji­
ževnom jeziku običnije razdrc, združi, stvori, obastire, izgnanim, uzavirati
i uzmi. Posebno stoji oblik sasnu, P47, od glagola sasnuti, prema savremenom
književnom sisati s istim imperfektivnim značenjem2.

22. Dostaje zanimljiva upotreba prijedloga u dužem ili kraćem obliku:
z drugim, Pll, s ognenom, P12, s jednim, P12, z dičicom, P13, z družinom,
PI8, s ovim, P20, s korima, P25, s višala, P25, z bogom, P28, s tridest, P31,
š riime, P34, š riime, P41, a čak i z ženom, P22 i s svojini, P50, zatim: k zemli,
P46, k nemu, P67, k stvorenju, P50, g zidu, P38, a samo jedan primjer sa
strahom, P40, u dužoj formi.

Iako pisac gotovo redovno iza kraćeg oblika prijedloga stavlja apo­
strof, jasno je da mu je taj oblik običniji u upotrebi i da kraći oblik ne uzima
samo zbog potreba stiha, jer je na više mjesta mogao da upotrijebi oblik sa
ili ka, a da ne poremeti deseteračku rimu. Kako se vidi, kraći oblik upotre­
bljava podjednako uz riječi koje počinju vokalom ili ma kojim konsonantom,
pa čak ima i z ženom, ali ipak sa strahom.

23. Za ostale vokale nema primjedaba, a za osamljeni primjer vragulije,
P31, ne bi se moglo reći da li je štamparska greška, leksička osobitost ili
je znak tendencije zatvaranja kratkog o. Ipak je najbliže istini da se radi o
posebnoj leksičkoj formi jer se i u Boki nalazi leksema vragulin3.

24. Dalje je interesantna zamjena jata, kojom se pisac odvaja od većine
bosansko-hercegovačkih franjevačkih pisaca, a slaže se, unekoliko, sa što­
kavskim dalmatinskim piscima XVIII v. Iz teksta je jasno da je Sitović čisti
ikavac i po tome se razlikuje od bosanskih franjevačkih pisaca, a dijelom i
od ostalih franjevaca svoje provincije, koji u zamjeni jata miješaju ikavštinu
s jekavštinom čak i kad su iz čisto ikavskog kraja. Istina, i Sitović je po rođenju
ikavac jer je rođen u zapadnom dijelu Hercegovine, a živio je mahom u
Makarskom primorju i Dalmaciji.

Sa i zamjenjuje podjednako i dugo i kratko jat. Primjeri za kratko jat:
čovika, Pll, ulize, Pll, vrimena, P12, vitri, P13, odrizane, P22, živiti, P24,
zadiše, P25, obi, P41, smili, P27, smidoše, P27, vrile, P36, razumih, G3,
biliženja, G10, potribu, GG39, susrist, GG197, višt, GG227, pobignut, GG258,
mlit, GG260, cilovito, N17, odićom, N20, Štipan, N7, lito, N7, a za dugo
jat: dite, Pll, riči, Pll, prostriti, Pll, svit, P12, klištmi, P24, criva, P25, raz-
ligaju, P58, lipo, G3, stina, GG6, dvi, GG19, smiša se, GG7, procinio, GG28,
odnit, GG186, prilipit se, GG255, zapovid, N20, umri, N8.

25. Prefiks pre, prijedlozi pred, preko i prilog poslije redovno se javljaju
samo u obliku s ikavskom zamjenom jata: primrkla, P17, prižestoki, P18,
prioštru, P20, pristupnikom, P26, pridao, P30, prigledat, P18, privareni, 

2 Sv. Marković, Jezik Ivana Ančića, str. 52.
3 V. Vukov Rječnik.
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P30, prišao, P62, pridobra, G2, pribivaju, NI7, priporučivaše, N20, pridadeš,
N14, pristolje, N16, prid, P12, P28, P68, N5, N19, priko, P57, G10, prikosjutra,
Pll, posli, N9, GG110, najposli, P25, najposlidria, GG2. Nešto je dručkija
situacija s prilogom prije, koji se samo u superlativu javlja u čistom ikav­
skom obliku: najpri, N21, N24, G2, i u složenom prilogu malopri, GG127,
dok se inače nalazi kao pria, G4, GG94, NI 3. Napominjemo da pisac upo­
trebljava paralelno i prijedlog pri u značenju bei, apud.

26. Neodređene zamjenice nalaze se samo u obliku: nike, P31, P33,
niki, P38, ništo, P33, nika, GG2, niku, N9, i po obliku se ne razlikuju od
odričnih.

27. Mjesni prilozi imaju dosljednu ikavsku zamjenu: gori, P20, P50,
P57, GG241, doli, P20, P50, P57, ali kod priloga koji nisu imali staro jat,
nego je zamjena jata kasnije nakalemljena, postoje izvjesne razlike u refleksima,
pa imamo: di, P12, G4, N21, gdi, P18, P54, N20, gdino, P58, digod, G3,
ali ovde, P58, P64, GG5, GG71, onde, P18, P32, P56, P59, GG71, što znači
da je kod dva posljednja priloga održano staro stanje. Uostalom, ovakve
oblike (ovde, onde) nalazimo i kod dalmatinskih pisaca XVIII v.4, pored:
ovdi, ondi.

28. Međutim, i u Sitovićevom tekstu ima nekoliko odstupanja od pra­
vilne ikavske zamjene u pravcu jekavizma i ckavizama. Ekavski su oblici:
obećani, N20, obetanja^ N21, obećaem, Nil, obctajein, N14, obetamo, P65
— no ovaj je ekavski refleks jata opći za cijelu srpskohrvatsku teritoriju,
kako jekavsku tako i ikavsku. Ekavizam korena, GG123, u stvari je stari
primarni oblik bez nakalemljenog jata i po tome odgovara oblicima priloga
ovde i onde.

Interesantniji su jekavizmi u nastavcima plurala pridjevsko-zamjeničke
promjene: većie, G3, (gen. pl), rcčenie, GG6 (gen. pl) i neimajućie, GG67
(gen. pl.). Kako se vidi, ovi se oblici nalaze samo u Gramatici; ne može se
tvrditi da su bili zastupljeni i u prvom izdanju, koje je redigovao sam Sitović,
tako da se može pretpostaviti da ih je, možda, unio i kasniji redaktor, koji
je mogao biti pod uticajem literarnog dubrovačkog.

Ipak, i u Pisni nalazimo jekavizam u izrazu »Arc-Biskupa zadra bijeloga«,
što je svakako uneseno radi deseterca, kojim je i pisana Pisna, a piscu je,
možda, sam izraz »Zadra bijeloga« bio običan jer se može pretpostaviti da
je poznavao narodnu poeziju. Nije isključeno da je jekavizme u Gramatiku
unio sam Sitović, slučajno, služeći se kojom starijom jekavskom gramatikom.

U obliku gfiivni, P20, gnivna, P63, prema jekavskom gnjevan i ekavskom
gnevan, imamo, u stvari, čistu ikavsku zamjenu s umekšavanjem glasa n
pomjeranjem njegova mjesta artikulacije iza velarnog g.5 6

4 Maretić, Jezik dalmatinskih pisaca XIII v., Rad JAZU, 209, str. 184.
6 Maretić, nav. d., str. 196.
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Prema svemu rečenome, konstatacija o Sitoviću kao o čisto ikavskom
piscu ostaje u punoj važnosti.

29. Od vokalskih promjena bilježimo kao važniju osobinu asimilaciju
i kontrakciju vokala.

Grupa -ao u Sitovićevom tekstu ostaje uglavnom nepromijenjena: došao,
P36, misao, P12, Pavao, P20, P30, djavao, P42, žao, P41, zavezao, P42, saže-
gao, P33, očitovao, N8, djavaoske, NI9, ali se nalazi i nekoliko sažetih pri­
mjera: paka, P26, P33, P34, P38 moga, P57, NI3, doša, P68, djava, P41,
ka, P23.

Karakteristično je da se sažimanje javlja uglavnom u Pisni, i to po pravilu
radi metričkih zahtjeva stiha, što ne znači da se u Sitovićevom jeziku nije
vršilo, iako se još, svakako, izbjegavalo u jeziku literature. Uspoređivanjem
s dalmatinskom štokavskom literaturom XVIII v. može se doći do zaključka
da se Sitović podudara s većinom dalmatinskih pisaca, kod kojih je češća
upotreba -ao, a rjeđa -a;6 međutim, ne treba ispustiti iz vida činjenicu da
se -a mjesto -ao, kao jezička crta, proteže u dosta širokoj arci kroz čitavu
Dalmaciju, nadovezujući se na jugu na crnogorske govore.

Ipak Sitovićcv tekst odudara od teksta dalmatinskih pisaca utoliko što
se kod većine njih javlja i radni pridjev na -ia mjesto -io, dok kod Sitovića
tome nema ni traga7. Kod njega se pojavljuje samo -a od -oa, što je rezultat
asimilacije i sažimanja, dok -ija, -ea i -na mogu imati i drukčije tumačenje8.

Primjer očitovo, Nil, mogao je biti i naknadno unesen od drugog reda­
ktora.

30. Posebnu vrstu kontrakcije predstavlja stegnuti oblik prisvojne zamje­
nice tvu, N13. Kako se ovaj stegnuti oblik, koji odgovara oblicima zastuplje­
nim u dalmatinskoj lirici, javlja samo u Nauku, a u Pisni nemamo nijedan
primjer, vjerovatno je da i nije pripadao piščevom govoru.

Što se tiče, međutim, kraćih oblika odnosnih zamjenica, npr. ki, P19,
NI 5, ku, P17, i si., one su drugog porijekla, te će o njima biti govora u poglavlju
morfologije (v. t. 82).

Kontrakeju s progresivnom asimilacijom imamo u primjerima: kan,
P30, kanda, P57, kano, P34, GG231, poslije ispadanja k iz kako.

Kontrakcija koju nalazimo u primjerima: Euštakina, P22, od Eustahijina,
Abrama, P26, od Abrahama, u Franci, P24, od u Franciji, sasvim je običan
rezultat gubljenja glasova h i j, uostalom vrlo rasprostranjena u govorima.
Ipak, pored gornjega, srećemo i primjere Ludin, G66, i Tobijine, P51.

31. Problem kontrakcije grupe -ao u radnom pridjevu usko je vezan s
pitanjem vokalizacije sonantskog l na kraju riječi ili sloga. Zamjena je, kako
se iz prednjeg može zaključiti, izvršena u potpunosti i dosljedno samo u parti-

0 Maretić, nav. d., str. 185.
7 Maretić, nav, d., str. 180.
8 P. Ivić, Dijalektologija srpskohrvatskog jezika, str. 176.
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cipu aktivnom, gdje se mjesto / redovno pojavljuje o, osim u slučajevima
sažimanja.

Primjeri: izmetnuo, P25, ranio, P25, razumijo, P17, nasuo, P18, naučijo,
P18, smijo, P25, uskrsnuo, P66, priminujo, P67, itd. U ostalim riječima slika
je dosta šarena, ali odgovara, uglavnom, normama savremenog jezika, pa
pored: slušaocu, Pll, misao, P12, anđeoski, P12, Pavao, P20, grdioci, P30,
psovaoca, P31, pripovidaoci, P44, go, P67 — nalazimo i: apostol, P20, usilnik,
P24, palce, P25, silnoga, P28, Daniel, P28, idol, P32, oholci, P34, debel, P35,
Asmadel, P35, kurial, P40.

Zanimljivo je, međutim, da se u tekstu nalaze i primjeri s analogijskim
o u nom. sing. nekih imenica na -lac; dijalekatska pojava inače jako raširena
i u savremenom govornom jeziku. Na naslovnoj strani Pisne imamo štioc
i pripovidaoc, a u Nauku — vladaoc, N9, pored pravilnih oblika zavisnih pa­
deža: psovaoca, P31, slušaocu, Pll, grdioci, P30, itd., pa i čuvalac, N24, itd.

32. Od osobina vokalizma treba još jedino da se pozabavimo redukcijom
vokala. Iako pjesnički tekst navodi na misao da se redukcija često vršila
i tamo gdje se ne bi vršila u prozi, ipak se stječe dojam da je to često upravo
govorna osobina — jer se suvišak slogova često mogao izbjeći i na drugi
način. Redukcija se obično vrši na početku ili na kraju riječi, ali je, svakako,
u govoru bila česta i u sredini riječi pošto se uvukla i u pisani tekst, pa imamo:
s tridest, P30, onliko, P57, kolko, P46, nigda, P53, P58, P59, odkle, GG123,
dvest, GG96, triest, GG96, četrdest, GG96, šeset, GG96. Interesantno je
da pisac u Gramatici daje kao naporedni oblik nesažeto dvadeset, GG96,
a u tekstu, pored redukovanog: tridest, P30, P31, itd., u Pisni javlja se i tri­
deset, N10, u Nauku.

Između primjera s redukcijom na kraju ili na početku riječi, kao: Skario-
ta, P28, spovidnike, P54, zbroit, P60, spoviditi, P65, Vanđelja, P19, kog, P55,
naprav, P72, u heg, P42, ak, P31, dol, P19, da b, P27, P36, itd. — posebno
je interesantna zamjenička forma na vom, P22, P43, P74 (v. t. 81).

Na početku riječi najlakše se gubi vokal i.
Redukcija kao u primjerima onliko i kolko čini nam se da je karakteri­

stična za ovaj tip govora, koji pokazuje dosta jaku sklonost ka vokalskom
izgovoru sonanata u slogu s redukovanim vokalom, a ovi oblici baš i upućuju
na takvu tendenciju. Pored toga, oblici s redukcijom mogli su se izbjeći u
pojedinim primjerima; npr. — da je mjesto onliko pisac upotrijebio toliko,
ne bi se poremetio ritam. Ipak, on to nije učinio, što znači da nije osjećao
oblik onliko kao neobičan ili nakaradan. Značajno je da su oblici ovliko,
onliko vrlo obični i česti kod dalmatinskih pisaca XVIII v.°

0 Maretić, nav, d., str. 183.
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KONSONANTI I NJIHOVE PROMJENE

Od konsonanata posebnu pažnju zaslužuju glasovi h i j. Posljednji je
interesantan i po svojim grafijskim varijantama i ukrštanju grafičkih znakova
sa znakovima za glas i, pa ćemo se zato njime pozabaviti na prvom mjestu.

33. Za glas j postoje tri znaka: i, j, y, koji su dijelom i znaci za glas i,
ali se znak y upotrebljava i za obilježavanje kombinacije ji, a Maretić ga
pretpostavlja i za kombinaciju iji. Ipak se sve ove varijante, naročito za dva
glasa, ne mogu utvrditi s potpunom sigurnošću jer izgovor glasa j varira uopće
na vrlo širokom polju od 0 do j, preko i s izgovorom u raznim stepenima
jačine. Ovakva varijabilnost ovog glasa može se nazreti i u datom tekstu,
a mi ćemo pokušati da sistematišcmo sve varijante u pisanju, uz varijante
fonetskog karaktera.

Dok se za j upotrebljavaju sva tri znaka, za i se može utvrditi samo upo-
upotreba znaka i i y.

34. Glas j
Primjeri sa znakom j: jauke, P13, jedan, Pll, junaštva, P13, jošter, P17,

jako, P18, jade, P21, zadajući, P21, usjanc, P22, junca, P24, jaukanie, P26,
patrijarku, P26, Jelina, P27, jezičnici, P30, određuje, P31, igraju, P33, obra­
duju se, P41, radujete, P42, podvikuje, P58, čuju, P34, priminuje, P67, itd.

Primjeri sa oznakom i: maike, P12, dostoina, P12, moi, P12, s iednim,
P12, voiske, P13, divoike, P13, slušaite, P13, diavao, P12, neima, P23, kriviu,
P30, neimayu, P44, pogledaite, P47, u vrućoi, P47, troistvo, P53, uvriđuie,
P31, svoioi, P13, ruinoga, P13, tvoie, P13, rai, P13, itd.

Primjeri sa znakom y: odbiye, Pll, tvoyu, P12, koyoy, P12, napastuye,
P12, razumiyo, P17, naučiyo, P18, božiye, P18, biyaše, P18, narediyo, P19,
biyo, P24, smiyo, P25, goriyo, P27, moysiya, P27, Ponciya, P28, izdaya,
P28, Isaiya, P30, dyavla, P30, likariye, P31, ozdravlayu, P32, piyanci, P39,
divoykam, P44, nayežiti, P46, zmiye, P47, neyma, P56, moye, P46, itd.

35. Glas z.
Primjeri sa znakom i: Daniel, P28, Isaiya, P30, Marie, P32, prostio, P38,

nenavidio, P41, vapiyu, P58, likariam, Pll, živa, P24, usilnik, P24, tilo,
P25, criva, P25, križu, P29, dicu, P29, svit, P35, itd.

Primjeri sa znakom y: ystoga, P13, svyt, P12, Hymenea, P30, Egyptu,
P50, tylo, P30, P38, P46, zydu, P38, ubogym, P35, s kym (kojim), P37, prosymo,
P64, želymo, P64, pytye, P70, godyn, P61, myru, P67, itd.

Iz ovoga pregleda može se razabrati da se glas i pretežno obilježava
znakom i; znak y upotrebljava se u ovoj vrijednosti znatno rjeđe, ali se ne
može utvrditi precizno u kojim slučajevima. Prema primjerima moglo bi se
pretpostaviti da je njegova upotreba većinom vezana za dugo i, ali moramo
primijetiti da se i u takvim slučajevima češće upotrebljava znak i.

Primjer bitj, P71, koji treba čitati biti, vjerovatno je samo štamparska
greška.
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36. Interesantnija je upotreba znakova za obilježavanje glasa j. Slovo
j u većem broju slučajeva dolazi u inicijalnom položaju, iako njegova upotreba
nije isključena ni drugdje. Ipak, osim inicijalnog položaja j najčešće dolazi
u nastavku za 3. 1. pl. prezenta. Zašto je to tako, teško je objasniti, ali pret­
postavljamo da se sa j bilježi naročito jasan i precizan izgovor tog glasa.
Na ovakav zaključak navodi nas naročito primjer priminujo, gdje j dolazi
u glagolskom pridjevu radnom, u kome je obično obilježeno sa y. Jedino
u ovom slučaju, gdje ne predstavlja prolazni glas, nego analoško j, nakalem­
ljeno bez fonetskih razloga, piše se ovim znakom.

37. Niz primjera sa y može se podijeliti u dvije grupe. Prvu sačinjavaju
primjeri u kojima je j relativno čisto artikulisano, i to je manja grupa (npr.
koyoy, tvoyu, izdaya, ozdravlayu i si.); drugu veću grupu predstavljaju pri­
mjeri u kojima je j, u stvari, po svojoj fonetskoj poziciji prolazan glas, bez
obzira na njegov etimološki ili neetimološki karakter; uglavnom primjeri
u kojima j dolazi iza i, pa mu izgovor nije više precizan. Naročito je kara­
kteristično da se tu nalaze naporedo primjeri kao: smiyo, biyo, naučiyo
— uz primjere: likariye, Uiya, Isaiya, Ataliya, odbiye, piyanci i si. Karakte­
ristično je da se paralelni slučajevi sreću pisani i bez znaka za j, npr.: Marie,
P33, Daniel, P28, odpustio, P38, prostio, P38, Makario, P46, zagriaše, P25,
likariam, Pl 1, štieš, P12, hotiaše, P18, Kaina, P26, zbroit, P60, i si.

Na osnovu toga može se zaključiti da je j u navedenim slučajevima bio
glas vrlo labilne artikulacije, možda neki j dosta neprecizno izgovaran i često
samo fakultativno markiran. Slično je i j obilježavano znakom z. Dobiva se
utisak da je ono u izgovoru pisca u stvari jedno neslogovno z na prelazu
u glas j.

Ovo ne zaključujemo samo na temelju grafičkog označavanja, nego
više zbog pozicije u kojoj se mahom to bilježenje javlja. Uz manji broj primjera
s nešto preciznijom artikulacijom glasa j (vrućoi, koiu, svoioi, iednim, moi,
zloi isl.) srećemo većinu primjera s položajem j ispred konsonanta, a iza
vokala, kao npr.: divoike, slušaite, dostoina, maike, ruinoga, a onda i primjeri
neima, P23, neimayu, P44, u kojima se prema broju slogova u stihu sa sigur­
nošću može utvrditi jednosložni izgovor prema dvosložnom izgovoru u
primjeru neimaju, P34, pisanom na isti način. Vrlo je vjerovatno da je izgovor
u posljednja dva primjera bio još vrlo blizak izgovoru glasa z, pa bi, prema
tome, i gornji zaključak mogao da ima neke osnove.

38. Posebno treba da se pozabavimo slučajevima gdje se y nalazi u po­
ložaju kada bi se moglo čitati z ili ji.

Primjeri su: koy, P12, svoym, P13, boyš, P14, uboycu, P24, dvoyca„
P38, umye, P41, svoym, P50, Tobiyne, P51, broyti, P61, poyti, P58, koyno„
P33, Babilonye, P22, božye, P14, božiym, P56, božyh, P63, itd.

Već na prvi pogled jasno je da svi ovi primjeri, uglavnom, registruju
slučajeve u kojima je j ispred z u slaboj fonetskoj poziciji i gdje je njegov 
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izgovor nedovoljno izdifercnciran. Ipak, pošto je pisac upotrijebio znak y,
a ne i, smjeli bismo pretpostaviti da je do izvjesne mjere glas j bio i ovdje
čujan, iako ne s potpuno jasnom artikulacijom. Svakako je zanimljivo da
primjere u kojima dolazi slog ji gotovo i nemamo drukčije obilježene, ako
izuzmemo primjere u kojima je J, u ovakvoj glasovnoj konstelaciji, potpuno
izostavljeno. Npr.: Kaina, P26, zbroit, P60, a možda bi se našao još koji.
Posebno je interesantan relativno velik broj primjera za plural lične zamjenice
za 3. 1. pisan sa y, obično u svezi s nekom proklitikom: da yh, P18, P21, će
yh, P19, teryh, P21, ali i: što yh, P13, gorke ym, P21, čudna ym, P41, jizbine
ym, P47, bi yh, P63, itd. Kako gotovo i nema primjera pisanih drukčije,
skloni smo da pretpostavimo ovdje izgovor jednog slabog j, vjerovatno pro-
izašlog iz hijata.

39. Posebnu pažnju treba obratiti na pisanje prisvojnih pridjeva tipa
božji. Ovdje možemo primijetiti samo toliko daje bilježenje različito, pa pored:
božiyim, P56, vražiyom, P31, božiye, P18, P53, imamo češće: božyom, P30,
pasyom, P30, božyc, P56, božya, P56, P63, itd., a ovom dvostrukom bilje­
ženju odgovara, svakako, i dvostruki izgovor sa i i bez njega. Izuzetak pred­
stavljaju primjeri vražy, P44, da bym, P61, P62, koji se zbog deseterca moraju,
očigledno, čitati kao tri sloga, što znači da je izgovor morao da bude vražiji,
da bi jim, s jačom ili slabijom artikulacijom glasa j, što se, naravno, ne može
konstatovati. To su i jedini slučajevi u kojima znak y služi za označavanje
dva sloga s vokalom i.

Iz svega naprijed rečenoga može se zaključiti da je glas j u piščevom
govoru uopće dosta labilne artikulacije, a ujedno i najčešći prelazni glas u
hijatu.

40. Glas koji se gubio, ili već bio izgubljen, na najvećem dijelu štokavske
teritorije — jeste glas h. Kod bosansko-hercegovačkih franjevaca taj se glas
sreće u literaturi, ali je najčešće samo grafička oznaka. Kod Sitovića nije
tako. Mada, po pravilu, katolici zapadne Hercegovine u savremenom jeziku
ne poznaju ovaj glas, u Sitovićevo vrijeme vrlo je vjerovatno da je h na ovom
terenu kod katolika bio duboko zašao u fazu iščezavanja, ako i nije sasvim
iščeznuo; kod našeg pisca je ovaj glas u punoj upotrebi i odgovara u osnovnim
crtama stanju u savremenom jeziku muslimana ovoga kraja. Ova konstatacija
podudara se s okolnostima njegova porijekla. Kao rođeni musliman iz Lju-
buškog, on je ponio taj glas iz govora svoje rodne kuće i svoga kraja. Maretić
je primijetio da glas h Ljubuški ne izostavlja10, kao što to ne čine ni neki
dalmatinski pisci (Kadčić i Marki), nasuprot bosanskim franjevcima, koji
gotovo redovno ovaj glas ne bilježe pravilno. Interesantna je i njegova konsta­
tacija da ga mnogi pisci koji inače pravilno izgovaraju ovaj glas ipak pišu
u gen. pl. imenica, a među takve spada i Ljubuški, pa dodaje: »Ti su pisci 

10 Maretić, Istorija hrvatskoga pravopisa.... str. 355.
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za to pisali ludih, stvarih itd. jer su mislili, da tako mora biti poradi gen.
plur. dobrih, naših itd.« (Istorija hrv. pravopisa, str. 355).

41. Kao dokazi za tvrdnju da je Sitović poznavao glas h mogu nam
poslužiti ovi primjeri: nadahnutie, Pll, grihov, Pll, grihe, Pll, najposlidnih,
Pll, sahrani, Pll, hodi, P12, uho, P17, strahovito, P18, raspuhan, P18,
hotiaše, P18, Mihovila, P18, Heretici, P19, hoće, P20, puhati, P20, riihovu,
P21, prah, P23, lagahne, P26, nenahodi, P26, neposluh, P27, himba, P28,
hudobe, P28, neharna, P29, hoćete, P33, oholija, P34, kruha, P35, duhovno,
P37, usahnuli, P41, puhaju, P43, muha, P43, hrane, P43, drhtati, P46, prohodi,
P67, malahni, P60, vrhu, P69, hrana, P70, mogahu, P24, livahu, P24, straha,
NI9, ogluhnuti, N20, duhom, N21, drhtaše, N22, bih, G2, dohodi, GG5,
hrast, GG154, pazuha, GG170, itd.

42. Kako se vidi, h je zastupljeno u svim položajima, ali ipak i u Sito-
vićevom tekstu ima slučajeva gdje ga on ispušta ili zamjenjuje. Ispušta ga
ponekad na kraju u oblicima promjene ličnih zamjenica i zamjeničko-pri-
djevske promjene: će ji, P26, P29, vrazi yP48, malahni (gen. pl.), P60, ostali
(gen. pl.), P13, ali su, ipak, i ovdje daleko češći primjeri s neizgubljenim
h: najposlidnih, Pll, paklenih, Pll, brezkoristnih, P13, yh, P13, P19, P38,
P54, itd., naših, N17, svih, N18, nepravednih, N19, itd. Pojedinačni su pri­
mjeri ispuštanja h u sredini riječi: udunu, P12, udunuti, P19, nezaodi, P57,
za koje bi se moglo reći, u prva dva slučaja, daje u pitanju slab izgovor ovog
glasa u specijalnom položaju, dok je u trećem slučaju, vjerovatno, posrijedi
štamparska greška. Istina, prema udunuti stoji usahnuli, gdje je h takođe
ispred konsonanta, a ipak je vokalska konstelacija nešto drukčija u primje­
rima s izgubljenim h — zbog visokog vokala ispred samog h iza kojeg dolazi
nazalni dental.

Posebno treba posmatrati primjer Abrama, P26, < Abrahama. Mislimo
da je pisac preuzeo već gotovu riječ iz crkvene literature, slično kao što su
u njegov jezik ušle i riječi: Arkanđele, P54, Patriarke, P54, Enrika, P25,
parok, P12, Antioka, P28, u kojima je izvorno grčko h zamijenjeno sa k,
prema latinskom ch, a koje se u tom obliku sreće u svoj bosansko-herce-
govačkoj franjevačkoj literaturi, a i kod Dalmatinaca.11

43. Interesantnija je zamjena A sa A: u oblicima glagola htjeti. Oblici
u kojima je zadržana alternacija sa o po pravilu imaju h: hoće, P20, P63,
hotiaše, P18, hoćete, P30, P31, P33, itd., hotiše, P42, hoću, P68, P69, hotio,
GG217, GG239; u tom pogledu jedino unekoliko odstupaju Gramatika
i Nauk, u kojima nalazimo i: oće, GG100, oću, GG5, oćeš, N24, ali nam
u tom pogledu, vjerovatno, obadvije ne pružaju vjerodostojno svjedočanstvo.

Međutim, u slučajevima kad se pojavljuje alternacija ovog glagola bez
o situacija je drukčija; h se po pravilu zamjenjuje sa k, samo treba napo­

11 Maretić, Jezik dalmatinskih pisaca..., Rad JAZU, 209, str. 191.
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menuti da se takvi oblici nalaze isključivo kod zanijekanog glagola: nektiše,
P19, P38, nektijaše, P43, P38, nekti, P38. Važno je da se isti ovakvi oblici
nalaze i kod drugih bosansko-hercegovačkih pisaca, a ista je alternacija
uglavnom karakteristična i za dalmatinske pisce12, dok se prema prvoj grupi
primjera kod Bosanaca sreću uglavnom oblici bez h. Ukoliko su ponekad
ovi oblici i pisani sa h, to je nedosljedno i ne znači da je ovaj glas bio i izgo­
varan. Ne može se reći da li je h u ovim primjerima literarnog porijekla;
vjerovatnije je ipak da ga treba shvatiti kao jednu od specifičnosti piščeva
jezika.

44. Napokon treba da se zadržimo na oblicima genitiva plurala imenica
pisanih sa h iza genitivnog -a. Ovo se javlja vrlo često, pa imamo: mukah,
Pll, pisanah, P13, kapitanah, P13, od obijuh rukuh, P25, od obijuh noguh,
P25, trunovah, P60, slovah, P60, dlakah, P60, ptičicah, P60, dilah, P46,
gradovah, P35, mukah, P50, hiladah, P61, s višalah, P63, ali nalazi se i:
godina, P46, krstjana, P46, hilada, P57, dubina, P61, dubova, P62, vikova,
P62, itd. Sitoviću je h u ovim oblicima služio, svakako, za isticanje i razli­
kovanje genitiva od nominativa (bar kod imenica žen. r.), a onda i uopće
za podvučeno obilježavanje genitiva i u slučajevima gdje takvo razlikovanje
nije bilo nužno (v. obijuh noguh i si.). Karakteristično je da najčešće izo­
stavlja h u gen. pl. u brojnim konstrukcijama, gdje je sintaksička vrijednost
genitiva zbog broja dovoljno eksplikativna. Ipak ostaje nejasan primjer
ii svoih državag, N7. Pouzdan nije, pa se može pretpostaviti da je unesen
poslije piščeve smrti ili da je štamparska greška.

Ovom prilikom treba pomenuti da je značajno kako je Sitović zadržao
.gotovo bez odstupanja dvije osnovne karakteristike svog govora: glas h
i dosljednu ikavsku zamjenu jata. Kod ostalih bosansko-hercegovačkih
pisaca, a u dobroj mjeri i kod Dalmatinaca, ima upravo u ove dvije crte
•dosta kolebljivosti i unošenja literarnih elemenata.13 Kod Sitovića su obje
ove osobine date gotovo sasvim čisto. Da li to treba tumačiti njegovom sla­
bijom obrazovanošću i načitanošću ili jačim osjećanjem za čisti narodni
jezik, što je moglo biti i inspirisano bližim poznavanjem narodne poezije
— nije potpuno sigurno. Svakako je interesantno da Sitović, slično kao i
Reljković, piše svoju najznačajniju knjigu deseteračkom rimom s dosta pučkog
elementa, iako se u predgovoru obara na narodnu poeziju.

»Slušaoče, poljubljeni brate, Ti dobrovoljno u kolu igraš, a kolo se
vičnje vrti paklu naokolo. Ti pivaš i slušaš pisnc od Kraljevića Marka, Muse
Arbanasa, Relje Bošnjanina, od vojske, junaštva, kralja, kapitanah i ostali;
takojer lipote divojke, od ruj noga vina i ostalih brczkoristnih pisanah«.

13 Maretić, Jezik dalmatinskih pisaca , Rad JAZU, 211, str, 19.
13 V. Marković, Jezik Ivana Ančića, str. 37—44. i Maretić, Jezik dalm ....,

str. 189.
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45. Navcšćemo još da se grupa hv zamjenjuje sa f: ufatila, P24, ufate,
P31, ufaćeni, GG97, ufaćena, NI9, ali se pojavljuje i ponešto neobičan pri­
mjer hfalen, P74, N15, kako nalazimo ovu grupu ponekad napisanu kod
dalmatinskih pisaca. Teško je na temelju dva-tri primjera reći da li je pisac
odista imao izgovor koji je zabilježio ili je pisao po ugledu na nekog drugog
pisca, a može biti da je bio isti izgovor kao i u ostalim primjerima, tj. sa /,
pa je pisac naknadno unosio h iz paralelnog izgovora s nepromijenjenom
grupom. Treba, međutim, posebno obratiti pažnju na činjenicu da Kadčić
i Marki, koji jedini od Dalmatinaca poznaju h, pišu ovu grupu isključivo
kao hv, bez stapanja ova dva glasa ili bilo kakvih izmjena. Očito se Sitovićev
izgovor u ovim slučajevima razlikovao od njihovog, iako se, inače, u dosta
crta podudara s Kadčićem.

Od suvlasničkih promjena pozabavićemo se jotovanjima, asimilacijom
i disimilacijom, te paiatalizacijom velara.

46. Od svih ovih promjena najkarakterističnije je kao govorna crta
upravo jotovanjc. Iako je Sitović pisac s početka XVIII v., njegov način
pisanja ne daje nam osnove da ustvrdimo da je u njegovom govornom jeziku
izvršeno novo jotovanjc. Primjeri su: nadahnuthie, Pll, brathio, P13, krstjan-
skoga, P13, krstjanah, P13, poglavjc, P17, uglevje, P21, ordatje, P22, kopja,
P22, drvju, P23, gvozdje, P23, brathie, P26, brathia, P27, svetogrdje, P28,
krvju, P29, djavla, P30, zdravjc, P32, pametju, P34, propetje, P38, milosrdje,
P65, pitje, P70, kripostju, P74, diaka, G2, lubavju, G2, padnuthie, GG5,
rodiak, GG125, divja, GG154, koristhju, GG216, zašasthia, GG219, zdravlje,
NI6, uskrsnutje, N2, došastja, N3, pritisnuthie, N5, djavao, N6, bithje, Nil,
rodjaka, N17, svitlostju, N20, itd.

Sudeći po navedenim primjerima, reklo bi se da pisac nije poznavao
najnovije jotovanje. Interesantni su, međutim, primjeri u kojima se između
t i j umeće znak h, koji pisac inače piše pravilno (v. brathia, brathio, koristhju,
padnuthie i si.). Vjerovatno je ovim umetanjem pisac želio posebno da na­
glasi da se t i j izgovaraju odvojeno, no samim tim što je osjećao potrebu
da da takvu jednu distinkciju naznačio je u isto vrijeme da je izgovor mogao
biti i drukčiji, tj. sliven, odnosno, da se prethodni glas u narodnom jeziku
mogao izgovarati i kao ć, možda ipak naporedo s tj. Ipak, ovakvog je bilje­
ženja najmanje u Pisni, iako ga ima i tamo, dok u Nauku imamo čak i pri­
mjer s izvršenim jotovanjem u grupi tj — začeće, NI5, a i u grupi stj —
vodokršća, N3. Ovo, međutim, još uvijek ne znači da je najnovije jotovanje
moralo da bude izvršeno u potpunosti i u narodnom jeziku u ovoj grupi
glasova. Karakteristično je, s druge strane, da ovakvo jotovanje tj, tj. ć,
ima od dalmatinskih pisaca češće samo Kadčić, Terzić — svega nekoliko
puta, dok ga ostali nemaju nikako.14 U Nauku nalazimo i jotovani primjer 

14 Maretić, Jezik dalm. pisaca ..., str. 202.
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trnem, N22, na koji treba obratiti posebnu pažnju. Naime, poznato je da
su glasovi l i n najpodložniji umekšavanju i sasvim su vjerovatne pretpo­
stavke da su se ova dva glasa jotovala znatno ranije od ostalih. Primjeri
iz ovog teksta sa / ili n uglavnom su pisani na stereotipni način, bez nazna­
čenog jotovanja: razmišlanie, Pll, sahranenie, Pll, užganje, P12, pristrašenje,
P12, spasenje, P14, pivanja, P14, vanđelja, P19, zgrijanje, P22, kamenje,
P23, igranje, P26, Evanđelja, P35, primanje, GG6, pomazanje, N3, uminje,
N4, uzdržanje, N5, nošenje, N5. Međutim, imamo primjere: molieniem, NI7,
i želiom, N18 (istina samo u Nauku), gdje je, očigledno, glas I iz starog joto­
vanja napisan na isti grafički način kao I u navedenim primjerima bez joto­
vanja. Iako u Pisni nema te vrste grešaka, ipak ne bi trebalo sa svom sigur­
nošću tvrditi da je u pitanju obična štamparska greška. Interesantno je da
većina dalmatinskih pisaca imaju naporedo lje i /e, ne i nje, a Badrić i samo
je i ne.15 Maretić na temelju primjera disimilacije tipa viđene i molenje zaklju­
čuje da je ipak vjerovatno da je jotovanje glasa n u završecima glagolskih
imenica bilo već kod ovih pisaca u potpunosti izvršeno.16

Za ostale suglasnike nemamo osnova za tvrdnju da se u piščevu jeziku
jotovanje vršilo u toj mjeri da bi ušlo i u jezik njegovih djela.

48. Druga kategorija jotovanja su oblici glagola složenih s iti. U svim
primjerima nalazimo izvršeno jotovanje, kako u Pisni tako i u ostalim dje­
lima: nađe, P14, izaći, P14, otići, P14, sađu, P26, otiđe, P42, dođe, P42,
naći, P51, pođu, P70, dođoh, GG228, uziđe, N2, doći, N2, sade, N8, sniđe,
N2, izađe, N10, prođe, N20, itd. Pri tome treba konstatovati da se jotovanje
proteže ne samo na oblike u kojima je đ, ć refleks jd, jt, dobiven glasovnim
putem, nego i na analoške forme kod prefiksa na konsonant, kod kojih nisu
postojali fonetski uslovi za ovu promjenu, npr.: izaći, P14, otići, P14, otiđe,
P42, uziđe, N2, sniđe, N2. Sam glagol ići u prezentskim formama javlja se
kod Sitovića isključivo u analoškom jotovanom obliku: iđe, P14, GG18,
idete, P32, P45. Značajno je da uopće ne nalazimo oblike s neizvršenim joto-
vanjem, a ni oblike sa j mjesto grupe jd.

49. Ovo je naročito zanimljivo s obzirom na činjenicu da se pored
normalnih štokavskih oblika sa đ iz starog jotovanja u pojedinim leksemama
nalaze i forme sa j, kao u čakavskom, čija area odista i danas obuhvata dije­
love mlađeg ikavskog govora, ali ne i govore zapadne Hercegovine.17 Tako
pored: mlađim, P13, među, P19, P20, P27, P51, itd., nalazimo i: gospoju,
P48, takojer, P13, N21, GG6, meu, G10, N2, meumetak, GG2, gospoji N7„
gospojo, Nil, N21. Ipak valja napomenuti da uPisni imamo samo među,
a pored riječi gospoja, koja ima vanredno široku areu, samo još u jednom

15 Maretić, nav. d., 193, 196.
16 Maretić, nav. d., str. 204.
17 P. Ivić, nav. d., str. 176.



142

primjeru nalazimo j — takojer. Primjeri iz ostalih djela iz već poznatih razloga
ne mogu nam poslužiti za neku iole ozbiljniju orjentaciju. Po svemu sudeći,
u Sitovićcvom jeziku izostaje ova karakteristika mlađeg ikavskog dijalekta.
Ipak, nije bez značaja da se od dalmatinskih pisaca sa Sitovićem u ovoj oso­
bini uglavnom slaže i Kadčić.18

50. Od posebnog je interesa refleks stare grupe stj, skj i zdj, zgj. 0
Pisni, pored oblika sa št, žd: dažditi, P20, P39, taštine, P29, ištete, P31.
skupštine, P54, baštenici, P43 — imamo, samo jedan primjer grupe šć, tj.
prašćate, P37; u Nauku i Gramatici ti su primjeri nešto brojniji: dopušćujem,
GG6, spušća, GG100, navišćenje, N5, zapušćena, N20 — nasuprot primje­
rima: odpuštamo, N2, odpuštenje, N2, navištenje, N7, N24, očištenje, N7,
oproštenje, N10, dopuštajući, N19. (Međutim, svi ovi primjeri mogu biti
podjednako i rezultat podnovljcnog jolovanja, kao i stari refleks grupe jć.)
Makarsko primorje spada danas u oblast koja ima izoglosu šć. Ima dosta
osnova da vjerujemo daje tako bilo i u Sitovićevo vrijeme; međutim, Ljubuški
ne pripada arci sa šć. Najvjerovatnije je da pisac ipak nije imao grupu šć
u svom jeziku; on je možda tek kasnije u Makarskoj i drugdje primio neke
riječi s ovom grupom, i to prije svega one koje su u češćoj crkvenoj upotrebi.
Izgleda da se zbog toga i u Pisni nalazi samo jedan ovakav primjer. Uostalom,
ovo bi se slagalo i s ranijom konstatacijom da pisac nije u znatnijoj mjeri
odstupao od svog maternjeg jezika pod literarnim uticajima. U komparativu
pridjeva nalazimo oblike: žešće, P26, P67, žešćemu, P27, što odgovara općim
štokavskim normama podnovljenog jotovanja u komparativu.

Oblik letuštih, P60, po svoj prilici je unesen iz dalmatinske literature
er ne izgleda vjerovatno da ga je pisac mogao imati u jeziku svog kraja.

51. Druga, nešto manje važna crta teksta je asimilacija i disimilacija
suglasnika. Sve primjere asimilacije možemo razvrstati u dvije grupe: asimi­
laciju po zvučnosti i asimilaciju po mjestu ili načinu obrazovanja. Asimilacija
po zvučnosti vrši se i unutar riječi i u sklopu akcenatske cjeline, upravo
proklitike s riječju na koju se naslanja. U slučaju prijedloga 5 ovo se jedna­
čenje vrši gotovo redovno: z drugim, Pll, z dičicom, P13, P22, z družinom,
P18, P29, z ženom, P22, z bogom, P28, z drugom, P51, z ganutjem, GG228,
za prijedlog k imamo samo jedan primjer jednačenja — g ziđu, P38, a na­
suprot tome: k zemli, P46. U slučajevima ostalih prijedloga nemamo pri­
mjera takve asimilacije. U prefiksima je pisac postupao još daleko nedo-
sljcdnije; isti prefiksi i u istoj poziciji javljaju se čas s asimilovanim konso-
nantom, a čas s nepromijenjenim. Primjeri: iztomačit, P20, razpuhane, P22,
raztoplene, P22, odpustio, P38, izhoditi, P39, raztriznite, P40, obslužili, P46,
odkupitel, P53, razsicati, P64, nadhodi, P71, izkazati, P57, brezkoristnih,
P13, razsrdene, P18, iztomačit, P20, odkidihu, P25, izparaše, P25, izpraznu.

18 Maretić, nav. d., str. 190.
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P68, iztomačiti, GG5, obstiraše, N19, izteče, N20. Prema ovim primjerima
s neizmijenjenim prefiksom stoje primjeri: rasikošc, P25, rasparali, P24,
ispisao, P13, rastopilo, P23, raskipila, P23, isplivat, P68, raspuhan, P18,
istomačcnih, Gl, rastati, N20, ispovid, N9, ispovidniku, N9. Čini se, po
svemu, daje pisac nastojao da piše etimološki, ali mu to iz razumljivih razloga
nije uvijek uspijevalo. Asimilovani primjeri su s piščeve tačke gledišta greške,
za nas karakteristične jer nam rječito govore o piščevoj koncepciji i stvarnom
izgovoru. Nepromijenjeni konsonant zadržavao se ondje gdje se još osjećao
prefiks sa svojim specifičnim značenjem. U tom pogledu su za nas posebno
značajni primjeri: zgrijane, P22, zgrist, P14, zgrijanje, P22, zgrijanoga, P22
— u svima njima promijenjeno je 5’ u z dosljedno, vjerovatno upravo zato
što se prefiks s u ovakvim spojevima i u značenjskom smislu potpuno stapa
s glagolom. Posebno stoje primjeri uspiva, P72, i uzsliša, P72; u oba je pri­
mjera prefiks uz u specijalnom futurskom značenju, u prvom je ipak izvršena
asimilacija, ali u drugom; u kom bi asimilacija zamutila specijalno značenje,
nije izvršena. Međutim, u unutrašnjosti riječi asimilacija se mahom vrši,
pa i u kosim padežima i oblicima pridjeva koji stoje prema nominativu bez
asimilacije. Tako pored: nigdar, P18, slatkosti, P27, P50, vazda, P57, G2
— imamo i: mrski, P45, uska, P70, teške, P47, slatko, GG240, prislatki,
NI8, prislatka, N21. Ipak imamo i primjere: svakdanja, P55, sobstvenomu,
P74, družtvo, P26, sviđočbi, P31, inadčija, P20, bogoljubstva, NI6.

Dok je sobstvenomu, po našem mišljenju, napisano prema riječi sobstvo,
koja se u tom obliku često nalazi u franjevačkoj literaturi, a prema tome i •
bogoljubstvo, u riječi svakdanji imamo još, vjerovatno, živu svijest o sastav­
nim dijelovima složenice. Poseban osvrt zaslužuje riječ sviđočbi; asimilacijom
bismo dobili g, za koje nije postojalo precizno grafičko obilježavanje; možda
je zato i ostavljeno č — ovdje mjesto x, kako je taj glas obilježen u riječi
srgba i sličnim (v.t.7.). Druxtvo mjesto društvo vjerovatno je napisano ana­
logijom prema riječima družba ili družina, a inadčija je strana, upravo turska
riječ, koja bi se mogla pročitati i kao inagija, gdje bi č zastupalo g, iako je to
u ovom slučaju manje vjerovatno.

52. Za jednačenje po mjestu obrazovanja imamo primjere himba, P28,
himbeno, GG126, u kakvom obliku te riječi nalazimo, po pravilu, i kod
bosanskih franjevačkih pisaca. Međutim, najizrazitije primjere asimilacije
nalazimo u svezama prijedloga sa zamjenicom za 3. lice: š riime, P34, š home,
P41, š riim, P42, § riimi, GG2, š home, NI8. Vidljivo je da je i ovdje prijedlog
5 najpodložniji asimilaciji; kod drugih prijedloga, naime, ovakve asimilacije
nemamo. U dalmatinskih pisaca ovakve pojave imamo redovno samo kod
Kneževića i Macukata, dok kod ostalih, kao i kod Sitovića, nalazimo naporedo
asimilovane i neasimilovane primjere19.

10 Maretić, nav. d., str. 200-
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U prefiksima imamo samo primjer ražežen, P37, dok se u primjerima:
katoličke, P23, grčko, GG1, vršila, u stvari, regresivna asimilacija, koja je u re­
zultatu dala stapanje u prethodnu afrikatu, a u primjerima junaštva, P13, imis-
ništva,G4, imamo asimilaciju vezanu s redukcionom disimilacijom prvoga ele­
menta. Obje ove grupe odgovaraju u potpunosti normama književnog jezika.

U primjerima mr znaše, P67, pribolez[iva, N21, nije izvršena asimilacija
po mjestu obrazovanja. Ipak napominjemo da je dosta čest slučaj pisanja
5 ispred palatalnog konsonanta: žešće, P26, žešćemu, P27, prasćate, P37,
gdje se nesumnjivo čita kao š. Međutim, grupa šć trebalo bi da je napisana
sa scch, dakle s udvojenim c, koje, prema tome, lako može i da se ispusti,
dok se grupa žh ili ž/, piše xgl ili xgn, što je sasvim različit grafički spoj. Zbog
toga nije nemoguće da se asimilacija u ovim primjerima i u govoru odista
nije vršila.

53. Za disimilaciju konsonanata broj primjera je veoma skroman. Ipak
je značajna karakteristika izostajanje izvjesnih disimilacija koje inače nala­
zimo kod mnogih bosansko-hercegovačkih pisaca. Zbog toga ćemo se poza­
baviti i takvim primjerima, koji takođe predstavljaju u izvjesnom smislu
karakteristične crte piščeva jezika.

Disimilaciju dva nazalna suglasnika nalazimo, uglavnom, u riječima
s korijenom znamen; u svim tim primjerima prvobitno n prvoga sloga zamije­
njeno je sa /; tako imamo: zlameni, P33, zlamenue, GG5, zlamenita, N10,
NI6, N23. Sličan je slučaj i s primjerom Jerolimc, P70. Isključivo ovakvi
oblici u obadva slučaja su i kod svih dalmatinskih štokavskih pisaca20. Među­
tim, disimilaciju u primjerima gdje dva nazalna suglasnika dolaze jedan pored
drugoga nemamo (osim pomenutih primjera), iako je upravo ta disimilacija
u raznim vidovima jako rasprostranjena u vrlo širokoj arei, a nalazimo

-je kao karakterističnu crtu i kod niza bosanskih pisaca. Kod Sitovića, među­
tim, imamo: mnoge, P13, P33, mnogo, P30, P50, primnogi, P36, množi,
P67, GG69, tamnosti, P50, tamnici, P58, N4, mnit, GG254; isti je slučaj i
kad je grupa s palatalnim nazalom: pomhivo, P14, P47, GG191, N18, pomnu,
P15, šumne, GG113, sumnivoga, N4, i si. Ipak u Gramatici nalazimo mliđem,
GG207, mliti, GG207, ali nije pouzdano da je ovo iz piščeva jezika. Kod
dalmatinskih pisaca u pogledu ove crte vlada velika neujednačenost, ali je
ipak zanimljivo da i Kadčić piše drugu grupu primjera isključivo na isti način
kao i Sitović21.

Posebno se treba pozabaviti disimilacijom koja dovodi do potpune
redukcije disimilovanog konsonanta. Karakterističan slučaj imamo u primje­
rima: blagosivam, P72, blagosove, P74, blagosov, NI 5, N17, blagosovlenoga,
N21. Sve ovo je poznato i u ostaloj franjevačkoj literaturi. U tekstu nalazimo 

20 Maretić, nav. d., str. 193.
21 Maretić, nav. d., str. 194.
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i redukciju konsonanata u imenica ispred nastavka -stvo: bogastvo, P34,
kralestvo, P53, kralestva, P73, kralestvo, N2, N6, proklestvo, NI5, mogu-
stvo, N9, GG72, bistvenomu, P74. Glasovi t i v izgubljeni su usljed djelovanja
disimilacione redukcije prema t ili v u nastavku -stvo; u mogustvo došlo je,
međutim, do potpune redukcije glasa ć. Ovo je malo neobičan oblik, ali valja
naglasiti da je uobičajen u dobrom dijelu franjevačke literature, istina, kod
Dalmatinaca samo kod Banovca. U kojoj je mjeri i da li je uopšte živio u
Sitovićevom govoru, teško je utvrditi. Ostali oblici su, vjerovatno, iz govornog

jezika, ali je i njihova raširenost u bosanskoj franjevačkoj literaturi velika,
kao i u literaturi dalmatinskih štokavaca.

54. Crta koja se takođe veoma često sreće kod franjevačkih pisaca jeste
zamjena palatalnog nazala nepalatalnim, i obrnuto, u pridjevskim nastavcima.
Opće je poznata i jako raširena u literaturi forma vični. Ovaj oblik nalazimo
i kod Sitovića: vične, P13, vičnosti, Pll, vičnega, N2, vični, N15, itd., a prema
njemu i: svitovne, P19, P21, P27, svetačni, N2. Interesantno je, međutim,
da se kod Sitovića nalaze i obrnuti primjeri: životinski, P33, pa čak i životini,
P33 (kod imenice). Primjer sužanstvo, N23, N10, ne izgleda pouzdan jer u
Pisni nalazimo niz primjera sa zadržanim n: sužnenici, P35, zasužniše, P53,
sužnevati, P58, iako jedan broj dalmatinskih pisaca ima naporedne oblike
s n i n kod imenica na -stvo22.

55. U Sitovićevom tekstu imamo slučajeve redukcije suglasnika na
početku, na kraju i u sredini riječi. Za zapadnu Hercegovinu karakteristično
je da ne poznaje otpadanje krajnjeg t u suglasničkim grupama -st, -zd, -št,
-žd; toga nemamo ni u Sitovićevom tekstu. Primjeri su: prst, Pll, korist,
P13, P46, zgrist, P14, tridest, P30, jest, P41, P56, nenavidost, P48, tamnost,
P54, radost, P61, post, N7, čast, N17, kripost, G4, susrist, GG197, itd.

Na početku riječi imamo pravilno pisanje gotovo u svim slučajevima osim
u slučaju priloga gdi, gdje je pisanje neujednačeno: di, P12, P30, P35, P43,
N21, G4, N22, disugodi, P13, digod, G3, gdi, P18, P47, P63, P70, P54, N20,
N24, gdino, P58; pored toga je samo jedan primjer ko, P20. Kod imenica
nemamo uopće gubljenja na početku riječi: psovke, P30, kćeri, P41, kćerci,
P48, ptičicah, P60, pčelicah, P60.

U grupama suglasnika u sredini riječi redukcija se mahom ne vrši ondje
gdje se još osjeća prvobitni oblik. To je obično slučaj u zavisnim padežima
ili kod pridjeva kad nisu u nominativu muškog roda. Tako imamo: otca,
P12, brezkoristnih, P13, koristna, P13, P14, otče, P37, svetče, P45, svetče,
P46, bogatca, P70, otca, N2, radostna, N5, žalostna, N5, krotci, N6, sudcu,
Nil, vrutče, N20, itd., pored: korisna, P15, žalosna, P38, kriposnici, P55,
korisne, P66, oca, G2, prižalosne, N18, časnoga, N19. Po pravilu je svuda
srce jer se u ovom primjeru više ne osjećaju stari sastavni dijelovi riječi. Mo­

22 Maretić, nav. d., str. 195.
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žemo, dakle, zaključiti da je pisanje etimologijske, ali ja izgovor, iako se
očituje u manjem broju primjera, bio, svakako, s redukovanim konsonantima.

56. Preostalo nam je da se s nekoliko primjera pozabavimo pitanjima
palatalizacije. Može se konstatovati da se II palatalizacija u deklinaciji imenica
gotovo po pravilu vrši i u muškom i u ženskom rodu.

Primjeri: u grisih, Pll, redovnici, P13, Heretici, P19, katolici, P19,
mučenici, P23, grišnici, P30, vrazi, P32, vuci, P44, pauci, P47, jezici, P49,.
redovnici, G2, kćerci, P48, u gramatici, GG5, na vojsci, GG214, majci, NI8.
Ipak imamo primjer u struki, P14, i paroki, P12 (v.t. 72. i 76).

Međutim, u ovom tekstu imamo još i palatalizaciju u deklinaciji pridjeva,
ali pored primjera s palatalizovanim konsonantom, imamo ih dosta velik
broj i bez palatalizacije. Pored: družim, P19, P20, razlici, P30, od druzih,
P31, ubozim, P66, množi, P67, krotci, N6, množi, Gl, u mnozih, GG6, u
razlici, GG6, množi, GG69, u druzih, GG226, ubozi, N6, jednaci, N9, raz-
licim, NI9, ubozih, N5 — imamo: ubogim, P35, primnogi, P36, gorki, P56,
prigorki, P56, britkima, P64, ubogim, P67, mnogi, P71, GG2, itd. Sasvim
je slična slika i kod nekih dalmatinskih pisaca, naročito kod Kadčića i Kačića.23

Po svemu sudeći, palatalizacija kod pridjeva je u fazi jednog razvojnog
procesa gubljenja ove suglasničke promjene, odnosno u fazi postepenog
prodiranja nepalatalizovanih oblika, što se, međutim, na ovom tlu nije još
prenijelo i na imenice. Inače, o refleksima I i II palatalizacije biće još riječi
u poglavlju morfologije.

57. U poglavlju fonetike spomenućemo još samo oblik prijali, P19, i
priat, GG186, koji imaju očiglednu čakavsku karakteristiku u zamjeni starog
nazala, ali je to, inače, opća osobina kako dalmatinskih tako i bosanskih
pisaca. Drugih primjera ovakvog refleksa nemamo. Za primjere svetašnji>
težaške, N5 (mjesto svetačnji, težačke), ne možemo utvrditi da li su štam­
parske greške ili kasnije ispravke. Sumnjamo da je to osobina piščeva jezika
jer je ne nalazimo u Pisni, iako imamo paralelnih primjera.

MORFOLOGIJA

58. Osnovne morfološke karakteristike podudaraju se po tipu, u naj-
osnovnijim crtama, s fonetskim osobinama, što znači da u većoj ili manjoj
mjeri odgovaraju karakteristikama mlađeg ikavskog govora. I za morfologiju^
u odnosu na važnost i vjerodostojnost obrađenih tekstova, važi, uglavnom,.
sve ono što je već ranije rečeno za fonetiku. Za ovu je materiju čak nesigurnost
Nauka, a i Gramatike, još uočljivija.

23 Marctić, nav d., str. 225.
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IMENICE

59. U imeničkoj su promjeni s obzirom na utvrđivanje govornog tipa
najkarakierističniji upravo pluralski padeži koji su pretrpjeli promjene pod
uticajcm duala. Mlađi ikavski južnog tipa ima u ovim padežima nastavak
-im; s obzirom da posmatrani tekst datira s početka XVIII v., razumljivo
je da se slika ne podudara potpuno sa stanjem na naznačenom terenu u
savremenom jeziku. Može se, naime, pretpostaviti da razvojni proces nije
još bio završen. Ipak postoje izvjesne specifičnosti u pojedinim riječima na
koje se treba posebno osvrnuti.

Radi bolje preglednosti obradićemo svaki padež plurala posebno.
60. Dativ: U ovom padežu preovladuju stari oblici kako u muškom tako

i u ženskom i srednjem rodu. Za muški rod gotovo svi primjeri pokazuju
nastavak -om/ -cm: fratrom, P15, popom, P15, redovnikom, P15, P73, griš-
nikom, P26, P50, P63, pristupnikom, P26, P63, psom, P35, kristjanom, P72,
P73, didićkom, P72, pukom, P13, P72, građanom, P72, P74, dužnikom,
N2, duhovom, N7, apostolom, N7, učenikom, G3, soldatom, GG97, zlo­
čincem, P37, mladićem, G4, neprijateljem, GG111. Primjeri građanom i
krstjanom pripadaju grupi imenica na -anin i, sasvim pravilno, gube slog
-in- u pluralu. Od ostalih primjera odstupa bičma, N19, forma prema starim
i-osnovama, koja se zadržala kod izvjesnih riječi u vrlo širokoj arei, dok je
oblik sinovon, N21, s nastavkom -on mjesto -om, svakako unesen sa strane,
vjerovatno od kasnijeg redaktora pod uticajem čakavštine, ukoliko nije
štamparska greška.

61. Primjera za srednji rod je veoma mali broj: nebesom, N20, vrimenom,
GG12, govorenjim, GG12. Kako se vidi, nijedan nije iz Pisne, što znatno
umanjuje njihovu vrijednost. Ipak treba utvrditi da oblik govorenjim, koji
predstavlja rezultat miješanja stare dativne i instrumentalne forme, u ovom
tekstu odstupa od svih ostalih primjera dativa plurala ovog tipa imenica.

U dalmatinskih pisaca primjere za dativ s nastavkom -im ima češće
jedino Kačić, ali za muški rod, inače i dalmatinski pisci imaju uglavnom stare
nastavke ili, što začuđuje, novoštokavski nastavak -ima, istina rjeđe24. Prema
tome, i ovaj bi oblik mogao biti samo rezultat kasnije redakcije. Oblik
nebesom ukazuje na fakat da se plural sa starim proširenjem na ovom
tlu još zadržao kod ove imenice (uzgred rečeno, to će pokazati i drugi
njeni padeži)-

62. Sve imenice ženskog roda pokazuju isti oblik: krstjanicam, P72,
divičicam, P72, dušam, P73, pivalicam, GG9, crkvam, GG11, tj. već formirane
nove oblike dativa, kako su se zadržali do danas u ovim krajevima. Nastavak
-am najobičniji je i kod dalm. pisaca, ali se kod njih, iako u manjoj mjeri,
javlja i nastavak -ami, pored -ama (-ama uglavnom u Kadčića).25

21 Maretić, nav. d., str. 211. i 215.
25 Maretić, nav, d., str. 219.



148

Posebno stoji dualski oblik ušima, N20, koji je, svakako, u ono doba
preovladao i ovdje. Na žalost nemamo primjera ž. r. na konsonant koji bi
pokazali u kojoj je mjeri ovaj stari dual uticao na njihove forme. Uostalom,
kod Dalmatinaca ovoga doba, sudeći po djelima, u dativu imenica ovog
tipa gotovo se potpuno razvio oblik s nastavkom -ima, dok je nastavak -ma
već tada daleko rjeđi u upotrebi.

63. Instrumental: Kod muškog roda pretežno nalazimo još stare instru­
mentalne oblike, iako ima i izvjestan broj riječi s drukčijim nastavcima.
Starim nastavkom -i završavaju se primjeri: redovnici, P44, zubi, P45, P48,
mudraci, N5, udarci, N20, čavli, N22, verbi, G3. Ovako ima i većina dal-
tinskih pisaca, osim Kadčića, koji ima -ima, i Kačića, koji obično ima -im
i u ovom padežu. Ova dvojica Dalmatinaca imaju, pored toga, u instrumen­
talu i dativne oblike na -om, a tome kod Sitovića nema ni traga. Sitović se
ovdje, dakle, dosta oštro razlikuje od obojice Makarana, koji su mu inače
u ponekim fonetskim crtama dosta bliski26. Nove oblike nalazimo kod Sito­
vića jedino u Nauku: čavlima, N20, sakramentim, N21, a koji, prema svemu
naprijed rečenom, nisu ni pouzdani. Posebno se izdvajaju oblici: korima, P25,
ludmi, P44, bičma, NI9. Varijante s nastavcima -mi, -ma u stvari su ostaci
i-deklinacije u pluralu, odnosno u dualu. Kod navedenih riječi je rasprostra­
njenost ovih nastavaka i inače dosta velika pa su ovi oblici mogli biti živi
i u Sitovićevo vrijeme.

64. Primjeri za srednji rod su oskudni i pripadaju uglavnom tipu imenica
pluralia tantum: klištmi, P24, klišti, P25, ustmi, P71, dostojanstvim, N14.
Novi oblik javlja se samo u Nauku (dostojanstvim). Interesantna je para-
lelnost starog nastavka srednjeg roda -i i ženskog roda -mi kod iste riječi i u
neposrednoj blizini. Treba, međutim, imati u vidu da ova riječ, pored oblika
nominativa sr. r. kliješta (klišta), ima kod štokavaca, ikavaca i jekavaca,
i formu ženskog roda kliješte, odnosno klište. Zbog toga se paralelna upo­
treba oba nastavka ove riječi mogla javljati i kod našeg pisca.

65. Kod imenica ž.r. preovlađuje noviji nastavak -am, te prema tome i
izjednačavanje s dativom: beštijam, P31, suzam, P40, P62, divojkam, P44,
udovicam, P44, ženam, P44, N2, mužaticam, P44, redovnicam, P44, pogla-
vicam, P44, sablam, P64, rukam, P65, pogrdam, N14, ranam, N20, rukam,
GG113, molitvam, Pll, likarijam, Pll. Ovo ujednačavanje s dativom preo-
vladalo je, uglavnom, i kod dalmatinskih pisaca, ali se kod njih ipak javljaju
i oblici s nastavkom -ami i -ama, istina znatno rjeđe27.

Osnove ženskog roda na konsonant imaju oblike: kripostima, N17,
napastima, NI 9, ričma, GG72. Koliko je pouzdan nastavak -ima teško je
ocijeniti, između ostalog i zbog toga što tako najčešće imaju i dalmatinski
pisci.

20 Marctić, nav. d., str. 212.
27 Marcjić, nav. d., str. 220.
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Posebno stoje oblici ušima, P13, P74, i očima, P47, N22, GG113, koji
se podudaraju sa starim dualskim i novim pluralskim oblicima ovih imenica
i čija je raširenost u ovo vrijeme i na ovom terenu potpuno razumljiva.

66. Lokativ: Kod imenica muškog i srednjeg roda nalazimo samo oblike
starog lokativa, i to s nastavkom -ih: grisih, Pll, P30, N4, vratih, P56, Du­
hovih, N7, dostojanstvih, N12, N21, po brojih, GG236, nuglih, GG125,
slovih, GG103. I dalmatinski pisci imaju ovaj nastavak, a jedino Kadčić
i Lučić, pored toga, i nastavak -zzzza28. Treba primijetiti da imenica slovo
nema više ni u pluralu stare osnove; stara osnova na -es zadržala se, izgleda,
jedino kod imenica nebo i tijelo. Oblik Po usta, P35, ne mora biti lokativ,
iako bi sintaksički lokativ ovdje najbolje odgovarao. Pitanje je nije li ovaj
oblik preuzet u franjevačku literaturu iz starijih tradicionalnih tekstova, ili
je to akuzativ plurala, koji je ovamo došao zamjenjivanjem padeža sa zna­
čenjem posredstva padežom sa značenjem namjene.

67. Najveći broj primjera za imenice ž.r. imamo u obliku jednakom
s oblikom za dativ i instrumental plurala, kao: pustiriam, P17, spilam, P17,
jamam, P17, dubinam, P17, potribam, P31, goram, P60, khigam, P60, prži-
nam, P60, živinam, P60, planinam, P60, godinam, P60, vodam, P60, mol-
bam, P66, N20, notam, N24. Stari lokativ s nastavkom -ah za ž.r. javlja se
dosta rijetko: potribah, NI8, mukah, NI9, državag, N7. Kao što se vidi,
nijedan od ovih primjera nije iz Pisne i zato možemo s pravom posumnjati
u njihovu autentičnost s obzirom na autorstvo samog pisca; na to nas posebno
upućuje oblik državag, gdje zamjenu h sa g nikako ne možemo pripisati
Sitoviću. Kod Dalmatinaca, međutim, najzastupljeniji je nastavak -ah, ali
se javlja i -am, naročito kod Kačića, a Kadčić ima ponekad i -ama29. Kod
Sitovića je, znači, najdosljednije izvedeno ujednačavanje sva tri padeža plurala
kod imenica ž.r., i to s nastavkom -am, karakterističnim za mlađi ikavski
govor, dok kod Dalmatinaca u tom pogledu vlada prilično šarenilo.

Od imenica ž.r. na konsonant nalazimo samo primjer kostima, P21.
U lokativu, dakle, i u Pisni nalazimo oblik na -ima, što bi govorilo u prilog
tezi da je oblik s nastavkom -ima već prodro u ovu kategoriju imenica.

Na svoj način je zanimljivo da se u lokativu, i to u Pisni, javlja i stari
dualski lokativni oblik ušiju, P47. Iako on paradigmatski odgovara dativ-
nom dualskom obliku ušima, pitanje je ipak koliko je dugo živio ovaj oblik
lokativa jednak genitivu i da li u Sitovićevo vrijeme nije već postojao i para­
lelni oblik jednak dativu plurala. Mi, međutim, u oskudnom obimu teksta
nalazimo samo ovaj oblik za lokativ imenice uši.Međutim, sudeći po primje­
rima, kod imenica a-osnova izvršeno je već takvo ujednačavanje. Kod dalma-

28 Maretić, nav. d., str. 211.
20 Maretić, nav. d., str. 220.
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tisnkih pisaca s nastavkom -iju nalazi se samo riječ kostiju, i to kod dosta
arhaičnog Terzića, inače je najčešće -ima, pored nešto rjeđeg -ih30.

68. Posebno su interesantni oblici genitiva plurala, uglavnom s novim
nastavkom -a, ali u većini slučajeva napisani s krajnjim h, koji se, svakako,
nije čitao. Pitanje je da li je to h samo obilježje genitiva (u dosta slučajeva
moglo bi biti distinkcija prema jednakom obliku nominativa) ili je oznaka
dužine. Ovo posljednje moglo bi takođe biti tačno jer u nekoliko slučajeva
kad nema h pojavljuje se akcenat na a, koji bi ovdje mogao da obilježava
dužinu. Pored svega ovoga nalazi se i izvjestan broj primjera starog genitiva.

69. Primjeri za m.r.: biskupatah, P13, kapitanah, P13, časah, P60, anđelah,
N12, apostolah, N9, N16, krstjanah, N17, grišnikah, N16, prorokah, N16,
mučenikah, N16, ispovidnikah, N16, verabah, Gl, otokah, GG214, vilaetah,
GG214, glasovah, P14, gradovah, P35, vikovah, P57, trunovah, P60, listovah,
P60, cvitovah, P60, gradovah, P73, darovah, N4, a bez h: dana, P57, dubova,
P62, griha, N4, N9, krala, P13, Apenina, P21. Velik broj jednosložnih riječi
u ovom tekstu ima proširenje -ov u gen. plurala.

Međutim, posebno treba obratiti pažnju na činjenicu da izvjestan broj
riječi, većinom dvosložnih i trosložnih, s takvim proširenjem ima genitiv
bez nastavka: redovnikov, P15, grihov, P19, P31, P65, P71, N12, N14, N17,
Pll, anđelov, N13, grišnikov, N14, virnikov, N17, vikov, N21. Genitiv bez
nastavka imaju još i: sakramenat, N3, (iljada) soldat, GG97, (sedam) danak,
P40.

Osim primjera za genitiv bez nastavka sa završetkom -ov, ostali su pri­
mjeri uglavnom u brojnim konstrukcijama. Ovo je karakteristično utoliko
što se slična pojava javlja i kod dalmatinskih pisaca, pa nas navodi na misao
da su se proširenju s nastavkom -a u gen. plurala upravo najduže opirali oblici
koji su se svojom formom razlikovali od nom. singulara. Istina, tome se,
donekle, protivi fakat da se gen. plurala bez -a kod dalmatinskih pisaca
javlja kod riječi s nepostojanim a, čiji je oblik upravo jednak nom. sing.,
ali je pitanje nije li to slučaj u brojnim konstrukcijama, kao što imamo i kod
Sitovića, a što se zadržalo i do danas u mlađim ikavskim govorima31.

Kod stranih riječi koje se svršavaju na skup suglasnika pojavljuje se
i u gen. plurala nepostojano a: verabah, Gl, sakramenat, N3.

70. U srednjem rodu najinteresantniji su primjeri riječi starih konso-
nantskih deklinacija. Tako pored: višalah, P63, drvah, P26, dilah, P46, N4,
zrnah, P60, selah, P73, višala, P25, govorenja, GG12, sve s novim nastavkom
za gen. plurala, imamo: nebesih, P18, slovah, P60, (triuh) plemenih, GG97,
vrimenah, GG12. U nebesih, uz proširenje u pluralu o kojem smo i ranije
govorili, imamo, kao i u plemenih, nastavak -i, koji se u savremenom jeziku 

30 Maretić, nav. d., str. 221. i 222.
31 Maretić, nav. d., str. 209.
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ne javlja kod imenica srednjeg roda, ali je u starijem jeziku u sličnim prilikama
dosta često zastupljen, naročito u jeziku bosanskih franjevaca.

Treba, međutim, napomenuti da se takvi oblici, inače, većinom javljaju
kod imenica srednjeg roda na -stvo; toga imamo i kod Sitovića, ali uglavnom
u Nauku: blaženstvih, N6, otajstvih, N8, pored otajstva, N5, i kralestavah,
GG214. Oblike gen. plurala na -i kod imenica sa završetkom -stvo imamo
i kod nekih Dalmatinaca (Kadčić), istina, dosta rijetko, dok se kod ostalih
imenica srednjeg roda ovaj nastavak javlja izuzetno.

71. Imenice ž.r. na vokal imaju najčešće genitiv obilježen znakom h
ili akcentom, iako ima i nekoliko odstupanja i u tom pravcu, ali, pored toga,
baš kod njih je zastupljen veći broj primjera starog genitiva bez a, istina,
gotovo redovno u brojnim konstrukcijama. Posebno ćemo odvojiti skupinu
primjera u kojima se javlja nepostojano a, iako ih zbog glasovne konstelacije
upotrijebljenih riječi ima veoma malen broj.

Primjeri: silabah, P14, jamah, P21, dlakah, P60, iskricah, P60, kaplicah,
P60, ribicah, P60, ikricah, P60, ptičicah, P60, mravicah, P60, skakavicah,
P60, mušicah, P60, hiladah, P61, državah, P73, nedilah, N7, divicah, N15,
NI8, suzah, N19, pivalicah, GG9, mukah, P50, itd., ali i: godina, P57, hilada,
P57, dubina, P61, godina, P46, P61, planina, P21, zvizda, P60.

U primjerima pisanah, P13, i crkavah, GG11, imamo sasvim pravilno
nepostojano a; primjera bez njega ili s nastavkom -i kod ovog tipa imenica
ne nalazimo u tekstu, iako toga ima ponešto kod dalmatinskih pisaca.

Stari genitiv imamo: (po sto) libric, P25, krupic, P60, godin, P61, (pet)
stotin, P46, (deset) hilad, P50. Treba ipak primijetiti da se primjeri starog
genitiva kod ovog tipa imenica pojavljuju mahom u slučajevima kada je
ovakav oblik uslovljen ritmom stiha i brojem slogova u njemu, obično na
mjestima gdje bi se ovakvo skraćivanje teže moglo izbjeći. Međutim, to ipak
ne znači da je oblik iskonstruisan protivno jezičkom piščevom osjećanju;
on je, vjerovatno, samo rjeđi u upotrebi, ali inače poznat i još živ. Oblik
Jii[ad nalazi se češće i kod dalmatinskih pisaca, dok su, inače, ovakvi oblici
u njih vrlo rijetki.32 Oblici rukuh, P25, i noguh, P25, su stari dualski oblici,
ali su se u velikoj arei održali sve do danas, a nalazimo ih kao najobičnije
i kod dalmatinskih pisaca. Ovdje se h svakako nije izgovarao, nego je samo,
vjerovatno, označavao novonastalu dužinu.

Imenice ž. r. na suglasnik javljaju se u malom broju primjera: zapovidih,
P26, P63, N12, kripostih, N3, stvarih, N8, žalostih, N17, i varošah, P73.
Oblici su pravilni, a h se, svakako, nije izgovaralo (v. t. 40). Posljednji primjer
varošah pošao je, međutim, za imenicama a-osnova, što nije nimalo čudno
kada se zna da je slična pojava uočena na raznim stranama kod dosta sličnih
riječi, npr. kokoš — kokoša.

32 Maretić, nav. d., str. 218.
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Pitanje je da li primjer Alpih, P21, treba ubrojati u ove osnove, ili ide
po zamjeničko-pridjevskoj deklinaciji.

72. U pogledu nominativa i akuzativa plurala treba se ponajviše poza­
baviti pojavama palatalizacije u nominativu i odnosom kraćih i dužih oblika
riječi u oba ova padeža.

Kod imenica m. r. imamo kraći nominativ plurala u ovim primjerima:
stupi, P24, sudi, P28, nosi, P33, bubni, P34, ogrii, P40, P58, plači, P51,
posti, N7, vitri, P43, oci, P48, gdje je u savremcnom jeziku takav oblik neo­
bičan ili neobičniji, pored: crvi, P24, P59, Pll, psi, P28, P44, vrazi, P32,
P48, djavli, P43, P59, sveci, N7, pauci, P47, kako je obično i u savremenom
jeziku. Treba dodati da veći broj kraćih oblika neobičnih u današnjem knji­
ževnom jeziku upućuje upravo na osobenosti mlađeg ikavskog govora.

U višesložnim riječima imamo: naslidnici, P34, paroki, P12, roditeli,
P69, građani, P70, Francezi, Gl, Španoli, Gl, Italijanci, Gl, redovnici, P43,
P38, heretici, P19, katolici, P19, mučenici, P23, nevirnici, P23, poskoci, P47,
itd. Svi primjeri, osim paroki, imaju pravilno izvršenu palatalizaciju. Jedini
primjer bez izvršene palatalizacije je strana riječ u kojoj je prvobitno h zami­
jenjeno sa k; možda je to razlog što ju je pisac unio u ovako nepalatalizo-
vanom obliku.

Jedini primjer na -anin ima takođe pravilan oblik plurala bez -in-.
Dosta su brojni i primjeri dužeg oblika u nominativu: muževi, P29,

P48, dimovi, P40, gromovi, P47, kumovi, P48, sinovi, P48, N6, vragovi,
P13, zidovi, P58, vikovi, P63, kažovi, GG5. Odnos umetka -ov- prema -ev-
s obzirom na palatalnost prethodnog konsonanta je, uglavnom, pravilna.
Jedino je odstupanje u primjeru kažovi, gdje je opet u pitanju strana riječ,
koja je baš zbog toga mogla da navede pisca na odstupanje. Dubletne oblike,
s obzirom na umetak, imamo jedino u primjeru vrazi prema vragovi.

Treba primijetiti da na ovakvu sliku kratkih i dugih oblika u nom.
plurala nisu bitno utjecali zahtjevi stiha, jer su se na mnogo mjesta mogli
izbjeći kraći ili duži oblici, tj. zamijeniti jedni drugima, da je to pisac htio
učiniti. (Na primjer, »Kak u školje sve vitri puhaju« moglo bi glasiti i »Kak
u školje vitrovi puhaju«.)

Poseban problem predstavlja oblik (ljute) tigre, P44, gdje imamo nom.
plurala u obliku ž. r., a tome odgovara i oblik atributa, iako je danas jedini
poznati oblik ovog pojma u muškom rodu.

Oblik nominativa gospoda, P24, prema sing. m. r. gospodin, u stvari
je zbirna imenica ž. r., i u tekstu je njena kongruencija po ženskom rodu,
i u singularu.

Za srednji rod se pojavljuje svega jedan primjer, a i taj je iz Gramatike:
vrimena, GG12.
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73. Primjeri za ž. r. su: kose, P25, kume, P48, veruge, P47, nevge, P47
(č. negve), lisičine, P47, konopine, P47, sve pravilni primjeri a-osnova. Svega
je jedan primjer imenica na konsonant: žuči, P53. Pored toga, imamo i ime­
nicu kćeri, P41, koja je prešla iz konsonantskih osnova u i-osnove, kao i
u savremenom jeziku. Poseban slučaj predstavljaju primjeri: oči, P33, N20,
uši, N20, što je stari dualski oblik srednjeg roda.

74. Akuzativ plurala se u suštini slaže s onim što je naprijed rečeno
za nom. plurala. Kraći oblik akuzativa plurala neobičan u savremenom
jeziku imamo u primjerima: dlane, P33, poste, P44, N3, lave, P64, like, P73,
posle, G4, vitre, P20, plamene, P21, P36, a običan u: svece, P45, grihe, N9,
P12, jade, P64. Sasvim su obični i danas duži oblici: muževe, P54, zidove,
P58, dimove, P59, gromove, P65, valove, P65, snigove, P20, skutovc, P74.
Treba posebno konstatovati da se potpuno podudaraju svi pojedinačni pri­
mjeri u odnosu nominativa i akuzativa. U ovom padežu se ipak javlja i jedan
neobičniji dubletni oblik: komadove, P25, prema komade, P25, ali između
oba ova oblika postoji neka semantička razlika. Dok oblik komadove ozna­
čava pravi plural ovog pojma, oblik komade dolazi u adverbijalnoj oznaci
na komade, gdje je značenje već nešto pomjereno. Oblik lede, P21, neobičan
je naročito stoga što se imenica u ovom značenju ne pojavljuje gotovo nikad
u pluralu; utoliko nam je i ovaj oblik teško prihvatljiv.

Zanimljivo je da se imenica dan pojavljuje u ovom padežu u obliku
dneve, P40, ali u brojnoj konstrukciji nalazimo (za tri) dni, GG216, tj. u sta­
rijoj dualskoj formi. Za primjer glade, P64, nemoguće je čak odrediti da li
pripada muškom ili ženskom rodu, a i inače je plural ove imenice dosta
rijedak i, vjerovatno, upotrijebljen jedino pod utjecajem ritma stiha.

Imenice srednjeg roda ne pokazuju nikakvih interesantnih crta. Možemo
jedino konstatovati da se i ovdje imenica nebo sreće s proširenjem, ali se
uz nju u ovakvom obliku pojavljuje i imenica tijelo, pa imamo: tilesa, P27,
nebesa, P25, P70, N2. Ostali su primjeri: kolina, P65, vrimena, GG12, imena,
P41, vrata, P56, višala, P63, usta, P21. Posljednja tri primjera u stvari su
pluralija tantum.

74. Imenice ženskog roda na vokal ne odstupaju ni u čemu od pravilnih
i očekivanih oblika: ruke, P21, noge, P21, žene, P35, pisne, P13, žerave,
P22, patriarke, P51, itd.

Kod imenica ženskog roda na konsonant, uz normalne oblike: riči,
Pll, peći, P22, kosti, P25, naročiti nam problem predstavlja akuzativ prse,
P65, uz oblik prsi, P25, N9. Oblik prsi odgovarao bi paradigmatski obliku
prsih, N20, u genitivu plurala, tj. prema i-osnovama ž. r., dok bi oblik prse
odgovarao a-osnovama. Istina, i oblik prsi(h) u gen. plurala mogao bi se
shvatiti kao genitiv a-osnova na i, ali kako inače ne srećemo takvih oblika
kod ostalih imenica ovog tipa, to ne izgleda ubjedljivo. S druge strane, oblik 
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prse u akuz. plurala sreće se vrlo često kod bosanskih franjevačkih pisaca,
a i kod Dalmatinaca, ali je ipak pitanje da li je to literarni ili govorni oblik.

Akuz. plurala oči, P21, P40, i uši, P21, P35, očekivani su oblici, koji
po svojoj formi pripadaju ovoj deklinaciji.

75. O singularskim padežima nema mnogo da se kaže; pokazaćemo
jedino da su oblici, uglavnom, pravilni i da odgovaraju savremenom knji­
ževnom jeziku, a posebno ćemo se obazreti na pojedinosti koje mogu imati
izvjesnog značaja u dijalekatskom smislu.

U nominativu pomenućemo samo oblike plamen, P50, i kamen, P50,
koji se pojavljuju samo u takvoj formi, ali je interesantno, s druge strane,
da se imenica mati u nom. sing. nalazi jedino u obliku mater, Pll, P48.

Strana riječ vers javlja se i u ovom padežu s nepostojanim a — veraš,
N24, kao što imaju nepostojano a i druge strane riječi s grupom konsona­
nata na kraju, istina samo u primjerima genitiva plurala.

Vlastita imena Bone, P55, Frane, P55, preuzeta su u ovom obliku,
vjerovatno, iz Dalmacije. Međutim, kod vlastitih imena postoji u ovom
tekstu izvjesna nedosljednost u deklinaciji. Dok kod tipa muških hipokori-
stikona na o ili a imamo gen. sing. Tome, P22, dat. singulara Lovri, N7, pa
onda i prisvojili pridjev Lovrine, P22 (za nominativ nema primjera), kod
tipa muškog roda na -ije, ili, možda, -io, imamo u akuzativu sing., pored
Ananiju, P28, po a-deklinaciji, Mojsija, P27, Panfucija, P42, Antonija, P27,
i Tarkvinija, P27, po o-deklinaciji. Ovdje se radi o vlastitim imenicama m. r.
preuzetim iz latinskog, za koje Maretić tvrdi da imaju takvu dubletnu pro­
mjenu čak i u Vukovim spisima33; ipak, u našem slučaju, oblik po a-dekli­
naciji je usamljen. Otuda nije isključeno da je ova razlika uslovljena razlikom
u nominativu, sa završetkom -io prema -ije, a za šta nalazimo i posrednu
potvrdu u nominativu Makario, P46. Kod ovih se imena javlja i izvjesno
neslaganje u instrumentalu sing. jer prema Mojsijem, P44, sa preglašenim o,
stoji oblik Pontiom, N2, bez ove promjene. Međutim, posljednji je primjer
iz Nauka, što umanjuje njegovu vrijednost; ipak, on bi odgovarao nomi­
nativu na -io, te ga zbog toga ne treba sasvim odbaciti.

76. Što se tiče palatalizacije u dativu i lokativu sing. imenica III vrste,
primjer za dativ kćerci, P48, ima pravilan oblik, ali u lokativu, pored na svrsi,
N20, imamo i u struki, P14. Ovdje je riječ struka upotrijebljena u specijalnom
značenju, tj. znači stih. Kod Vuka ova riječ ima tri značenja, od kojih
je drugo najbliže značenju našeg pisca (v. od tri struke, triplex). Neizvršenoj
palatalizaciji, možda, uzrok leži upravo u tom pomjeranju značenja.

U našem tekstu imenica čeljad, sa zbirnim značenjem, dolazi u dativnom
obliku čeladi, P13; po svoj prilici kod Sitovića nije ni imala pluralsku dckli-
naciju u zavisnim padežima.

33 Maretić, Gramatika i stilistika hrvatskoga ili srpskoga književnog jezika,
Zagreb, 1931, str. 114.
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77. U vokativu sing. muškog roda javljaju se neki oblici koji odgova­
raju oblicima narodnih pjesama. To je, prije svega, upotreba vokativa s nomi-
nativnim značenjem kod vlastitih imena ili njihovih atributskih apozicija:
kralu Okozija, P32, Isus gospodine, P35, Jerolime, P70. Jasno je da je ovakva
upotreba proistekla iz zahtjeva stiha, ali je interesantna kombinacija nomi-
nativnog oblika uz vokativni u sintagmi Isus gospodine, dok u primjeru kra[u
Okozija vlastito ime može da ima i ovakav vokativni oblik. Ostali su vokativi
potpuno pravilni, izuzimajući oblik sinu, NI5, koji je usamljen i prilično
nepouzdan.

78. Vokativ kod imenica ž. r. pokazuje izvjesno šarenilo, upravo kod
imenica a-osnova. U tom pogledu treba se pozabaviti imenicama sa sufiksom
-iča, gdje nam se smjenjuje nastavak e nastavkom -o: divico, N10, N16,
N22, N23, ružice, N10, N16, N23, danico, N10, N23, Kralico, N10, N16,
a prema tome: divice, N14, cesarice, N14, vratarice, N14, pomoćnice, N14,
N16, bogo.rodicc, N15, N17, krajice, N22, N23, sveta troice, N15, nesrićnice
P52, kukavice, P53. Već letimičan pregled uvjeriće nas da imenice s više,
od tri sloga po pravilu imaju -e, a primjeri takvog oblika nalaze se i u Pisni,
pa se može vjerovati daje to upravo piščev oblik. Ipak ostaje otvoreno pitanje
trosložnih riječi, kod kojih pretežu oblici sa -o, ali kako ih nema u Pisni,
nije uputno donositi decidiraniji zaključak.

79. Od singularskih padeža ostaje nam još instrumental.
Sve imenice muškog i srednjeg roda na palatal imaju u ovom padežu

nastavak -em: ogriem, P25, P48, P64, itd., kralem, P28, Mojsijem, P44,
klučem, P56, srcem, N12, N13, krštenem, P36, što nije slučaj i kod dalma­
tinskih pisaca.34 Jedino je odstupanje u već ranije pomenutoj formi Pon-
tiom, N2.

Imenice IV vrste nalaze se jedino s nastavkom -ju: pametju, P47, kri-
postju, P74, bolestju, N19, krvju, P29, P30, itd., dok se kod imenica ž. r.
na vokal u dva slučaja javljaju neobični oblici: tilon, N20, i đušum, N20.
Oba oblika nose pečat čakavštine, a kako su u Nauku, neće biti nikako iz
piščeva jezika.

U vezi s deklinacijom imenica pomenućemo još samo dva oblika imenice
dan. Prema akuzativu sing. dan, Pll, N12, i genitivu plurala dana, P57,
imamo genitiv sing. dneva, N3, koji odgovara već naprijed pomenutom obliku
akuzativa plurala dneve, P40 (v. t. 72). Ova dvojnost osnova je, uostalom,
vrlo raširena pojava kod ove imenice i u ovoj govornoj arei, i u jeziku bos.
franjevaca, a i kod Dalmatinaca.

Ovim bi bili, uglavnom, obuhvaćeni svi tipovi imeničke deklinacije,
pa ćemo u kraćim crtama izložiti ono što predstavlja izvjesnu specifičnost
u deklinaciji zamjenica.

31 Maretić, Jezik dalm. pisaca .... str. 211.
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ZAMJENICE

80. Kod ličnih zamjenica javljaju se i stari oblici, naročito u plural-
skim padežima. U singularu treba upozoriti na akuzativ m. r. neg, P23, P42,
prema normalnom riega, P24, P25, P38, P74, za genitiv, i P18, P25, P38 itd.,
za akuzativ. Ipak, svega dva ovakva oblika nameću mišljenje da se javljaju
radi stiha. Karakteristično je, međutim, da se nijednom ne pojavljuje oblik
riga, ali imamo nada n, P32, u akuzativu sing. Dativni oblici u lokativu singa
ftemu, P18, P67, P70, P73, GG8, N17, pored: riem, P23, P46, P71, potpuno
su očekivani, ali napominjemo da se u dativu sing. ne javljaju oblici bez -u
u Pisni, nego samo jedan u Nauku — riem, N14.

Instrumental singulara, pored oblika s pokretnim -e: nimc (m. r.), P34,
GG68, riome (ž. r.) P41, NI8, ima i oblik riim, P45. U pluralu, kako
rekosmo, pretežu stari oblici, tako da imamo dat. plurala: nami, P56, P66,
GG21, N8, vami, P32, P37, P39, P45, G4, instrumental plurala: vami, G10,
riimi, P61, P62, N2, i lokativ plurala: riimi, P30, P60, P25, P48, GG79,.
GG114, N17, vami, P39, a samo iznimno lokativ plurala frima, P48, u novoj
formi prema dualu. U tome Sitović oštro odudara od Dalmatinaca, koji za
3. 1. imaju isključivo nove forme, dok su i kod njih za 1. i 2. lice stare forme
običnije.35 Ova crta je, svakako, starija karakteristika mlađeg ikavskog
govora, kao što je specifičnost Sitovićcva jezika i akuz. plurala ž. r. rie,
P25, P35, G53, i m. r. rie, P65, pored novijeg nih, P63, N12, u ovom tekstu
— kao što se vidi —još i početkom XVIII v. Uostalom, tačno ovako imaju
i dalmatinski pisci, tj. ne uz prijedlog, a riih bez prijedloga, iako ne tako
dosljedno kao Sitović.36 Ostaci ovog stanja nalaze se još i danas u nekim
govorima (v. Tolisa).

Ostali oblici ličnih zamjenica odgovaraju današnjem književnom jeziku.
81. Pokazne zamjenice i zamjenica sav imaju, takođe, neke oblike koji

vrlo živo upućuju na dijalekatske crte teksta, mada treba imati u vidu i to
da su iste crte vrlo česte i kod većeg dijela franjevačkih pisaca iz Bosne.

Radi se o nominativu i akuzativu sing. m. r. pokaznih zamjenica ovaj,
onaj, koje kod Sitovića glase samo ovi, GG113, N10, N12, N15, i oni, Pll,
P23, P74, N20. Zamjenica taj u nom. sing. m. r. javlja se u obliku ta, P59,
P71; za primjer taye, P20, može se, takođe, s najviše vjerovatnosti utvrditi
da je bez j, tj. da j pripada samo enklitici je. I u ovome se Sitović podudara,
osim bosanskih, i s dalmatinskim autorima.37

Posebnu pažnju zahtijeva lokativ sing. m. r. na vom, P22, P43, P74.
Teško je reći da li je ovdje djelovala asimilacija i otvaranje vokala, ili je
inače uopćena forma bez o- analogno zamjenici taj. Sudeći ipak po diver­

35 Marctić, nav. d., str. 229. i 232.
30 Maretić, nav. d., str. 231.
37 Maretić, nav. d., str. 233.
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genciji oblika za nom. i akuzativ sing. m. r. ta: oni, ovi — a i po tome što
se navedeni oblik bez o javlja samo u lokativu sing. — mogao bi se ovaj
lokativ shvatiti kao okamenjeni oblik samo u tom specifičnom slučaju, bez
obzira na to što se oblik bez o javlja i inače kao dijalekatska osobina.

Ostali oblici singulara ne pokazuju ništa osobito; odnos oblika sa a
i bez njega [ovog (gen. s. m. r.), P21: onoga (ak. s. m. r.), P29, i toga (gen.
s. m. r.), P20] obični su, a u oblicima plurala jedino vrijedi uočiti da se ja­
vljaju i oblici s partikulom -zi, istina u Pisni samo u jednom primjeru: onizima
(d. pl.), P72, pored ovizim (d. pl.), GG22, ovizih, GG22, tizih, GG6, onizih,
GG242 (sve u g. pl.), ovizim, GG190, tizim, GG220 (sve u instr. pl.). Teško
je odrediti koliko je raširena upotreba partikula kod pokaznih zamjenica
u ovog pisca; svakako, ona se ne javlja u singularu.

Za pokazne zamjenice kakvoće imamo vrlo mali broj primjera, ali su
oni karakteristični po tome što se javljaju samo u starijem neproširenom
obliku: take (gen. s. ž. r.), P67, GG8, N10, N23, take (n. pl. ž. r.), P26, i
takoj (dat. s. ž. r.), P71. Međutim, kod odričnih zamjenica za kakvoću sre­
ćemo već primjer nikakove (gen. s. ž. r.), P57.

U pogledu zamjenice sav tekst se podudara s većinom franjevačkih
tekstova, u kojima je za nom. sing. m. r. uopćen oblik vas, pa imamo i ovdje:
vas (n. s. m. r.), P67 i vas (ak. s. m. r.), P35, N14, N17. Izvjesno odudaranje
od manira franjevačke literature je upotreba gen. plurala svih, P54, G2, N5;
oblik sviju se kod Sitovića uopće ne sreće.

82. Sasvim specifičan problem predstavljaju oblici relativnih zamjenica
koji se javljaju u vrlo šarolikim formama. Za nas su, u izvjesnom smislu,
najinteresantniji kraći oblici, koji odgovaraju oblicima što ih nalazimo mahom
u dubrovačko-dalmatinskoj literaturi, većinom u poeziji. To su, u stvari,
čakavski oblici koji su se raširili u jeziku pisaca isključivo putem literarnih
uticaja. Iako su takvi kraći oblici dosta česti u Pisni, treba ipak odmah
konstatovati da preovlađuju duži oblici u većini padeža. Potrebno je, sva­
kako, obratiti pažnju i na činjenicu da osnovni materijal našeg proučavanja
predstavljaju stihovi, koji su samim tim bili podložniji uticaju dubrovačko-
-dalmatinske literature, naročito kod pisca koji je dobar dio svoga života
proveo u Dalmaciji ili na njenoj granici.

Poredićemo kraće i duže oblike. Nominativ sing. m. r. ki, P19, P28,
P31, P34, P37, P53, P55, P63: koji, P31, P32, P41, P46, P52, P58, P59, P73,
N2, N4; nom. sing. ž. r. ka, P18, P20, P55, P71, NI 9: koja, P20, P70, P46,
N3; akuz. sing. ž. r. ku, P17, P19, P23, P28, N13: koju, P41, P64, N10;
nom. plurala m. r. ki, P19, P27, P30, P34, P35, P43, P51, P52, P72, NI5:
koji, P25, P28, P29, P30, P31, P36, P45, P46, P54, GG22; nom. plurala ž. r.

.ke, P44, N46: koje, P19, P29, P31, P50, P54, P32, P66, GG22, N6; akuz.
plurala ž. r. ke, P21, P23: koje, P45, P54, P60; lokativ sing. ž. r. koj, P14,
NI 3: kojoj, P55, N8, i dativ sing. ž. r. kojoj, P56. Prema akuzativu sing. m. r. 
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ki, P19, nemamo dužeg oblika, kao što ni prema koje (nom. s. sr. r.), P56,
nemamo kraćega. Od kraćih treba još pobrojati kim (dat. plurala), P18,
kim (inst. s. m. r.), P25, P37, a od dužih kojom (inst. s. ž. r.), P26, N20,
kojizim (inst. pl.), N21, kojizih (gen. pl.), GG225, N9. Posljednji su oblici
s partikulom -zi, koja se kod ove zamjenice, kao i kod pokaznih, javlja samo
u zavisnim padežima plurala. Ali, kod ove se zamjenice sreće još i partikula
710, međutim isključivo u dužim oblicima: kojino (n. s. m. r.), P26, P32, P33,
P35, P38, P58, kojano (n. s. ž. r.), P23, P50, P53, kojmo (n. pl. m. r.), P30,
P34, P49, kojeno (n. pl. ž. r.), P32, P54. Ovim se još i povećava broj dužih
oblika na račun kraćih, naročito kod zamjenica za m. rod.

Na drugi način mogu da se posmatraju zavisni padeži m. r. u singularu.
Ovakvi su oblici prošireni na cijelom području književnog jezika i ne spadaju
ni u dijalekatske crte ni u forme starije regionalne literature. Tako imamo
isključivo: koga (ak. s. m. r.), P56, P32 i kog (ak. s. m. r.), P55, kog (gen.
s. m. r.), P56, komu (dat. s. m. r.), P74, komu (lok. s. m. r.), P22 i komno
(lok. s. m. r.), P39, s nadodanom partikulom. Varijante sa a i bez njega,
kao i miješanje dativnih i lokativnih oblika, odgovaraju onom što je ranije
rečeno za demonstrativne zamjenice. Sve što je dosad iznijeto govori u prilog
shvatanju daje Sitovićev jezik u pogledu oblika relativnih zamjenica uglavnom
adekvatan savremenom književnom jeziku, ali ipak pod znatnijim uticajem
južne literature.

83. Upitne zamjenice ko i što ničim se ne ističu u svojim formama.
Valja konstatovati da se upitna zamjenica za lice javlja isključivo u obliku
ko, P20, P72, a izvjesnu specifičnost imamo jedino u obliku česa (gen. sing.),
GG127, koji zbog svoje usamljenosti nije vjerodostojan za piščev jezik. Ne­
određene i odrične zamjenice nemaju nikakvih specifičnosti. Neobičniji je
oblik n. s. ž. r. čigovagodi, GG6, u Gramatici, što izaziva sumnju da nije
autentičan. U svakom slučaju, oblik djeluje knjiški.

84. U odnosu prema relativnim zamjenicama interesantne su posesivne
zamjenice, koje obično u dubrovačko-dalmatinskoj literaturi imaju sažete
oblike, kakvi odgovaraju svojom vanjskom formom kraćim oblicima rela­
tivnih zamjenica. Međutim, u našem tekstu to nije slučaj; sažete forme su
vrlo rijetke. To posebno govori za tezu da su i oblici relativnih zamjenica
literaturni kalemi. Tako za nom. sing. ž. r. imamo samo: moja, P68, tvoja,
P52, P68, moja (vok. s. ž. r.), P52, P68, P69, moje (n. s. sr. r.), P48, moje
(gen. s. sr. r.), P46, svoje (ak. pl. ž. r.), P36, P51, tvoje (ak. s. sr. r.)„
P65, moje (ak. pl. ž. r.), N9, N12, svoju (ak. s. ž. r.), P56, tvoju (ak.
s. ž. r.), P12, tvoje (ak. pl. m. r.), P64, a samo jedan sažeti primjer tvu
(ak. s. ž. r.), NI3.

Što se tiče oblika singulara za m. r., situacija je ista kao i kod rela­
tivnih zamjenica, pa imamo, npr.: svomu (dat. s. m. r.), P43, tvomu (lok..
s. sr. r.), P74 svoga (ak. s. m. r.), P48, mom (lok. s. m. r.), P43 i si.
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U ovom tekstu imamo već formirane oblike prisvojnih zamjenica za
3. 1., i to za sve rodove i brojeve. Mora se podvući da su ove zamjenice ovdje
još u punoj mjeri zadržale imeničku promjenu, pa imamo samo: nihova
(ak. s. m. r.), P27, riegova (gen. s. m. r.), P35, N2, riegovu (dat. s. m. r.), P41,
P42, N7. Za prisvojnu zamjenicu ž. r. nalazimo, pored riczino (n. s. sr. r.),
P22, nezino (ak. s. sr. r.), NI8, i oblik ricnu (ak. s. ž. r.), N23, formiran bez
partikule -zi. Ipak je dvojbeno da li je to piščev oblik.

PRIDJEVI

Kod pridjeva su zanimljivi, prije svega, prisvojni pridjevi i kompara­
tivni oblici ostalih adjektiva.

85. Što se tiče pitanja određenog i neodređenog vida, može se konsta-
tovati da se, u suštini, njihova upotreba, kao i njihovi oblici ne razlikuju
od formi i upotrebe u suvremenom književnom jeziku.

Istina je da se u ovom tekstu u dat. i lokativu singulara m. r. nalaze
samo oblici određenog vida, ali su zato u gen. i akuzativu singulara zastupljeni
ijedni i drugi, iako pretežu određene forme, pa imamo: radosna, N5, žalosna,
N5, slavna, N5, N14, putena, P35, studena, P70, prema: svetoga, N5, pri-
svetoga, N8, svetog, P18, P35, putenoga, Pll, rujnoga, P13, smrtnoga, P14,
za gen. sing. m. r., a: midena, P24, živa, P24, P63, neharna, P29, prema
zloga, P29, svetog, P54, midenoga, P22, silnoga, P28, za akuzativ sing. m. r.
Dativ i lokativ sing. m. r. imamo samo, kako rekosmo, u određenoj formi:
dragomu, N12, privelikomu, Pll, dragomu, P72, za dativ sing. ,i svetomu,
N2, paklenomu, P12, slidećemu, P14, smrtnomu, P19, svetomu, P66, za
lokativ singulara. Iz primjera se vidi, što je u neku ruku i zanimljivo, da se
u dativu sing. javljaju i stari dativni i stari lokativni oblici; međutim, u loka­
tivu sing. u tekstu Pisne imamo samo duže, tj., u stvari, dativne oblike.
U genitivu singulara određenog vida običniji su puni oblici s krajnjim -a,
ali i oblici bez a nisu neobični.

Istina je da se pri upotrebi oblika određenih i neodređenih formi pisac
morao, bar u izvjesnoj mjeri, rukovoditi i brojem slogova u stihu, ali, ipak,
to ne može biti jedini razlog ovakvom odnosu formi određenog i neodre­
đenog vida u gen. i akuz. singulara m. r. Ovakva prevaga dužih oblika oso­
bina je istočnijih govora, dok je karakteristika mlađeg ikavskog, i uopšte
zapadnijih govora, upravo zadržavanje oblika neodređenog vida u zavisnim
padežima.

Međutim, moramo konstatovati da se u jedinom primjeru akuz. sing.
m. r. prisvojnog pridjeva na -in javlja neodređeni vid, tj. Eustakina, P22,
dok se kod pridjeva na -ski po pravilu javljaju samo oblici određenog vida:
zadarskoga, P13, splitskoga, P13, makarskoga, P13, krstjanskoga, P13, za
gen. sing. m. r., i najimskomu, P70, iskrriemu, P37, vičnemu, P34, za dat. 
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i lok. sing. m. r., što bi dosljednije odgovaralo pojavama mlađeg ikavskog
govora.

86. Prisvojni pridjevi tipa božji predstavljaju posebno pitanje, i to
zbog nedosljednosti u njihovom pisanju. Dok se prisvojni pridjevi od vla­
stitih imena obrazuju potpuno pravilno (v. Stipanove, P22, Lovrine, P22,
Agatine, P22, Lucijin, GG6, Isusov, P32, Lotov, P39, Evinim, N21), pridjevi
na -ji pokazuju, naročito u nom. sing. m. r., forme koje mogu da se shvate
kao dubletne. Pored toga što, kao i u savremcnom jeziku, imamo uz -ji i
nastavak -iji, u nom. sing. nalazimo i formu boži, N4, N8, a tako i u akuz.
i vokativu sing. m. r.: boži, N16, N24, P46, P42. Međutim, potrebno je da
odmah napomenem© da se u svim ovim primjerima (osim u prva dva iz
Nauka) i piše sa y, koji može označavati i slog ji, sa slabije ili jače artikuli-
sanim glasom j.

Zbog toga, unatoč činjenici da se oblici na -i javljaju dijalekatski u
savremcnom jeziku, i to upravo u bosansko-herccgovačkim govorima, vjero-
vatno je da se ovdje ipak izgovaralo -ji, inače bi pisac kraj riječi češće napisao
sa i mjesto y. Da je pisac oblike ovakvih pridjeva upotrebljavao dubletno,
tj. s oba nastavka, lako je konstatovati prema broju slogova u stihu u poje­
dinim primjerima. Pored toga, treba imati u vidu i ono što je naprijed rečeno
o nestabilnom i dosta labavom izgovoru glasa j.

U obliku s nastavkom -ji imamo: božjih, P26, božjom, P30, pasjom,
P30, božja, P42, P56, božje, P56, a sa -iji: božija, P17, božijim, P56, vražijom,
P31. U proznom dijelu teksta možemo vrijednost nastavka odrediti donekle
prema grafiji, pa bismo mogli božiye, Pll, i božiyoj, Pll, shvatiti kao na­
stavak -iji, a božiu, P12, kao ji. U svakom slučaju, jasno je da je pisac upo­
trebljavao i jedne i druge oblike.

87. Komparativ ne pokazuje, takođe, neka veća iznenađenja. Odnos
oblika s kraćim i oblika s dužim nastavkom odgovara književnom jeziku,
a. tako i supletivni oblici komparativa kod pridjeva dobar, zao, malen, velik.
Od pomenutih supletivnih oblika imamo: najmahe, N3, najmana, P23, veću,
P27, P63, veći, P31, bole, P41, N10, N23, P69, G3, gora, P50, gore, P51,
P67, većim, P58, itd. S nastavkom -ši javlja se samo pridjev lipše, N8, GG233,
i lipši, N9, ali nijedan od ovih primjera nije iz Pisne.

Od pridjeva s kraćim nastavkom u komparativu imamo: više, P20,
P57, niže, P20, P57, GG17, žešće, P26, P67, žešćemu, P27, teža, P31, draže,
P32, duble, P46, mlađim, P13, tvrđa, P23, a s dužim: najsitnije, P22, mračnije,
P50, mučnija, P50, groznije, P51, najplemenitija, G3, najkorisnija, G3, naj­
glasnija, G3. Za primjer stary, N9, N24, može se, po svoj prilici, zaključiti
ono isto što je naprijed rečeno za takvo pisanje prisvojnih pridjeva na -ji.
Ipak, ovdje s manje sigurnosti, jer je primjer iz Nauka.

Neobičniji je oblik lažne, P35, Gl, najlašne, N2; u stvari, komparativ
od pridjeva lastan (facile), s kraćim nastavkom — u savremenom književnom 
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jeziku izvan upotrebe — ali sasvim izuzetan je oblik najlašniji, GG19, koji
ne poznaje ni Rječnik Jugoslavenske akademije. Nije mnogo vjerovatno da
je i Sitović upotrebljavao ovaj oblik. Primjer u Gramatici je osamljen i, vjero­
vatno, knjiška tvorevina.

Prema današnjem obliku gorči kod Sitovića nalazimo komparativ
gorčiji, P51. Ovakav se oblik, pored gornjeg, sreće često kod pisaca već od
XV v. Za palatalni konsonant ovog oblika može se pretpostaviti da je dobiven
palatalizacijom, dok je u gorči produkt jotovanja; međutim, u primjeru
najlašniji imali bismo jotovanje i duži nastavak, što bi značilo da je duži
nastavak kasnije kalemljen.

Komparativ prv[i, GG103, prema rednom broju prvi, u Akademijinom
rječniku se nalazi samo kao adverb prv[e i najprv[e, i u toj je upotrebi kod
starijih pisaca jako rasprostranjen, ali u vrijednosti pridjeva, kako se javlja
u Sitovićcvoj Gramatici, ne nalazimo ga uopće, pa je u ovom slučaju, vjero­
vatno, da je iskonstruisan prema adverbu, koji je i naš pisac mogao pozna­
vati. Primjer najposlidnih, Pll, N5, najposlidrii, GG104, predstavlja super­
lativ izveden od pridjevskog pozitiva, koji, sam po sebi, ima komparativno
značenje. Inače je ovaj oblik vrlo poznat u franjevačkoj literaturi.

BROJEVI

U pogledu brojeva postoji nekoliko osobina, koje, inače, imaju širu
areu, ali su karakteristične i za ovaj govor. Posebno su interesantne neke
brojne konstrukcije, o kojima će, međutim, biti više riječi u kasnijem izla­
ganju .

88. Što se tiče osnovnih brojeva, ne očekuju nas neka veća iznenađenja.
Brojevi dva i oba pokazuju još izvjesne oblike deklinacije, za tri i četiri ne­
mamo primjera za deklinaciju, a kod ostalih se ona potpuno izgubila, kao
što je i razumljivo, izuzimajući brojne imenice stotina i hilada.

Za nom. i akuz. m. r. imamo redovno dva, P25, P29, N5, N8, GG96,
obadva, GG38, a za nom.-akuz. ž. r. samo dosljedni ikavski oblik dvi, P25,
P41, P51, N3, GG96, i obi, P41. U zavisnim padežima je pouzdan samo
oblik od obijulji), P25, u gen. plurala ž. r., u kojem je h, vjerovatno, samo
genitivna oznaka. Oblici genitiva za m. r. obaju(h), GG218, i dvajufji), GG226,
odgovarali bi oblicima genitiva ž. r., jer su i to noviji oblici kasnije formirani.
Međutim, kako ih nalazimo samo u Gramatici, ne možemo ustvrditi da su
to baš Sitovićevi oblici, iako je to vrlo vjerovatno. Ovome bi odgovarao i
oblik trijufjt), GG97 (gen. pl.), kao novji oblik formiran analogno oblicima
za broj dva. Ovako imaju i dalmatinski pisci štokavci.38 Brojevi tri, P19,
N8, N7, GG96, GG216, i četiri, N5, GG96, nalaze se samo u ovoj formi za
nominativ i akuzativ i ženskog i muškog roda.

38 Maretić, nav. d., str. 236.
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Treba podvući činjenicu da se u ovom tekstu ne nalazi nijedan primjer
koji bi upućivao na uticaj čakavskog, tako da nemamo genitivnih oblika
deklinabilnih brojeva koji bi odgovarali pluralskim oblicima pridjevsko-
zamjeničke deklinacije.

Kod brojeva većih od četiri, u ono nekoliko rijetkih primjera, nema ni
traga od deklinacije: pet, P26, P36, šest, N6, sedam, P40, N10, deset, P14.
Brojevi između deset i dvadeset odgovaraju formama savremenog književnog
jezika: jedanajest, GG96, dvanajest, GG96, dvanaest, N7, N9, četrnajest,
GG96, petnaest, N5. Moglo bi se primijetiti da se neke od ovih formi javljaju
s prelaznim j, a neke bez njega. Mislimo da je to lako objašnjivo s obzirom
na ono što je već rečeno o ovom glasu. Ipak je bliže istini da je pravi piščev
izgovor onakav kako se nalazi u onom jednom primjeru iz Pisne, jer mu se,
inače, u ovakvoj vokalskoj konstelaciji j ne pojavljuje nikada kao prelazni glas.

U brojevima do stotine javljaju se razne forme redukcija; tako imamo:
dvaest, GG96, triest, GG96, tridest, P30, P31, P33, P35, itd., četrdeset, GG96,
šeset, N10, GG96, pored punih formi: dvadeset, GG96, trideset, N10, pedeset,
GG96, sedamdeset, GG96. Pune se forme nalaze gotovo isključivo u Gramatici;:
samim tim su one, vjerovatno, knjiške. Od ostalih svakako je autentična
ona iz Pisne i valjda one koje joj odgovaraju po svom sklopu; ostale nisu tako
sigurne.

Pored oblika stotina, GG96, koji se ponaša potpuno kao imenica, javlja
se i oblik sto, P25, P26, GG96, ali samo u toj vrijednosti. Od većih brojeva
imamo jedino pet stotin, P46, dok za oblike kao četiri stotine i slično nemamo,.
na žalost, primjera. Ipak, i po ovom jednom primjeru vidi se da nema čakav­
skog uticaj a.

Što se tiče broja jedan, on se deklinira kao određeni pridjev, koji često
ima značenje neki, specijalno u primjeru jedni, P24, P34 (nom. pl. m.r.).

89. Redni brojevi su potpuno obični i pravilni. U naročito je čestoj
upotrebi redni broj drugi u raznim padežima određenog pridjevskog vida.
Njegova deklinacija odgovara onom što je ranije rečeno o deklinaciji prid­
jeva određenog vida: drugomu, P44, drugog, P65, drugoj, P41, itd. Primjera
imamo još samo za redne brojeve prvi i treći, i to: prva, P19 (n.s.ž.r.),
prvoj, N7, treća, P19 (n.s.ž.r.), treći, N2 (n.s.m.r.).

90. Zbirne brojeve imamo jedino u oblicima nominativa ili akuzativa
singulara: dvoje, GG96, oboje, GG79, troje, GG96, četvero, GG96, petero,
GG96, šestero, GG96, sedmero, P22. Kao što se vidi, većina je primjera iz
Gramatike, a samo jedan iz Pisne. Međutim, upravo taj primjer je karakteristi­
čan po svom obliku na -ero, koji je jedna od crta bosansko-hercegovačkih
govora, i to u široj arei, koja, pored mlađih ikavskih govora u Bosni i Her­
cegovini, obuhvata i neke istočnohercegovačke govore, a nalazi se i u stari­
jim slavonskim govorima. Uz to, ovo je crta koja je zastupljena mnogim
primjerima i u literaturi bosanskih franjevaca.
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91. U pogledu brojnih konstrukcija treba reći da su novog tipa: uz bro­
jeve od pet dalje, za koje rekosmo da su indeklinabilija, dolazi, po pravilu,
gen. pl. imenica, pa i zamjenica (v. svih pet, P26,pet gradova, P35). Odstupanje
od ovog pravila ne javlja se u Pisni, ali imamo u Nauku: pet radosna, N5,
pet žalosna, N5, pet slavna, N5, gdje je gen. pl. zamijenjen, izgleda, geni­
tivom singulara, što bi bila proširena upotreba onog oblika imenice koji
se inače upotrebljava uz brojeve do četiri. Nije jasno kako ovo treba razumjeti.

U Gramatici imamo primjer i[adu soldatom, GG97, gdje imenica uz
broj dolazi u dativu plurala. Interesantno je, međutim, da sam broj ne stoji
u dativnom obliku, nego u obliku akuzativa. Može se zato smatrati da oblik
hiljadu upravo i nije padežan oblik ovog broja, nego adverbijalizirani padež
imenice hiljada. Na to nas upućuje i upotreba u suvremenom jeziku. Ipak,
i ova konstrukcija, kao i one u Nauku, izgleda da je knjiškog porijekla.

GLAGOLI

92. U ovom obimom dosta oskudnom tekstu glagoli su relativno dobro
zastupljeni u svim svojim vremenskim i nevremenskim oblicima. Naročito
je čest prezent, ali je dosta dobro zastupljen i aorist, imperfekt i perfekt.

Za prezent nalazimo primjere iz svih glagolskih vrsta; ipak su relativno
najbolje zastupljeni glagoli V i VI vrste, a najslabije — III vrste.

93. Od glagola I vrste posebnu ćemo pažnju obratiti na glagol ići i njegove
složenice, koje se redovno javljaju samo u oblicima s jotovanim dentalom:
dođe, P13, P42, N20, nađe, P14, P67, izađe, N10, sađu, P26, prođe, N10,
pođu, P70, otiđe, P42, priđemo, N20. I sam glagol ići javlja se jedino u ana-
logijskim formama s jotovanim dentalom: idete, P32, P45, se ide, P14, kao
što je, uostalom, analoški i oblik otiđe, P42, izađe, N10 (v.t. 48). Treba pome-
nuti da pretežno ovako imaju i dalmatinski pisci. Za idem i si. to je podu-
daranje potpuno, dok se, inače, pored jotovanih oblika nalaze dosta često i
nejotovane forme39.

Interesantni su, u izvjesnoj mjeri, oblici glagola moći; pored očekivanih,
oblika sa r mjesto ž: more, P18, P31, P5j, P55, P56, G3, N19, moremo, N23,
G3, i moreš, N10, N24, nalazimo i: može, P65, N13, N14 (istina, u Pisni
samo jedanput, i to u rimi), a na dva mjesta u Pisni i oblik ne mož, P12, P26,
za 2. 1. singulara. Najinteresantnije je pri tom da se jedan od primjera nalazi
u proznom tekstu Pisne, te imamo mnogo osnova da vjerujemo da je to,
upravo, najčešći govorni oblik, naročito stoga što se paralelni primjeri moreš
za 2. 1. singulara nalaze samo u Nauku, a u Pisni nijednom. Od Dalmatinaca
oblik mož sreće se samo kod Palikuće.

30 Maretić, Jezik dalmatinskih pisaca XVIII v., Rad JAZU, 211, str. 20. i 21.

11*
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Oblici razadre, P40, i proždre, P59, su pravilni prezenti složenih glagola
koji imaju u osnovi glagol drijeti; u savremenom jeziku, pored ovakvih,
postoje u dosta širokoj upotrebi dubletni oblici razderem i prozderem.

Glagol početi kod našeg pisca javlja se isključivo u obliku počmete,
P33, počine, P55, poemu, G10, a tako ima i mostarski40, koji je dosada naj­
bliži od proučenih govora.

Prezent živemo, P66, žive, N19 (3. 1. s.), živeš, N21, prema kome nema
adekvatnog infinitiva žili ili živsti, jedini je oblik prezenta toga značenja.
Oblike ovog glagola ne nalazimo uopće po VII vrsti; ovakvi su oblici, inače,
obični u franjevačkoj literaturi; isključivo takvi su u djelima dalm. pisaca41,
a živi su još i u mostarskom govoru42.

Sasvim nove forme imaju glagoli zaklinati i sporni nat i, koji se u našem
tekstu javljaju samo po I vrsti: se zaklinete, P45, se spominem, GG87. Broj
primjera je, istina, neznatan, pa se ne može ustvrditi da u piščevom jeziku
nisu još živjeli i stariji oblici, npr. zaklinam.

Što se tiče oblika kraliveš, N21, i priporučivem, P14, oba bi morala da se
dekliniraju po V vrsti, kako je i u savremenom jeziku, ili po VI, kako je često
u jeziku starijih pisaca. Odista, prema kraliveš nalazimo paralelno krafuješ,
N19, a uz priporučivem imamo priporučujem, N24, po V vrsti; ipak, nijedan
od ovih primjera nije sasvim pouzdan.

Oblik primeš, N14, takođe je nepouzdan; ipak treba imati u vidu da se
u tekstu nalazi infinitiv prijati, kome bi ovo bio pravi prezent, ali i on je u
Gramatici — priat, GG186, dok u Pisni nemamo potvrde. Uz to treba zabi­
lježiti da gotovo isključivo ovakve oblike nalazimo kod dalmatinskih pisaca,
samo što Maretić drži da su to oblici glagola primiti43.

Od glagola koji pripadaju VI vrsti — dati, znati, imati — nalazimo ne­
koliko oblika prezenta koji su ušli u I vrstu, primajući proširenje d iz 3.1.
plurala prezenta glagola dati u sva lica; to su: imade, P18, znadeš, P12, zna­
dem, N9, N13, pridadeš, N14, dadeš, NI 5, imade, G4. Kako anološke oblike
imade i znadeš nalazimo u Pisni, možemo pretpostaviti kao tačne i one od
glagola dati u Nauku, jer su po prirodi stvari ovo upravo oblici preko kojih
su dobiveni i oni u Pisni. Pitanje je ipak da li su se oblici tipa dadeš zadržali
u pisca, jer ih u Pisni ne upotrebljava iako ima izvjestan broj primjera pre­
zenta glagola dati. O ostalim prezentskim oblicima ovih glagola biće riječi
u daljem izlaganju.

Ovim bi se glagolima, na neki način, mogao pribrojati i oblik mlidem,
GG207, od glagola mniti; ipak, već zbog fonetske promjene (disimilacije)
nije mnogo vjerovatno da je to piščev oblik.

40 M. Milas, Današnji mostarski dijalekat, Rad JAZU, 153, str. 74.
41 Maretić, Jezik dalm. pisaca XVIII v., Rad JAZU, 211; str. 13.
42 Milas, nav. d., str. 73.
43 Maretić, nav. d., str. 14.
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Od glagola ove vrste još se izdvajaju: gredu, P18, P19, P72, hropem,
GG266, i udre se, GG71. Prvi je glagol pravilna oblika, ali kao leksema ogra­
ničen, bar u savremcnom jeziku, na čakavsku i jugozapadnu štokovsku
teritoriju. Po podacima iz Rječnika JAZU, i kod starijih pisaca upotrebljava
sc pretežno u tim krajevima, iako ima nekoliko potvrda i iz djela bosanskih
franjevaca (Divković, Margitić). Kod Sitovića je karakterističan utoliko
što ga vezuje za južnu areu mlađeg ikavskog govora. Oblik hropem od glagola
hropsti nepoznat je Vuku (on ima samo hropiti), a imaju ga samo Vrančić
i Mikalja, što opet upućuje na teritorijalnu ograničenost. Posebno stoji
oblik udre se, GG71 (3. l.s.), vjerovatno od glagola udriti, ali s konjugacijom
analognom glagolima tipa proždrijeti — proždrem. Primjer je nepouzdan,
ali treba konstatovati da sc i inače ovakvi oblici javljaju dosta često kod
franjevačkih pisaca, a i kod nekolicine Dalmatinaca (Kačić, Banovac, Zori-
čić).44

Ostali glagoli 1 vrste u svemu su pravilne konjugacije u prezentu.
94. Od svih glagola II vrste samo jedan unekoliko odudara od uobi­

čajenih normi i pravilnih oblika. To je obstire, P40 (3. 1. s.), od glagola
obstirati. Rječnik JAZU poznaje jedino obastirati, tj. s prefiksom u dužem
obliku. Za ovakav oblik nema potvrde, a možda je i kod Sitovića stvoren
samo da bi sc zadovoljili zahtjevi stiha, koji glasi: Jer hudoba često vas obstire.

95. Iako je broj primjera glagola III vrste još neznatniji od prethodnih,
ipak se odlikuje nekim specifičnostima koje treba konstatovati. Prije svega,
po ovoj vrsti imamo već konjugaciju glagola pasti u prezentu: upadne, P23, ne
padnu, P70. Ovaj glagol se u datom tekstu ne pojavljuje uopće u primarnim
oblicima padem, ni kao složen ni kao prost glagol.

O glagolu sasnuti, koji sc javlja samo jedanput — sasnu, P47 — i to s
imperfektivnim značenjem, govorili smo ranije (v. t. 21).

96. Glagoli IV vrste I razdjela imaju samo jedan glagol koji zaslužuje
našu posebnu pažnju. To je oblik vrije, P56. Ovaj glagol pripada, u stvari,
VII vrsti i u književnom jeziku ima prezent vrim. Pošto je ovo ikavski tekst,
nije neopravdano zaključiti da su se prema prezentu vriti (ijekavski i ekavski
vreli) obrazovali oblici prezenta po IV vrsti s nastavkom -jem na infinitivnu
osnovu, po uzoru na glagole tipa šiti i si. Napominjemo da se samo ovakvi
oblici nalaze i kod dalmatinskih pisaca45.

U drugom razredu ove vrste posebnu pažnju zaslužuju glagoli tipa davati.
Primjeri su: dajete, P30, P35, zadaje, P27, sc daju, P50, daje, P73, dajem,
N8, obetajem, N13, N14, obećajem, Nil. Kako se vidi, najveći ih je broj
iz Pisne, i to mahom prezent glagola davati. Kako imamo uvijek imper-
fektivno značenje, ne pojavljuje se uopće sumnja da bi oblik daju mogao

44 Maretić, nav. d., str. 14.
45 Maretić nav. d., str. 13.
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pripadati glagolu dati. Međutim, kako ćemo vidjeti kasnije, za glagol dati
oblici su vrlo oskudni, a za 3.1.pl. nema nijedne potvrde.

Oblici obetajem i obećajem nisu sigurni; uz to imamo i obetamo, P65,
što bi mogao biti specifičan Sitovićev oblik.

Sporan je i oblik davam, N12, kao usamljeni dublet prezentske forme,
prema većem broju primjera tipa dajem i si.

U ovoj vrsti ostalo nam je da razmotrimo tipove glagola na -ovatil-ujem
i -ivatij-ujem, primjećujući uzgred da se kod današnjeg tipa -ivatif-ujem
mogu očekivati u ovom vremenu i dubletni oblici na -ivam po VI vrsti ili
i samo takvi oblici, dok se, s druge strane, javljaju i oblici na -ujem, kojima
u savremenom književnom jeziku odgovaraju kasnije formirani oblici na
-avam, a koji u ovom vremenu još nisu ovdje morali biti rasprostranjeni.

Specijalni su oblici na -ujem: uvriđujc, P31, priteguje, P34, spasuju,
P36, skrušuemo, P65, se svidokujem, P72, podložujem, P72, svršuju, GG5.
Prema ovim oblicima u Sitovićevom tekstu ne nalazimo odgovarajuće infini-
tive, pa o njihovom pravom obliku možemo, dakako, samo nagađati. Za
oblik priteguju nalazimo u Rječniku JAZU infinitiv pritegivati, ali s nazna­
kom da se potvrda za prezent nalazi samo kod Sitovića, dok je infinitiv bez
potvrde i samo vjerovatan. Jednako je samo vjerovatno da infinitivi ostalih
glase: uvriđivati, skrušivati, podloživati, pa i svršivati (kako ima i Vuk),
a po svoj prilici još spasovati (kako ima i Vuk, ali u jednom posebnom zna­
čenju) i svidokovati. Kako vidimo, u savremenom jeziku su se u dva slučaja
razvili noviji oblici: spašavam i svršavam; ostali prema perfektivnim glagolima
nisu uopće razvili imperfektivne glagole ovakvog tipa.

Ostali primjeri, kao: određuje, P31, dokazuje, P35, itd. obični su i
očekivani.

Što se tiče ostalih glagola na -ovatil-ujem, oni su se zadržali u ovom
obliku do danas, i jedino što bi se povodom njih moglo primijetiti je činjenica
da se u nekoliko primjera javljaju napisani bez j u nastavku: prorokueš, P33,
ne virueš, P33, NI 8, viruemo, N8, viruem, N8. Istina je da tako pisanih
primjera ima i kod drugih glagola, ali za ove se nalazi potvrda u Pisni, pa je
vjerovatno da je ponekad u piščevu jeziku ispadalo j u ovakvoj konstelaciji
iz fonetskih razloga.

97. U pogledu glagola V vrste može se u izvjesnoj mjeri primijetiti
ono što i za pomenute glagole IV vrste, tj. da se u izvjesnoj mjeri ukrštaju
s glagolima VI vrste. Po ovoj vrsti nalazimo glagole uzimati i kupati: uzimle,
P61, kupleš, P68 (ponovljeno nekoliko puta). Ovakvi oblici se donekle podu­
daraju s oblicima mostarskog govora.46 Uostalom, oblik uzim[em ima vrlo
široku areu prostiranja.

Glagoli šalemo, N20, i ištete, P31, odgovaraju novim književnim obli­
cima, a isto tako i ostali primjeri.

40 Milas, nav. d., str. 76.
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98. Ono što smo naprijed rekli u pogledu preplitanja oblika glagola IV
i V vrste s glagolima VI vrste (v. t. 96) najbolje ćemo ilustrovati primjerima u
kojima nam se pojavljuju glagoli na -ivatif-ivam, iako bismo prema današnjem
stanju očekivali -ujem, ali, očigledno, ovdje još proces nije bio završen,
nego su se održavale i starije dubletne forme. Ipak, takvih je glagola relativno
mali broj: smućivaš, P53, prikazivani, P73, pričestivam, N9. Karakteristično
je da se u ovoj crti jezik Sitovićev udaljuje od jezika Dalmatinaca, kod kojih
su oblici na -ivam još vrlo brojni47.

Nešto je veći broj glagola koji se po tipu prepliću s glagolima V vrste:
sažiga, P23, nazivam, P14, P72, blagosivam, P14, P72, umiraju, P55, razligaju,
P58, giba, P41, puhaju, P43, počima, P61, umira, P62, odnimaš, N16, počimam,
GG8, uzimaju, GG70.

Za glagol počimati vidi se da je obrazovan analogno prema prezentu
počnem; inače on kod franjevačkih pisaca glasi često počinam, tj. u starijoj
je formi. Napominjemo da su ovakvi oblici češći nego prezent po V vrsti kod
ovih glagola i u djelima dalmatinskih štokavaca48.

Glagoli znati, imati i dati imaju najčešće oblike prezenta po ovoj vrsti:
imate, P32, ne imaju, P34, GG67, ima, P14, P20, nejma, P23, P56, znaš, Pll,
da, P43, P50, ne ima, P57, imamo se, P39, nejmaju, P44, imaš, P68, imaju,
N8, znamo, N23. O prezentu ovih glagola po I vrsti govorili smo naprijed
u t. 93.

Kod ovih je glagola potrebno posebnu pažnju usmjeriti na odrične
•oblike glagola imati. Prema primjerima u Pisni, gdje se izgovor može tačno
odrediti prema broju slogova u stihu, možemo zaključiti da je Sitović pozna­
vao, sigurno, i izgovor nejma, tj. s redukovanim i, koje je zbog toga prešlo
u j. Ovakav se izgovor, uostalom, nalazi i kod dobrog dijela dalmatinskih
pisaca49.

Od ostalih glagola ove vrste koji, inače, imaju potpuno pravilnu konjuga-
•ciju, pomenućemo primjere: zatvorate, P35, se otvoraju, P56, ozdravlaju,
P32, osvađa, P27. Prva dva primjera karakteristična su po tome što zadržavaju
nepromijenjen osnovni vokal u imperfektivnom glagolu ondje gdje se taj vokal
inače duži; ovakav je oblik, međutim, inače najobičniji u franjevačkoj literaturi*
što ne znači da je morao biti Sitovićeva govorna crta. Ostala dva su starije
forme, koje se nisu održale u savremenom književnom jeziku.

99. Među glagole VII vrste u Sitovićevom jeziku ušao je i glagol razum­
jeti svojim prezentskim oblicima: razumiš, Gl, razumi se, GG6 i razume,
G10 (3. 1. pl.). Ovakvo pomjeranje razumljivo je u ikavštini i vrlo često, ali
kod našeg pisca, zbog tog što se javlja isključivo u Gramatici, nije ipak sasvim
pouzdano.

47 Maretić, nav. d., str. 18.
48 Maretić, nav. đ., str. 16.
40 Maretić, nav. d., str. 15.
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Od ostalih glagola VII vrste treba izdvojiti još jedino glagol svirite,
P31, prema kojem inače imamo glagol svirati kao običniji, ali i oblik sviriti
nije nepoznat i Vuku. Rjeđi je u upotrebi i glagol nore, P59, koji nalazimo
samo kod manjeg broja starijih pisaca. Treba pomenuti i fakat da su u Sito-
vićevom tekstu pretežno u upotrebi imperfektivni glagoli složeni sa hoditi
prema perfektivnim s ići, dok su oni s -lazitiznatno rjeđi. Tako imamo: nahodi,
P26, uzhodi, P50, zahodi, P50, izhodi, P57, pohodi, P57, prohodi, P57 dohodi,
P57, nadhodi, P71, a samo: ulaze, P56, i izlaze, P56.

100. Od glagola VIII vrste imamo samo dva primjera: bojiš, P14, P71, i
zdrži se, N8; drugi je interesantan zbog oblika prefiksa, ali nije pouzdan.

101. Oblici aorista su mahom pravilni. U izvjesnoj mjeri su zanimljivi
oblici aorista glagola III vrste koji se mogu javiti u dvije varijante, tj. sa
slogom -nu- iz infinitivne osnove i bez njega. Treba, međutim, dodati da se
takve dvojnosti mogu najčešće očekivati kod glagola koji mogu imati infinitiv
i prema III i prema I vrsti, dok su kod ostalih takvi slučajevi rjeđi i predstav­
ljaju neku posebnost.

U ovom tekstu kod prvog tipa glagola javljaju nam se jedino kraći
oblici: razmakošc, P25, padoše, P28, se digoše, P40, pobiže, P70, pritegošc.
N22, dok se kod pravih glagola III vrste javljaju samo oblici aorista od
pune infinitivne osnove: udunu, P12, udunušc, P12, utonuše, P19, viknu,
P68, P69, uskrsnu, N2, se spomenuh, GG87. Da slika bude potpunija, treba
dodati da se u glag. pridjevu radnom nalaze oblici: upadnuo, P47, padnula,
P51, puknule, P33, uskrsnuo, P66, a, s druge strane—pogibla, P51 pobigli, P67,.
dok u infinitivu imamo: padnuti, Pll, P26, se dignuti, P32, maknut,
P51, dostignuti, N6, Nil, dosegnut, N6, taknut, GG56. Istina, u Gramatici
imamo naporedo past i padnut, GG254, ali oba oblika ne moraju biti jednako
vjerodostojna.

Iz svega rečenog može se s pravom zaključiti da je Sitović, uglavnom,
zadržavao stariji oblik aorista (tj. bez -nu-}, dok je u prezentu i glag. pri­
djevu radnom već, uglavnom, usvajao oblike s -nu-. To je naročito uočljivo
kod glagola pasti. Izdvaja se glagol poginuti, koji se javlja isključivo u arha-
ičnijoj formi (istina, nemamo primjera za aorist, a ni za infinitiv). U ovom se
slučaju ne slaže sasvim s većinom dalmatinskih pisaca, ali je zato podudarnost
potpuna kod glagola uskrsnuti50. Posljednji je ipak više u upotrebi u crkvenoj
literaturi, te otuda i manje pouzdan.

Kako rekosmo, ostali su oblici pravilni, te navodimo samo nekoliko
kao primjere: obori, P18, sažigaše, P22, obisiše, P25, slušaše, P27, ukopaše,.
P40, živi, P53, umri, P53, se rodih, P69, itd.

Posebno možemo pomenuti još glagole: udri, P28, namećaše, P28,.
valadiše, P24, povediše, N22, ne dadiše, N23, smidoše, P27, dade, P38,
NI5, podnese, NI9, shiđe, N2, uziđe, N2, sade, N2, daše, P23, imaše, P27.

60 Maretić, nav. d., str. 4, 7, 12.
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Primjere va[adiše, ne dadiše, povediše treba odvojiti jer predstavljaju
sasvim specifične oblike aorista; u stvari, mi ovdje i nemamo posla s pravim
oblicima aorista; ovakvi su nastavci kod ovog tipa glagola poznati samo u
imperfektu. Kako je, međutim, kod ovih oblika u tekstu nastavak -še upotri­
jebljen za 3. 1. pl., on odgovara aoristnom nastavku. O ovakvim oblicima
imperfekta s nastavkom -i- za tvorbu osnove govorićemo posebno u partiji
o imperfektu. Ovdje je, međutim, karakteristično ovakvo brkanje naročitih
nastavaka za imperfekt — koji su specifičnost dalmatinskih štokavaca i koji
nisu morali biti oznaka piščevog hercegovačkog govora — s nastavcima za
tvorbu aorista, što donekle govori i za pretpostavku da pisac, možda, nije
ni imao potpuno razvijen osjećaj za forme imperfekta ili da su mu dal­
matinske forme imperfekta na i od jata bile strane, te ih nije ni osjećao kao
imperfekt, nego, možda, kao aorist.

To bi značilo da se imperfekt u njegovom govoru već u to vrijeme mogao
gubiti.

Oblici stnidoše, dade odgovaraju općoj upotrebi takvih oblika u dalma­
tinskoj literaturi, a pored daše djelomično i oblik snesoše, iako se kod dal­
matinskih štokavaca javlja i oblik podnih i si.51

Oblici udri i namećaše interesantni su utoliko što ukazuju na infinitivne
oblike udriti i namećati, koji su se, svakako, svaki na svoj način, razvili
prema prezentu.

Što se tiče aorista sniđe, uziđe, sade, koji se nalaze u Nauku, zanimljivo
je komparirati nedosljednost s kojom se pojavljuju oblici prefiksa u ovom
glagolu.

102. S obzirom na ranije iznesenu tvrdnju, u prvi mah može izgledati
neobično što se u Sitovićevom tekstu nalaze vrlo brojni imperfekti. Treba
imati u vidu da se osjećanje za imperfekt moglo gubiti iako su sami oblici
još dugo mogli ostajati u upotrebi. Pored toga, tekst je rimovan, pa je upotreba
jednog oblika imperfekta često, izazvana ritmom deseterca, povlačila za sobom
niz drugih istovetnih oblika.

Najveći broj oblika imperfekta odgovara oblicima savremenog knji­
ževnog jezika; specifičan oblik imperfekta s nastavkom i od jata za osnovu
imperfekta nalazimo samo u nekoliko primjera: ne dadiše, P38 (3. 1. s.),
hotišc, P38, P42 (3. 1. s.), odkidihu, P24 (3. l.pl.). Ovdje iznimno navodimo
i jedan oblik glagola htjeti, inače ćemo se njime pozabaviti docnije.

Izdvajaju se još i oblici: mogaše, Pll, P42, se ugrivaše, P24, mogahu,
P24, staše, P38, NI 8, mrzaše, P42, ulazaše, P67, mrzriaše, P67. Pored toga,
u Gramatici, dat je cio imperfekt u svim licima, ali tamo on odudara od
oblika kakve imamo u savremenom književnom jeziku; u 1. 1. pl. imamo 

61 Maretić nav. d., str. 4—5, 11, 15.
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[ub}ahmo, u 2. 1. pl. lub[ate, a u 3. 1. pl. lublau (GG33). Zbog nedosljednosti
upotrebe h u raznim oblicima, moramo posumnjati da ih je ovako zabilježio
sam Sitović, ali, s druge strane, ne treba ispustiti iz vida da se u Mostaru,
a i u govoru Molise, zadržao oblik 1. 1. pl. na -hmo52.

Primjeri mrzaše, ulazaše, mrznaše odgovaraju oblicima kod dalmatinskih
štokavskih pisaca, kod kojih se, takođe, s i z ne umekšavaju u imperfektu,
tj. ne vrši se jotovanje ondje gdje bi trebalo da se vrši53.

Sasvim posebno stoje oblici stase i ugrivaše; prva je forma nastala,
vjerovatno, kao rezultat gubljenja j, o čijem je labilnom izgovoru bilo već
dosta govora, te onda daljim sažimanjem glagola stajati, koji je i u imper-
fektivnom značenju mogao glasiti stati, dok je ugrivaše, u stvari, pravilan
ikavski oblik glagola ugrijevati.

Glagol moći po pravilu bi trebalo da ima oblike možaše i možahu;
ovdje je, međutim, kao i u književnom jeziku, izvršena depalatalizacija.

Nastavci -(j)ah, -ijah raspoređeni su prema vrstama, u osnovi, kao i u
književnom jeziku: napastovaše, P12, mučaše, P24, stavlaše, P24, livahu,
P21, žderaše, P27, tomačaše, P28, umiraše, P38, radovaše, P42, vađaše,
P12, viđahu se, P24, živlaše, P32, gr Jaše, N21, vapijaše, P12, štijaše, P28,
ali i: grizijaše, P44, slidijaše, N22. Posljednji oblik nije mnogo vjerovatan
jer se kod glagola VII vrste u Pisni nalaze isključivo oblici s nastavkom -ah.

103. Prvo što treba da konstatujemo o imperativu je činjenica da Sito­
vić dosljedno čuva glas j u svim licima gdje se inače javlja u književnom
jeziku. Tako imamo: slušajte, P13, P37, pogledajte, P47, daj, P64, N2, se
dostoj, P64, NI 8, tirajmo, P66, pivaj, P69, poslušaj, P70, boj se, P71, poštuj,
N2, ubij, N2, daruj, N10, N23, pomiluj, N15, stojte, N18, znaj, G3, štijte, G4.

Posebno treba izdvojiti oblike: dozovnite, P32, ne uzami, N2, odnimi,
NI 7, odarni, N17. Oblik dozovnite, iako tuđ modernom jeziku, nalazi se
kod starijih pisaca od XVII v. s infinitivom dozovnuti i adekvatnom konju-
gacijom, ali pretežno kod dalmatinskih štokavskih pisaca i kod Ančića (v.
Rječnik JAZU). U savremenom jeziku imamo, istina, kao sasvim običan
oblik zovnuti, tj. perfektivni glagol prema osnovnom imperfektivnom zvati,
ali prema dozvati, koji je već perfektivan, nije uobičajen oblik dozovnuti.

Oblici uzami, odnimi, odarni nisu, po svemu sudeći, autentični piščevi
oblici jer se u Pisni ne nalaze adekvatni oblici tih glagola u kakvim drugim
formama.

104. Od složenih glagolskih oblika u prvom su redu interesantni futur I
i futur II; no dok se futur I podudara s novim književnim oblicima futura
i odstupa jedino svojom nedosljednošću u pogledu sažimanja infinitiva i

63 Ivić, Dijalektologija srpskohrvatskog jezika, str. 178.
03 Maretić, nav. d., str. 13.
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pomoćnog glagola, futur II odudara od savremenih oblika oblikom svojih
sastavnih dijelova.

Za futur I treba na prvom mjestu reći da se obično i najčešće javlja
s infinitivom na prvom mjestu i odvojenim pomoćnim glagolom. Tamo gdje
je infinitiv na prvom mjestu, a pomoćni glagol slijedi za njim, imamo, kako
već rekosmo, dvojnost: bitiće, Pll, GG232, bitćeš, P14, žeći će, P29, reći će,
N8, pomoći će, NI8, a, s druge strane: zauzdaće, P13, biće, P14, mučiće se,
P29, falićemo, N10, N23, dostignuću, GG217, vidićeš, GG231.

Infinitiv na -ći nikad se ne stapa s pomoćnim glagolom, ali je zato
kod glagola na -ti daleko veći broj sažetih primjera nego punih oblika infi-
nitiva i pomoćnog glagola. To proizlazi, kao što ćemo vidjeti, iz učestalosti
upotrebe kraćeg oblika infinitiva.

Treba pomenuti da se na jednom mjestu nalazi i futur s punim oblikom
pomoćnog glagola, a ne enklitičkim: hoću piti, P68, no ovdje je ovakav oblik,
vjerovatno, pod uticajcm oblika hoću u pravom značenju u prethodnim
stihovima.

105. Što se tiče futura II, on se u Pisni javlja u tri oblika, a u tekstu
Nauka javlja se i četvrti oblik, koji, istina, nije sasvim pouzdan, ali je na
neki način posebno zanimljiv.

Najčešće je u upotrebi oblik složen od prezenta budem i infinitiva konju-
giranog glagola: budeš slušati, P14, bude sažigati, P18, budu činiti, P26,
budu govorit, P29, budu podušiti, P29, budete prostriti, P39, budete činiti,
P39, bude mrziti, P42, se budu pokoriti, P43, budu murmurati, P45, bude
durat, P63, se bude smilovati, P74, budem vidit, NI 5, budu ogluhnuti, N20,
budu razumit, G3.

Imamo samo jedan slučaj da nam se mjesto infinitiva javi glagolski
pridjev radni: budu stali, P61; ovakav je oblik, svakako, bio noviji u upotrebi,
bar u Sitovićevu jeziku, dok je njegova upotreba još ovako rijetka.

U značenju futura II javljaju se u ovom tekstu i oblici prezenta s pre­
fiksom uz: uspiva, P72, uzsliša, P72, uzuče, N10, uzgovore, N24, uzštieš,
GG220 (primjeri su napisani tačno prema originalnoj ortografiji jer je ovdje
važno da se istakne prefiks, te se prema tome u većini i ne vrši asimilaicja).
^Ovakvi su oblici u savremenom jeziku poznati i rašireni specijalno na pod­
ručju Crne Gore i istočne Hercegovine, ali nije poznato kolika je njihova
raširenost u drugim oblastima.

U Nauku se pojavljuju i specifični oblici futura II u kojima je prezent
budem pojačan prefiksom uz, a za njega je vezan infinitiv konjugiranog
glagola. Takvi su primjeri: uzbude obnevoliti, NI9, uzbudu rastati, N20,
uzbudu pomarikati, N20, ali, kako se nalaze samo u Nauku, nesigurni su.
Ovakav je oblik futura II kod Dalmatinaca, inače, osobina samo Banovčcva.54

04 Maretić, nav. d., str. 23.
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Interesantni su oblici u Nauku u kojima dolazi infinitiv na prvom
mjestu, a glagol budem na drugom, kao: moći budemo, N19, doć budemo,
N20, ne moć bude, N20, imat budemo, N21. Ovi oblici podsjećaju na srasle
oblike mogbudcm, imadbudem i si. Naravno, ne može se reći koliko su ovi
naši primjeri adekvatan izraz piščeva jezika i koliko su govorni oblici.

106. Perfekt upotrebljava Sitović dosta često, i o toj upotrebi s mor­
fološkog stanovišta ne bi imalo šta naročito da se kaže. Može se jedino
konstatovati da on ponekad upotrebljava pune oblike pomoćnog glagola,
ali i za te primjere može se staviti izvjesna ograda s obzirom da je to u strogo
ograničenom desetercu, koji ih je mogao nametnuti svojom potrebom za
deset slogova. Takvi su primjeri: Na svitu se ti jesi Unio, P68, Na svitu se
jesi opijao, P68, Što za drugim jesam murmurao, P44, Benedikta jest nena-
vidio, P41. Samo posljednji primjer nije opravdan zahtjevima stiha, ali i tu
je izvjesnu ulogu mogao igrati ritam stiha.

Treba još pomenuti da Sitović u 3. 1. s. obično upotrebljava kod po­
vratnih glagola oblike u kojima se je izgubilo pored se, a i pored me i si.,
pa imamo: se dogodilo, P14, se ukazao, P36, se oženio, P41, se zazivao,
P43, me osudio, P44, ali ipak: je s' ubožao, P41, bez ikakvog razloga s obzirom
na rimu, ritam i si.

107. Pomenuću da je u upotrebi dosta čest potencijal, čiji oblik odgo­
vara savremenom jeziku, ali je ovdje, u suštini, pravilniji nego u govornom
jeziku XX v. Najkarakterističniji su primjeri za 1. 1. singulara i plurala i
za 2. i 3. 1. plurala, koji glase: bismo se ostali, Pll, ne biste procinili, P34,
ne biste prostili, P37, bih moga, P57, vi biste mučili, P67, prolio"bih, Nil,
hotio bih, NI2, bi rasparali, P24, bi izili, P24, bi se činile, P26, bi sašli, P27,
bi mogli, P57, bi vriđali, P62. Oblici potencijala, kao što se vidi, potpuno
su pravilni, a ovakvi su redovno i kod dalmatinskih štokavskih pisaca.55

108. Nešto je zanimljiviji pluskvamperfekt, iako je broj primjera rela­
tivno malen. Za razliku od Dalmatinaca naš pisac oblik bijaše pomoćnog
glagola upotrebljava relativno rijetko, a za bio je itd. nemamo uopće pri­
mjera, dok u najvećem broju slučajeva imamo oblik biše i bihu. Ovo je poseban
tip imperfekta glagola biti, koji odgovara ijekavskom bjeh, bješe .. . bjehu.56

Primjeri: biše izmetnuo, P25, se biše opio, P40, ne biše prošlo, P40,
biše pogibla, P51, biše otvorio, P52, biše vidio, P66, P67, biše uskrsnuo,
P66, se biše pristrašio, P67, biše priminuo, P67, biše pozdravio, P68, biše
ostavio, P69, se biše učinio, P69, biše razmislio, P71, umro bijaše, P38, bijaše
bila, P40, bijaše vidio, P70, bijahu poblidili, N21.

109. Ranije je već ponešto rečeno o oblicima infinitiva, a ovdje je
potrebno još konačno utvrditi brojnost primjera oblika na -ti i oblika na -L 

65 Maretić, nav. d., str. 25.
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Za statističko utvrđivanje odnosa poslužićemo se jedino tekstom Pisne, dok
ostali tekstovi za ovu vrstu ispitivanja ne dolaze u obzir.

Na prve četiri strane proze u Pisni imamo 15 primjera na -ti, 4 na -ći,
a svega 5 na -t; na -ć nijedan. Na pet strana poezije, od 50. do 55. strane,
imamo 11 primjera na -ti, 1 na -ći, na -t 5, a na -ć nijedan. Ovo ne znači da
u cijeloj Pisni nemamo nijedan primjer infinitiva na -ć; njih ima (v. npr.,
moć, P35, otić, P38), ali su oni, sudeći po ovome, dosta rijetki. Isto je tako
znatno manji broj primjera na -t nego na -ti, ali ima i takvih.

Moramo uzeti u obzir da je to književni tekst i da je, svakako, kraći
oblik infinitiva u govornom jeziku bio znatno življi; vjerovatno je i pre-
ovladavao, što možemo zaključiti po tome što u oblicima futura I, ukoliko
je pomoćni glagol iza infinitiva, preovlađuju sažeti oblici.

Ranije smo konstatovali da su kod izvjesnih glagola običniji infinitivni
oblici po III vrsti, a ne po I (v. t. 101). Od ostalih oblika pomenućemo:
prostriti, Pll, mećati, Pll, umriti, P24, P62, Nil, pomarikati, P23, jašiti,
P58, davati, P70, podniti, N4, spasiti se, N4, privrćat, GG184, obstrit, GG255,
otrt, GG266, sasnut, GG266, crpat, GG186, izagnat, GG264, žet, GG199,
dubst, GG258, odarnat, GG257, resti, GG193, prijat, GG186, počimat,
GG205, mliti, GG207, sumhit, GG207.

Oblici kao mećati i privrćat imaju u infinitivu ć iz prezenta; ovakvi
su oblici rašireni u mlađim ikavskim govorima i danas. Oblici umriti, pro­
striti i obstrit nalaze se ovako i u dalmatinskih pisaca, iako kod starijih ika-
vaca nisu neobični ni oblici umrt, prostrt. O glagolu tipa pomarikati govoreno
je naprijed (v. t. 92), a glagol jašiti mjesto jahati pretpostavlja u prezentu
promjenu jašim mjesto jašem; jedino se tako može i objasniti ovaj infiniitv
po VII vrsti.

Davati je upravo očekivani oblik, infinitiv ovog tipa glagola ne nala­
zimo uopće na -jati, premda je nekada mogao i ovdje postojati.

Ostali su primjeri iz Nauka ili Gramatike, pa zato nedovoljno pouzdani.
U tom smislu je karakteristično i to što nalazimo naporedo analogijske
oblike, kao što su: spasiti se, crpat, počimat, sumhit (prema spasti, crpsti,
počinati, sumhati) i izvorne oblike kao žet i dubst.

Posebno stoje oblici resti i prijat, kao tipični primjeri čakavskog uticaja.
S druge strane, pored izagnat, što odgovara više obliku ovog glagola kod
dalmatinskih pisaca, imamo i odarnat, što je više osobina bosansko-herce-
govačke franjevačke literature, jer od Dalmatinaca zamjenu sa r imaju samo
Kačić i Terzić.57

O obliku sasnut govoreno je ranije (v. t. 21), a mliti je prema mniti
s izvršenom disimilacijom, koju inače ne nalazimo kod Sitovića.

67 Marctić, nav. d., str. 17.
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Već po ovoj neujednačenosti, zatim po samom faktu što se većina naro­
čitih oblika nalazi samo u tekstu Gramatike, moramo zaključiti da ovi oblici
ne mogu ništa sigurno da kažu o jeziku Sitovićevu, bar ne u pogledu posma-
tranih infinitivnih oblika.

110. O glagolskom pridjevu radnom ponešto je rečeno, ukoliko se tiče
pridjeva s mogućnošću dvojakog oblika (v. t. 101). Ostaju nam još primjeri:
prijali, P19, umrli, P19, postajalo, P40, stali, P61, ostali, Pll, stalo, P70,
umro, P38.

Oblik prijali, uz ranije pomenuti infinitiv prijat, GG186, govori, sva­
kako, u prilog zaključku da je Sitović imao u svom jeziku ovaj čakavski
oblik, čija je izoglosa, uostalom, obuhvatila teren daleko od čakavskog di-
rektnijeg uticaja.

Primjer umro svjedoči da i naš pisac ovo r nije više izgovarao vokalno
(v. broj slogova), a oboje, i umro i umrli, odgovara književnim formama.

Oblici ostali, Pll, i stali, P61, obrazovani su od glagola stati i ostati
i u osnovi su pravilni oblici, iako se, prema prezentu, kod ova dva glagola
mogu obrazovati i radni pridjevi ostanuli i, rjeđe, stanuli; u današnjem jeziku
samo kao dijalekatske forme.

S druge strane, oblik postajalo, P40, pravilan je glagolski pridjev radni
glagola postajati-postojim, ali prema njemu imamo u istom tekstu i oblik
stali, P61, od stajati, koji bi trebalo da glasi stajali. Ovdje je, očigledno, izvr­
šeno sažimanje poslije ispadanja j, samo nije jasno da li je takav proces bio
ograničen jedino na prost glagol, a puni oblik na složeni glagol, ili su posto­
jale uvijek obje mogućnosti.

111. Glagolski pridjev trpni ne pokazuje nikakve znatnije osobitosti.
Kod glagola kojima se infinitivna osnova završava na -a običniji je kod
Sitovića nastavak -n; nastavak -t se, u stvari, javlja samo u tekstu Nauka
u tim slučajevima. U ovome se naš pisac znatno udaljava od onoga što po­
kazuju dalmatinski pisci, koji kod dati imaju obično nastavak -t, a taj je
nastavak vrlo običan za njih i kod mnogih drugih složenih glagola na -a
u infinitivnoj osnovi.58

U tekstu imamo: upisanu, P13, pivana, P13, raspuhan, P18, ugrijane,
P22, usjane, P22, zgrijane, P22, odrizane, P22, nabacana, P26, oprane, P36,
ukopan, P42, svezani, P56, ali: data, N8, pored: svezana, N19 i pridana, N19.

Nastavak -t ima samo u primjerima: prokleto, P48, proklet, P69, pro­
kleti, P69, začet, N2, propet, N2, uzdignut, N20, pritegnuta, N19, što znači
da su u pitanju ili glagoli III vrste ili I vrste s osnovom na nazal.

Glagoli VII i VIII vrste imaju isključivo nastavak -(’jen: rasrđene,
P18, rastoplene, P22, privareni, P30, rođen, N8, uzvišena, N10, ufaćena,
N19, itd.

08 Maretić, nav. d., str. 15.
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Kod glagola IV vrste I razdjela nalazimo nastavak -en i oba prelazna
glasa: uliven, N8, N9, pridobivene, N19, nedospiveno, Nil, ubijenih, GG242,
a to odgovara i oblicima dalmatinskih pisaca.59 Ipak, od ovih oblika, a to
treba naglasiti, ne nalazi se nijedan u Pisni.

Sasvim su stari oblici ovog glagolskog pridjeva: prošastih, N9, pro-
šastomu, GG5, izašasta, GG104, došasta, GG224. Iste ovakve imamo i kod
nekih Dalmatinaca60, ali je pitanje da li ih je imao Sitović jer u Pisni nema
nijedne potvrde.

112. Nešto je veći broj priloga sadašnjeg vremena nego glagolskih
priloga za prošlost, ali su ipak i jedni i drugi brojčano prilično slabo za­
stupljeni.

U glagolskom prilogu sadašnjem nalazimo naporedo oblike sa ći i ć:
imajući, P19, mogući, Pll, govoreći, P12, zovući, P12, pivajući, P13, umi­
rući, P19, livajući, P21, vežući, P21, mučeći, P21, zadajući, P21, žegući, P23,
tišeći, N18, videći, N19, odnosujući, GG7, trčući, GG127 — prema: kazujuć,
P21, zadajuć, P21, trpeć, P23, P36. Većina ovih primjera je potpuno pravilna
i odgovara oblicima prezenta koje smo ranije ustanovili; neobični oblici
odnosujući i trčući (posljednji bi pretpostavljao konjugaciju ovog glagola po
I vrsti, kao što imamo kod dalmatinskih pisaca) jesu iz Gramatike i lako
je moguće da ne pripadaju piscu.

Međutim, u tekstu Pisne javlja se i oblik letuštih, P60, istina, u potpuno
adjektiviziranoj upotrebi, ali u formi koja je najčešća u dubrovačko-dalma-
tinskoj poeziji i koju je pisac, vjerovatno, odande i uzeo.

113. Od glagolskog priloga prošlog u Pisni imamo svega tri primjera,
a nešto malo veći broj nalazi se u drugim tekstovima. Već samo to ukazuje
na rijetku upotrebu ovoga priloga u piščevom jeziku; kako u savremenom
mlađem ikavskom govoru gotovo i nemamo ovog priloga, može se konsta-
tovati da je kod našeg pisca, vjerovatno, već bio u izumiranju.

I od ovo malo primjera nemamo nijednog bez -ši, ali zato imamo neke
starije i, vjerovatno, već i tada u velikoj mjeri knjiške forme. U Pisni je takav
primjer uzamši, P44, a u Gramatici: rekši, GG68, GG241. Forma uzamši
je jako rasprostranjena u našoj starijoj literaturi, istina, manje kod dalma­
tinskih pisaca a više kod bosansko-hercegovačkih franjevaca.

Od ostalih glagola imamo primjere: promislivši, Pll, smilivši se, P69,
rodivši, N8, odrišivši, NI 5, smutivši, NI 5, metnuvši, GG73, stavivši, GG73.

114. Potrebno je još osvrnuti se na pojedine oblike glagola biti i htjeti,
koji i ovdje fungiraju kao pomoćni glagoli.

co Maretić, nav. d., str. 11—12.
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Glagol biti javlja se u prezentu jesam i u punim i u enklitičkim formama,
i u tom pogledu ne pokazuje nikakvih osobitosti. Nešto je zanimljiviji u
prezentu budem, koji se javlja i u formi uzbudu, N20, uzbude, N19, s futur-
skim značenjem, a inače u sklopu futura II drugih glagola (v. t. 105).

U Gramatici su od ovog glagola dati oblici aorista, i to: bih, bi, bi,
bismo, biste, biše, GG26. Ovi oblici u upotrebi odgovaraju oblicima potenci­
jala, s tom razlikom što ni Sitović nigdje u potencijalu ne upotrebljava oblik
biše za 3. 1. plurala. (O potencijalu v. t. 107.) Potencijal samog glagola biti
iakodc je zastupljen u tekstu, pa imamo: bi bila, P23, P61, bile bi, P26, bi
ne bilo, P30. Interesantan je posljednji primjer s negacijom iza glagolske
enklitikc.

Za imperfekt ima ovaj glagol dvostruke oblike; sjedne strane imamo:
bijaše (3. 1. s.), P18, P43, P66, P70, itd., bijahu, N21, i u Gramatici: bjah,
bijaše, bijaše, bijahmo, bijahte, bijahu, GG26, a s druge: biše, P28, P53,
P70, itd., bihu, P24, P38, N21, N23. Oblici u Gramatici su u izvjesnoj mjeri
nesigurni, ali treba imati u vidu da i mostarski govor ima još -hmo u aoristu.61

Treba još pomenuti oblik imperativa ovog glagola, koji se javlja opet
u dvije varijante: bud, P48, budi, P74, Nil, N15. Jedino u ovog glagola
imamo imperativni oblik s izgubljenim /.

115. Prezentski oblici glagola htjeti javljaju se i u punoj i u enklitičkoj
formi i odgovaraju književnom jeziku danas. O oblicima s izgubljenim h
govoreno je u fonetici (v. t. 43).

Odrični oblici prezenta nalaze se samo u formi koju imamo danas u
književnom jeziku. Od savremenog jezika odstupaju forme imperfekta, koje
glase: hotijaše (3. 1. s.), P18, ne ktijaše (3. 1. s.), P38, P43, hotiše (3. 1. s.),
P38, P42. Kao što se vidi, i kod ovog glagola, kao i kod pomoćnog glagola
biti, imamo dvije varijante za imperfekt. Oblik hotiše odgovara tipu imper­
fekta dadiše, koji opet odgovara specifičnom imperfektu dalmatinskih pisaca.

S ovim se oblikom podudaraju u glagolskoj osnovi oblici aorista, a
jedina je razlika u nastavcima za lice; tako imamo: ne ktiše (3. 1. pl.), P19,
P38, hotiše (3. 1. pl.), P27, ne kti (3. I. s.), P38. O varijantama s osnovom
hot- ili kt- govoreno je u fonetici (v. t. 43).

Od ostalih oblika ovog glagola nalazimo samo jedan primjer potenci­
jala: bi holila, P51, koji potvrđuje daje u potvrdnim formama ovog glagola
isključivo uopćena osnova hot-.

116. Ovim bismo izložili sve glavne crte glagolske sisteme Sitovićeva
jezika, kako nam se ona odražava u tekstu, a ujedno i ostale glavne crte
njegova jezika. Mnoga pitanja ostaju sporna, a mnogi zaključci nedovoljno
argumentirani zbog nedostatka materijala; ipak osnovni zaključak koji je
koncipiran već na prvim stranicama ostaje u cjelini.

01 Ivić, nav. d., str. 178.
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Sitovićev jezik je, nesumnjivo, jedan od mlađih ikavskih govora; pre­
trpio je sasvim neznatne uticaje kako franjevačke bosansko-hercegovačke
tako i dalmatinsko-štokavske literature, a nije podlegao ni znatnijem uticaju
njegovih kasnijih boravišnih mjesta bliže obalama Jadrana. Tu i tamo nađe
se poneka forma koja je tipično literarna, ali u većini slučajeva podudaranje
s literarnim osobinama jezika dalmatinskih štokavskih pisaca proizlazi iz
činjenice da je veći broj tih pisaca govorio vrlo sličnim govorom, koji se u
nizu osobina poklapao s jezičkim osobinama Sitovićeva rodna mjesta —
.svi ti govori pripadaju, naime, istoj grupi mlađeg ikavskog poddijalekta.
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RADE UHLIK

PRILOZI ZA PROUČAVANJE OBLIKA NEGACIJE
U JEZIKU RROMANI

U novoindijskom jeziku rromani, tj. u ciganskom, ima, kao i u njemu
srodnom jeziku urdu, različitih mogućnosti za izražavanje jezičkih oblika
negacije. Tome cilju služi izvjestan broj adverba, koji su najvećim dijelom
zajedničkog porijekla. Uz čestice koje u rromaniju vrše direktno dužnost
negacije, prohibicije i njima slične funkcije, postoji i jedna riječca koja obavlja
privativnu službu. Pri tom se ne smije ispustiti iz vida činjenica da upotreba
odnosnih partikula u rromaniju djelimično odudara od njihove uloge u
srpskohrvatskom jeziku. Tako, između ostalog, našem negativnom pred-
metku ne- prvenstveno odgovara slog bi-, koji inače u većini slučajeva nosi
izrazito privativno obilježje.

Izvjesne čestice u rromaniju mogu, kao i u mnogim drugim jezicima,
pored negiranja pojedinih riječi, da obavljaju službu negacije i u okviru
cijelih rečenica. U prvom slučaju takva se riječca po opštem pravilu stavlja
pred odnosnu riječ, s kojom, onda, može u određenim prilikama da sraste
u jednu cjelinu ako s njome sačinjava nerazdvojno pojmovno jedinstvo.
Tome nasuprot, ako ne postoji tješnja veza, pa ako je odnos između parti-
kule i riječi koju ona prati labilne prirode, oba se dijela pišu odvojeno.

U jeziku urdu postoje tri glavne čestice u službi negacije: 1) NA, koja
po značenju odgovara prvenstveno našoj običnoj negaciji ne. Ova čestica,
koja predstavlja blaži vid negacije, upotrebljava se onda kada postoji neka
neizvjesnost, pa se izražava sumnja. 2) NAHIN, što se prevodi našim česti­
cama ne, nije, zaista ne, itd. Ovaj emfatični adverb obilježava jedan stroži
vid odricanja. 3) MAT, što znači ne ili nemoj. Ta riječca ima prohibitivno
značenje, jer se njome nešto zabranjuje ili odbacuje.

U rromaniju razlikujemo proste i složene adverbe za negiranje. U proste
računamo: NI (IN), ČI, NA, MA, i BA. Ova posljednja negacija ima ka­
rakter samostalnog uzvika. Ona ne služi za označavanje pojmova, jer pred­
stavlja neposredan izraz za osjećanje. U složene adverbe za odricanje ubra­
jamo: NAJ (sa varijantama INAJ, NINAJ, NANAJ i NANE) TENA i
NIČI (INČI). Ova treća dvojna negacija interesantna je po svom sastavu. 
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Tu smo po svoj prilici suočeni sa slučajem dvije združene negacije, čija se
značenja pretežno strogo podudaraju. Prvi dio je ni ili in, što znači ne, a
drugi či, koji ima identično značenje. Ovakva upotreba tautologije ima za
cilj da navedenoj čestici potencira snagu do stepena emfaze. Treba istaći
da veći dio ovdje nabrojanih partikula može da posluži i za samostalno
odricanje. Svaka predstavlja cijelu jednu rečenicu, eliptički zbijenu u jednu
riječ. Takvom osobinom odlikuju se negacije: niči, na, naj, tena, ma i ba.
Prema tome, dužnost samostalnog negiranja po utvrđenom pravilu ne mogu
da vrše čestice: ni (in), či i bi. Ova posljednja čestica, koja se pretežno po­
javljuje kao vršilac privativne funkcije u obliku prefiksa, identična je sa
predlogom bi. Dakle, ta neugledna riječca, koja vrlo često nosi naglasak,
vitalno vrši dvostruku dužnost, i to kao predlog i kao živ prefiks.

Pomoću navedenih jezičkih sredstava može se u rromaniju izraziti
negacija uz gotovo sve vrste riječi. Podsjetimo se pri tom da se i u srpsko-
hrvatskom negacije, pored ostalog, pojavljuju i u vidu uzvika. U ovom radu
prikazaću, prije svega, četiri osnovne negacije u rromaniju: na, ni, či i ma.
Od njih se, izuzimajući riječcu ma, mogu izvoditi i složeni izrazi, na koje
ću se kasnije podrobnije osvrnuti. Poslije toga preći ću na osvjetljavanje
privativne i negativne uloge prcdloga bi koji kao afiks redovno priraste sprijeda
za riječ. Na kraju, kad se budemo dovoljno upoznali sa glavnom proble­
matikom, dotaći ću se letimično i slučaja odrečnog uzvika ba, koji se, uosta­
lom, samo regionalno, i to u ograničenoj mjeri, upotrebljava. Ova razma­
tranja začiniću velikim brojem primjera iz žive jezičke prakse.

A sada, prije nego što prođem na šire izlaganje materije, moram da
učinim jednu opštu napomenu. Ko god bude pratio prikazivanje ove građe,
moraće stalno da drži na umu da je ona gotovo bez izuzetka uzeta iz govora
tzv. vlaške grupe, a među njima u prvom redu iz gurbetskih dijalekata. Samo
ondje gdje se ukazala potreba za poređenjem pružen je u nekoliko riječi
materijal i iz ostalih govornih grupa rromani-jezika.

NA. Ova negativna čestica glasi i u jeziku urdu na, s tom razlikom
što ovdje vokal a u kvalitativnom pogledu ne odgovara potpuno svom par­
njaku u rromaniju. U urdu jeziku ona služi za obično negiranje, tj. ona se
upotrebljava u onim slučajevima gdje ne postoji neka izrazita potreba za
emfatičnim isticanjem. Ona može kao prefiks da stane pred imenice, parti­
cipe i pred afirmativne pridjeve, koji mogu da budu prosti i složeni. Čestica
na prvenstveno se uzima onda kada usljed nesigurnosti iskrsne dvoumljenje
ili kolebanje. Ona je potisnula partikulu ma i u volitivu. Porijeklo riječce
na može se pratiti unazad sve do sanskrta. (Cf. Pasp.: Skr. na, ind. no, not,
a particle of prohibition, negation and annihilation).

Pored toga nalazimo i u perzijskom jeziku jedan sasvim sličan adverb,
na, sa značenjem ne ili nije. Prefigiran pred imenicu ili pred pridjev, on dobija
vrijednost koja je ekvivalentna značenju privativnih i dr. predmetaka in-, 
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un-, dis-, itd. u nekim indoevropskim jezicima. A evo i primjera iz kojih se
vidi njihova namjena u prefiksnoj službi: nahoš — bolestan, nadani — ne­
znanje, i dr. Napominjem da se ovaj odrečni prilog na u rromaniju javlja
l u svojstvu binegacije. (Cf. Pasp.: Utraque particula repetita (ne ne) vel
(ni ni) respondet lat. neque).

Navcšću sada i dva primjera iz urdu jezika, paralelno sa istim tekstom
u rromaniju. Za ovu priliku uzeću baš slučajeve na osnovu kojih se dade
lako uočiti sličnost između ta dva srodna jezika. Tako se, recimo, naša za­
povjedna rečenica: Ne pij! kaže u urdu: Na pia! dok u rromaniju glasi: Na pi!
Dalje, ako na urdu prevedemo naš tekst: Ne budi čovjeka koji spava, dobi-
ćemo ovakvu rečenicu: Sote ko na jagao (čitaj: džagao)! Ta rečenica, pre­
vedena na rromani, glasi: E šute na džungav! Dakle, izvjesna, makar i daleka,
sličnost postoji između istih rečenica u urdu i rromaniju.

Odrečna čestica na igra u rromaniju dvostruku ulogu, već prema slu­
čaju i narječju u kome se upotrebljava. U arlijskim (jerlijskim) dijalektima
ona je većinom zastupljena u prostoj funkciji obične negacije u indikativnoj
rečenici, dok se na prostranom području različitih ciganskih narječja vlaške
grupe ta riječca nalazi pretežno u službi prohibicije. Uzgred napominjem
da se ove dvije grupe rromani-jezika bitno razlikuju među sobom. Razlike
kadšto zadiru čak i u samu strukturu jezika.

Iznijeću ovdje najprije nekoliko primjera iz raznih mješovitih arlijskih
narječja. Rečenica: Na ka-rodav šošojen znači: Neću tražiti zečeve. Rrom.
šošoj (zec) upor. sa hindustan. sasa (zec). Arlijsko: Na lija jag znači: Nije
uzeo vatre. Kao što vidimo, uz riječ jag ne stoji član, a to je zato što je ona
upotrijebljena u partitivnom smislu. Sa rrom. lija i jag upor. urdu: lena —
uzeti, primiti, i agni ili dg — vatra. Ove dvije posljednje riječi su srodne i
sa našom riječju oganj. Dodaću jednu rečenicu i na dijalektu Gopta, koji
sa vrlo bliskom arlijskom grupom sačinjava jednu užu zajednicu. Ov ma
džani keri, tj.: on ne zna raditi. Upor. urdu: janna (čitaj džanna) — zatim,
razumjeti, i kama — raditi, činiti, izvršiti.

Daću sada nekoliko rečenica iz rromani-dijalekta vlaške grupe, gdje
se’ partikuli na redovno dodjeljuje prohibitivna uloga, i to u dva načina,
u imperativu i konjunktivu. Npr.: Na dara! — Ne boj se! Mjesto toga se često
čuje i: Md dara! S time upor. urdu: dama — bojati se. Zatim ovaj primjer:
Na našen amendar! — Ne bježite od nas! Na džan! — Ne idite! Uzgred upo­
zoravam na to da je slučaj htio da ta rečenica može da dobije i jedno sasvim
drugo značenje: Nemoj znati! Bukvalno: Ne znaj! U prvom primjeru radi
se o glagolu džav — idem, a u drugom o glagolu džanav — znam. Iz ovih
primjera vidimo da prohibitivna riječca na, kao i u mnogim drugim prili­
kama, prevlači akcenat na sebe. Dosljedno tome, ona zna da se afirmiše
i u dužim rečenicama pa da i tu ponese naglasak. Tome treba dodati da ta
mala čestica kad se nade u službi imperativa ne dopušta da radi eventualnog 
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ukidanja zijeva bude lišena vokala ispred glagola koji dolazi iza nje a koji i sam
počinje vokalom. To je pravilo, ali i tu ima izuzetaka. Tako se kaže: Na
ikli! — Ne izlazi! Na ortosdr! — Ne ispravi! Međutim, ispred drugog lica
jednine imperativa pomoćnog glagola avav (budem) negativna čestica na
može da izgubi svoje a. Npr.: N'av! Ne budi!

Prohibitivni adverb na može, kao što sam već naglasio, ponekad da
stoji i samostalno, i to u početku rečenice ili na njenom završetku. Npr.:
Ađive sov, a tehara na! — Danas spavaj, a sutra ne! Upor. urdu: sona —
spavati. Međutim, pomenuta čestica može da se javi i potpuno nezavisno,
u svojstvu elipse. Tako: Na, na! znači: Ne, ne! Nemoj, nemoj! Ili ova dva
primjera: Na muk len! — Ne puštaj ih. Na, muk len! — Nemoj, pusti ih!
Kad se, dakle, iza prohibitivne čestice na, kao u ovom slučaju, stavi zapeta,
dobija se potpuno suprotan smisao. Naravno, u usmenom govoru razlika
se zapaža samo po intonaciji. Ili ova lakonska poruka, koja ima svog klasičnog
parnjaka negdje u istoriji: Na, phrdla, ćhin le bi phučimahko! sa dva sasvim
suprotna značenja: Nemoj, brate, posjeći ga bez pitanja! i, fatalna alterna­
tiva: Ne, brate, posijeci ga bez pitanja. Jednu ovakvu dvosmislenost omo­
gućila je činjenica da se adverb na javlja u dva značenja: ne i nemoj.

U vezi sa prikazivanjem funkcije i vrijednosti čestice na neće biti na­
odmet ako na časak razmotrimo i dva interesantna slučaja glagolskih lokucija
u zapovjednom načinu. Rečenica: Na thov muj! znači: Ne viči! Ne zovi!
dok se rečenica: Na mothov! prevodi ovako: Ne kazuj! Ne reci! Ne odavaj!
U obadva ova primjera nalazimo riječ thov, koja predstavlja drugo lice jed­
nine zapovjednog načina od glagola thovav (stavim, metnem, namjestim).
Ali, isto tako zajednički im je i direktni objekat, riječ muj (usta, obraz, lice).
U slučaju thov muj sklop lokucije ostao je još labilan, što je omogućilo da
oba njena sastavna dijela sačuvaju svoj prvobitni, individualni oblik. Stalna
dopuna glagola thovav dolazi normalno na drugo mjesto. Ona je, međutim,
ovdje još uvijek pokretna, pa bi, ako zatreba, za nevolju mogla eventualno
da izbije i na prvo mjesto, ispred glagola, kao što je, recimo, slučaj sa jednim
glagolom bliskog značenja: Muj dav ili dav muj (zovem). Međutim, varijanta
mothov pruža nam suprotnu sliku. Objekat se konačno stabilizovao na prvom
mjestu, tj. ispred glagola, a znamo da po opštem pravilu jezika rromani
treba da slijedi iza njega. Tu se dopuna kao takva, međutim, više i ne osjeća
jer je mrtva, nepokretna i fonetski izmijenjena. Ona nema više nikakve vitalne
funkcije i njena uloga svodi se na to da obrazuje prvi slog jednog glagola
koji sada, kao i ostali nevezani glagoli, od prilike do prilike, traži neki drugi,
novi objekat.

Ovom prilikom nameću mi se još neka poređenja u sličnim relacijama-
Uzeću ipak samo još dva upadljiva slučaja, i to ovog puta ne sa glagolom
thovav (jhav) već sa glagolom dav, kome je u frazeologiji rromani-jezika,
pored glagola ćerdv (činim), rezervisano prvo mjesto u službi građenja slo­
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ženih glagolskih izraza. Dakle, prvi primjer glasi: Nd de kan! bukvalno:
Nemoj dati uha! Stvarno značenje: Nemoj slušati! i to u smislu: Nemoj
prisluškivati! Tome nasuprot, drugi primjer glasi: Nd kande! bukvalno:
Nemoj uha dati! dok stvarno znači: Nemoj slušati! ili: služiti, u smislu:
Nemoj poslušati (služiti)! Tu se nekadašnji vitalni, a sada već umrtvljeni
objekat stalno povezao sa svojim glagolom, sa kojim čini jednu jedinstvenu
cjelinu. Ovome što sam dosad izložio treba, bolje ilustracije radi, dodati
i ovaj mješoviti primjer: De kan thaj kande! — Čuj i poslušaj!

Ranije sam već jednom podvukao da se u narječjima vlaške grupe
čestica na stavlja ispred glagolskih oblika u konjunktivu. Tu konstataciju
treba ovdje nadopuniti napomenom da konjunktiv u rromaniju po svom
obliku ni u čemu ne odskače od indikativa i da samo veznik te formalno
odaje njegovo prisustvo. U tom se slučaju prohibitivni prilog na (koji je
u samoj stvari taj što za sobom povlači konjunktiv, a koji može da stoji
ispred ili iza riječce te prevodi obično srpskohrvatskom negacijom nemoj.
Ako se veza te nalijepi pozadi na negativnu partikulu, rečenica će ličiti na
prijateljsko pozivanje, na opomenu ili na savjetovanje. Ako, međutim, veza
prione sprijeda za česticu na, rečenica dobija obilježje strožeg upozorenja.
Dakle, slično kao i u srpskohrvatskom. Npr.: Te nd xoxaveh man! (Da me
ne prevariš!) A: Nd te man xoxaveh (Nemoj da me prevariš!) Treba pod­
sjetiti pri tom da glagol xoxavdv u značenju: lažem zahtijeva dativ, dok aku­
zativ traži samo onda kad znači: prevarim ili: varam. Međutim, upotreba
akuzativa u oba slučaja preovlađuje i uzima sve više maha. Upor. srpsko-
hrvatski provincijalizam: Nemoj da me (akuz.) lažeš, tj.: nemoj da me varaš!
Još jedan primjer: Nd te tu man mareh! — Nemoj da me biješ! Ova kon­
strukcija stoji mjesto imperativa: Nemoj me biti! Ovdje treba podvući da
u rromaniju, kao ni u narodnim govorima u istočnom dijelu područja srpsko-
hrvatskog jezika, nema neodređenog glagolskog načina, pa se, kao i u ovom
slučaju, zamjenjuje saveznim načinom (konjunktivom). To je, uostalom,
odlika većine balkanskih jezika, kod kojih infinitiv nezadrživo izumire, pa
ukoliko nije sasvim nestao iz upotrebe, on sporadično još vegetira.

Međutim, maloprije navedena rečenica može da se u rromaniju izrazi
i oštrije, zapovjednim načinom: Nd mar ma! — Ne bij me! što u tom jeziku
skladnije zvuči nego u srpskohrvatskom. Upor. urdu: marna, to beat, te smite,
to push. Jedan drugi primjer: Nd te lađe inča! — Nemoj da se seliš onamo!
(konjunktiv) ili: Nd lađe inča! — Ne seli se onamo! (imperativ). Upor. urdu:
ladna, to load, to lađe. Rromani-glagol ladav (selim) javlja se u istom obliku
u dva aspekta, tj. u tranzitivnoj i intranzitivnoj glagolskoj službi. Upotri­
jebljen u prelaznom svojstvu, on sve više traži i uspijeva da potisne kauza-
tivni oblik ladavav (preseljavam).

NA-TA. Emfatični, naglašeni, oblik prohibitivne čestice na rjeđe se
čuje, i to samo u nekim dijalektima, a u momentima koji su afektivno snažnije
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istaknuti. To je oblik: NA-TA. Prema stvorenoj govornoj situaciji, on se
prevodi čas ovako, čas onako: Ta nemoj! Ma nemoj! De nemoj! Pored toga
što se upotrebljava sasvim samostalno u vidu eksklamacije, on se pojavljuje
i u sklopu rečenične konstrukcije. Npr.: Nd-ta te xuteh trujal! — Ta nemoj
da skačeš okolo! Nd-ta te amen sigardh! — Ma nemojmo da žurimo toliko!
Dakle, nešto poput adhortativnog konjunktiva. Ova čestica (emfatični sufiks)
-ta, koja nema svoje akcenatske samostalnosti, istovjetna je sa enklitičnom
riječeom koja se radi pojačanja tako često javlja kao dodatak imperativu.
Npr.: Pi-ta! — Pij-der! Ili: De-ta, pi! — Deder, pij! Ač-ta! — Stani-der!
Ač je apokopirani oblik imperativa dči od glagola ačhav (stanem), koji u
ovom slučaju, kako vidimo, gubi svoju aspiraciju, što je vrlo značajno. Aven-ta
te bešen dndo vrdon! — Pa doditc da sjednete u kola! Upor. urdu: baithna,
to sit down. Džata, dikh! — Ta idi, vidi! Ponekad dolazi do haplološkog
stezanja i do slivanja oblika imperativa sa česticom -ta. Ušta! — Ustaj-dcr!
od: Ušti-ta! Uostalom, mislim da ništa ne stoji na putu da se postpozitivna
partikula -ta uvijek piše zajedno sa prethodnim oblikom glagola. U slučaju
emfaze umjesto sklopa nd-ta, rijcčca na može da se ponovi da bi se podvukao
odbojni stav ili intenzivno protivljenje: Na, na! tj.: Ne, ne!

Usljed česte upotrebe pomenute čestice u njenom naglašenom svojstvu
može izuzetno da se desi da poneki glagol izgubi svoj verbalni karakter.
To je, međutim, krajnje rijedak slučaj. Tada se imperativ ne osjeća više kao
takav, već se svodi na prosti uzvik. Uostalom, sličnih pojava nalazimo i u
srpskohrvatskom. Tako je, npr., i rromani-oblik: I-ta! — Gle! (bukvalno:
Vidi-der), možda, postao od arhaičkog oblika Ikh-ta\ — Vidi-der! Glas kh, koji
se zbog prirode svoje artikulacije ne može tako brzo izgovoriti, otpao je u ovoj
prilici, gdje se radi o uskliku koji simboliše jednu intenzivno afektivnu situa­
ciju. Danas se u istom značenju najviše upotrebljava oblik di-ta ili, rjeđe,
dikh-ta! Ako se glagolske osnove odlikuju većom dužinom, onda se izbje­
gava čestica ta, pa se, eufonije radi, ne uzima imperativ sa tim enklitičnim
dodatkom (»naveskom«). S druge strane, moram da skrenem pažnju na
jednu gotovo kongruentnu pojavu u rumunskom jeziku. To je uzvik iata,
koji svojim adekvatnim značenjem i svojim oblikom živo podsjeća na česticu
od našeg uzvika eto. Tu ćemo stati i nećemo se upuštati u detaljnije traganje
za porijeklom uzvika i-ta!

U rromaniju postoji i jedan, istina, vrlo ograničen, broj riječi, koje
možemo smatrati složenicama starijeg tipa, čiji prvi dio sačinjava privativna
partikula na- koja je negdje ortotona, a negdje lišena naglaska. Po tome
što su složene s odrečnom česticom, one mahom izražavaju nešto što je u
ovom ili onom smislu negativno. To su fosilizovanc složenice čisto leksičkog
obilježja, pa uglavnom nemaju nikakvih živih, produktivnih nastavaka.
Izvedenice se od njih samo djelimično grade, i to u neznatnom broju, a po­
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negdje uopšte nema ni uslova za njihovo obrazovanje. Izostaviću neke pra­
stare složenice s negacijama, npr.: Našav (bježim), nango (go, nag) itd.

NAHASILI. Tipično arhaičku tvorevinu predstavlja i riječ NAHASILI?
sa značenjem nevaljast, nepravilan ili neispravan. Mada ide u pridjeve, koji
su, kao što znamo, promjenljiva kategorija, ova je riječ lišena sposobnosti
da prima mociju i da se mijenja u bilo kome drugom pravcu. Ona ima svega
jedan jedini oblik za oba roda i oba broja. Od toga pridjeva ne mogu se,
po pravilu, izvoditi ni glagoli ni apstraktne imenice: nahasilipe, niti se od
njega dade obrazovati bilo koja druga vrsta riječi. Zanimljiva je pojava da
se mjestimično, mada vrlo rijetko, nailazi i na izvorni pridjev bez prefigirane
negacije na. Taj oblik, hasili (ili asili), ne javlja se u nekom živom tekstu.
On se navodi samo kao nešto suprotno negiranom pridjevu nahasili, nasili,
(ili nahasilo), koji je i sam prava rijetkost.

NASUL. Dalje, u rromaniju ima još jedan pridjev sličnog oblika i
značenja. To je riječ NASUL, koja znači opak, zao, proklet, i si. Ta etimo­
loški meni potpuno nejasna riječ je ambigena; ima samo jedan krut i nepro­
mjenljiv oblik, koji je odavno okamenjen. Od njega se može izvesti i ap­
straktna imenica, a to je nasulipe, sa respektivnim značenjima: opačina,
zlo, ali i padavica (!), itd. Mora se, međutim, konstatovati da se jasno osjeća
da je riječ nasulipe manje-više vještački nategnuta tvorevina, pošto je jednom
morbidnom obliku pripojen jedan tvorački sufiks, tako da i sama složenica
ne daje znake života. Uz nasul treba eventualno staviti i goptsko najel, nahel
(rđav), jer je prelaz indoiran. 5 u h sasvim redovna pojava.

NASVALO. Po načinu tvorenja, tj. po tome što, bar naoko, počinje
privativnom česticom na-, spada ovamo i pridjev NASVALO (što znači bole­
stan), koji po svojoj sadržini i po svom spoljašnjem izgledu unekoliko liči
na one naprijed spomenute riječi. Ali ova riječ može, za razliku od one dvije
prve, da primi sve oznake za rod i broj. Štaviše, ona se mijenja pravilno,
kao i svi ostali pridjevi u rromaniju koji se završavaju na sufiks -16. Od izve­
denica spomenuću apstraktnu imenicu nasvalipe (m) ili nasvalhnos (m), tj.:
bolest, zatim glagol inhoativnog karaktera nasvajvav, što znači: obolim,
pa nasvardivav — razboljevam se, i naposljetku kauzalni glagol nasvarav,
što će reći: Učinim da neko oboli, prouzrokujem da neko bude bolestan
ili dam povoda da neko bude bolan. Upor. njemački glagol kranken — jediti,
ili kajk. krenkati nekoga, od pridjeva krank (bolestan).

A evo kako Paspati izvodi porijeklo riječi nasvalo (nasjalo')'. adj. Malade,
comp. de na, partic. neg. et du Skr. bala, adj. strong, stout, robust, powerful...
Lat. de-bilis.

NAŠTI. Naposljetku želim da iznesem slučaj mjestimično potpuno
defektivnog glagola NAŠTI (sa dijalekatskim varijantama naštik, našćik, naći,
i nahf). On ostaje u gurbetskom obično nepromenljiv, infleksibilan, jer, po 
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pravilu, ima samo jedan oblik za sva lica, za oba broja i za sva vremena.
Tačno značenje, tj. lice, broj i vrijeme, utvrđuje se po finitnom glagolu, koji
ga baš zato redovno i prati. Slijedeći primjer će nam to bolje objasniti: Našti
džav ili, rjeđe, našti te džav — ne mogu da idem, tj.: ne mogu ići. Riječca
te je veza koja znači da, a džav je prvo lice jednine sadašnjeg vremena od
glagola ići. Kao što sam već nagovijestio, riječ našti može da predstavlja
bilo koje lice, oblik i vrijeme. Mogli bismo, prema tome, pretpostaviti da
se u ovoj prilici javlja kao neodređeni način (mada za njega u balkanskom
rromaniju nema posebnog oblika). Kad bi, počem, riječ našti ovdje stvarno
bila infinitiv, onda bismo se suočili s jednom sintagmom koja se oštro su­
protstavlja konstrukciji u srpskohrvatskom jeziku. Tada bi se rečenica:
Ne mogu ići sastojala od ličnog oblika (tj. od prvog lica sadašnjeg vremena)
modalnog glagola moći, koji ovdje služi za modifikovanje značenja glagola
džav, i od infinitiva glagola ići. Ali kao što smo čuli, po našoj pretpostavci
mogao bi da nastupi u neku ruku suprotan slučaj: Našti džav. Znači da bi
na prvo mjesto mogao, eventualno, da dođe infinitiv modalnog glagola moći,
a poslije njega lični oblik glagola ići. Drugim riječima, dok se u našem kaže:
Ne mogu ići, u gurbetskom bi se reklo: Ne-moći idem. Slično bi moglo da
važi i za druga vremena, pa i za pogodbeni način, itd. Kad takve kuriozne
konstrukcije od riječi do riječi prevedemo na srpskohrvatski, one vrijeđaju
naše jezičko osjećanje. Ako rečenicu: Neću moći doći prevedemo na gur-
betski, ona će glasiti: Našti kam-džav, što bi po onoj alternativi značilo:
Ne moći ću-idem. Tada bi i naša jasna konstrukcija: Nisam mogao ići glasila:
Našti đelem, što bi u bukvalnom prevodu zvučalo čudesno: Ne moći sam
išao. Međutim, treba ipak podvući da je riječca našti u gurbetskom dobila
sasvim drugu lokalnu vrijednost. Glagolsko porijeklo toga dvočlanog oka­
menjenog izraza ne osjeća se više. Obje prvobitne komponente srasle su
u jednu nerazdvojnu cjelinu, koja u savremenom govoru Gurbeta fungira
kao neka prosta čestica modalne, prirode.

Međutim, potrebno je naglasiti da u . mnogim ciganskim dijalektima
vlaške grupe načinski glagol našti gradi i lične oblike, i to pod uticajem su­
sjednih vernakularnih govora. Da je posrijedi strano jezičko sredstvo, vidi
se, između ostalog, i po sigmatičkom načinu obrazovanja nekih oblika po­
moću sufiksa -sar, odnosno -sav. To je odraz uticaja novogrčkog jezika,
koji se osjeća i u drugim balkanskim jezicima u oblasti građenja glagolskih
oblika. Tako se, pored ostalog, umjesto gurbetskog: Našti dikhlah, što znači:
Nije mogao vidjeti, u lejaškom narječju, na primjer, kaže i: Naštisardas te
dikhel.

Dodajmo ovdje da u goptskom obliku naštu ono završno -u odgovara
opšteciganskom završetku -av za prvo lice jednine sadašnjeg vremena.

Na redu je sada razmatranje porijekla toga vrlo interesantnog defektnog
glagola našti. Poređenja radi Aleks. Paspati, čuveni grčki ciganolog, između 
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ostalog, navodi i sljedeću građu kojom se, u ovome slučaju, mislim, ne mo­
žemo u dovoljnoj mjeri koristiti: Sanskitski našti, ind. non existence, not
so, it is not: na, negative and asti, is third person singular present tense of
as. to be. Hindustani nat'h, s. m. non existence, nas, non existence, annihi-
lation H. Pcrs. nest, nought, nest kuma, v. a. to abolish, to anni-
hilate, to ruin, to destroy. Tr. pers. nist, third person du preterit. du v. pass
bouden, ii n est pas, s. ce qui n’existe pas, ništi, s. p. le neant, la non-existence-
Bchi Pukkhto, nesti, f. non-existence ....

NAŠAJ. Ovaj dvočlani kompozicionalni izraz, koji se vrlo, vrlo rijetko
čuje, po značenju je potpuno adekvatan maloprije obrađenom glagolu našti.
To je, u stvari, negativni oblik isto tako defektivnog i nepromjenljivog mo­
dalnog glagola šaj (moći), koji je glagolu našti parnjak suprotnog značenja.
Prema tome, našaj (na šaj), kao i rijetki izraz ni šaj, znači: »nemoći« (ne
moći, tj. ne biti u stanju). Sklop našaj (na šaj) može se pisati i sastavljeno
i rastavljeno. Mjesto šaj govori se kod vlaških Cigana mjestimično i dašti,
pri čemu slog da, očigledno, predstavlja afirmativnu česticu slovenskog pori­
jekla, za razliku od glagola-blizanca suprotnog značenja, našti, gdje je prvi
slog na-, kao što već znamo, po svoj prilici identičan s negativnom česticom
na, o kojoj smo ranije dovoljno raspravljali. Gurbetska rečenica: Me šaj
gora cerova, što znači: Ja bih to mogao učiniti, glasi na pravom vlaško-
ciganskom: Me daštiva godova te ćerav. Zbog svog savršenog rimovanja
i zvukovnog efekta oba ova glagola, dašti i našti, javljaju se i u dječijim raz-
brajalicama, za koje su kao Reimwdrter (echowords) vrlo podesni.

Slično se odnose u rromaniju još nekoliko glagola koji su potpuno
ili samo djelimično defektivni, što uvijek zavisi od regionalnog govora ili
mjesnog narječja. Tako je jednim dijelom defektivan i nepromjenljiv i glagol
trubiij [trubul] koji odgovara našem bezličnom glagolu treba, s kojim je i
inače zajedničkog porijekla. Njegov odrečni oblik ni trubuj od govora našem
obliku ne treba. Slične je prirode i glagol mora [ili m&saj], koji odgovara našem
modalnom glagolu morati. Srpskohrvatska rečenica: Moralo se, prevedena
na rromani, glasi: Mora šaha, bukvalno: Morati bilo je. Stvar bi se, eventu­
alno, mogla protumačiti kao da je oblik mora shvaćen kao verbalna imenica.
Prema tome, mora šaha značio bi bukvalno: Moranje bilo je. Ako, međutim,
konstrukciji damo negativan oblik, onda ćemo doći do saznanja da jednom
ovakvom nagađanju nema mjesta. Navedena rečenica u odrečnom obliku
može da glasi samo ovako: ni mora šaha, što znači: Nije se moralo. Treba,
naime, znati da negativna čestica ni u značenju srpskohrvatskog ne može
stajati samo ispred glagola. To je pravilo od opšte vrijednosti, koje ne trpi
nikakvih izuzetaka. Zadatak negacije pred imenicama, zamenicama, pridje­
vima i prilozima izvršava mahom odrečna partikula naj.

NAJ. Nastavljajući izlaganje građe u vezi sa negativnom česticom na,
želim da se malo detaljnije osvrnem i na složeni negacijski oblik NAJ, koji 
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se javlja i u vidu naglašenih nijansi, rcduplikacija INAJ, NINAJ, NANAJr
NANE i NA HINE. Svi ovi oblici imaju dva jedinstvena značenja: nije i nema.
U ovim varijantama se jasno vidi da je negacija naj pojačana predmetanjem
odrečnih čestica ni ili na, što zavisi od dotičnog govora ili narječja. Prefiks
ni uobičajen je u govorima vlaške grupe, a prefiks na u govorima tzv. nevlaške
(Non-Vlach) grupe. U uvodu sam podsjetio da u urdu postoji pojačana nega­
tivna partikula nahin (ili, vulgarno, najin). Ona je, u stvari, istog porijekla
kao i rromani-čestica naj, pa je takode složena od dvije negacije. Negacija
nahin služi redovito u prezentu i u indikativu prefekta. Pošto je sastavljena od
verbuma substantivuma i preponirane riječce na-, koja ga negira, ona, po
pravilu, u perfektu ne reflektira na pomoćni glagol, dok u prezentu (present
continuous) može da ga ima, ali može da prođe i bez njega. Prema tome oblici
hun (sam), haj (je) i dr. mogu u odrečnim rečenicama slobodno da izostanu
jer su oni ionako već sadržani u složcnici nahin, koja sama već znači nije, itd.

Pored toga urdu adverb za negaciju, nahin, obuhvata još i značenje od­
rečnih riječca ne i nije. Sljedeći primjeri će nam pokazati da se oblici pomoćnog
glagola biti mogu i onda prenebreći kad bismo ih, po našem shvatanju i po
osjećanju jezika, očekivali. Main nahin jata (čitaj: džata). Evo te rečenice i u
jeziku rromani, koja joj je i inače slična: Me ni džav — (ja ne idem,). Vidimo,
dakle, da je u urdu upotrebljen složeni adverb za negaciju, dok je u rroma-
niju uzeta prosta negacija ni. kojom ću se uskoro potanje pozabaviti. Meri
larki-ke pas ghora nahin. Ova rečenica, koja u prcvodu glasi: Moja djevojka
nema konja, kaže se u rromanniju: Paša tnrni rakli naj gra (bukvalno: Kod
moje djevojke nije konj). Obje navedene rečenice razlikuju se uglavnom po
redu riječi. Inače se ovdje riječi iz urdu po lingvističnom kriterijumu prilično
blisko podudaraju s onima iz rromanija. Pravilo je da čestica nahin u imperativu
stane pred glagol, ali se gdjekad nađe i iza njega. Npr.: Ro nahin! — Ne plači!
To se u rromaniju kaže: Na rov! U ovom jeziku riječca na nikada ne može
da stane iza glagola, koji ona negira; ona mu uvijek prethodi. Isto tako dvojni
adverb naj ne može se upotrebiti u imperativu.

Maloprije sam već nabacio da negativna riječca naj u rromaniju ima dva
glavna značenja: nije i nema, U stvari, ona je samo osnovni negativni
oblik pomoćnog glagola biti i znači: nije. Ta se negacija u gurbetskom upotreb­
ljava samo u onim vremenima pomoćnog glagola biti koja se grade od osnov-
ve s-, a to su sadašnje i prošlo vrijeme. Za odricanje u ostalim vremenima,
tj. za negiranje onih oblika koji se obrazuju od osnove av-, služe druge odrečne
čestice, ni, či i na. Treba, naime, upamtiti da se vremena i načini pomoćnog
glagola biti u rromaniju obrazuju od dvije osnove, ito od osnove j- (ili /z-)
i od osnove av- (u arlijskoj varijanti: ov-).

U gurbetskom govoru pomoćni glagol biti mijenja se u sadašnjem
vremenu uglav om ovako: sem, san, si(hi), sam, sen, si(hi). Trenutno, ne
uzimamo uob:r različite arlijske dublete, kao što su: hinjvmi, sijum, idr. 
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najsam, najsen, naj. Oblik naj, koji se kao i oblik si (hi), kako vidimo, javlja
samo u trećim licima jednine i množine, nastao je, u stvari, stezanjem riječce
na i trećeg lica prezenta pomoćnog glagola biti (hi), tj. naj je nastalo od na hi,
(u urdu: nahin, najin). Dakle, negativni oblik prezenta tvori se po istom
obrascu kao i u srpskohrvatskom, nijesam, nijesi, itd., tj. oblici su složeni od
negacije nije i oblika sam, si itd. Tako imamo najsem prema nijesam, najsan
prema nijesam, naj prema nije, itd. Po ugledu na kraće srpskohrvatske oblike
nisam, nisi, itd. grade se i u rromaniju, tu i tamo, oblici ni sem (či sem), ni san
(či sari), naj(\) ni sam (či sam), ni sen (či seri), naj(l). U ovom slučaju negativna
čestica ni, odnosno či, treba da se piše odvojeno od glagola.

Perfckt je u srpskohrvatskom složeno, a u rromaniju prosto vrijeme.
On je građen sintetički, bez učešća pomoćnih glagola. Oblik preterita u bo­
sanskom gurbetskom glasi ovako: Semah, sdnah, sah, sdmah, semah, senah,
seha. Njegov odrečni oblik je sljedeći: Najsemah, ndjsanah, najsah, najsamah,
najsenah, ndjseha. Osim toga ima u rromaniju znatan broj varijanata.

Uz izloženo pravilo iznijeću nekoliko primjera. Gaja phabaj inaj mrni —
Ova jabuka nije moja. Amen najsam ćhinje — Mi nismo umorni. Sorrd div eh
tu najsan ćhere — Cijelog dana nisi kod kuće. Ili, ovaj slučaj: Me phendv
inaj, a voj phenel si. Ova rečenica ima dva značenja. Prvo: Ja kažem nije,
a ona kaže jest. Drugo: Ja kažem nema, ona kaže ima. Prema tome, oblik
hi znači jest i ima, dok oblik naj znači nije i nema. Poslije ove konstatacije
prelazim na analiziranje drugog značenja negativne partikule naj tj.: nema.

Da bih predmet mogao bolje osvijetliti, izabraću još jedan primjer iz
jezičke prakse: Inaj sigaripe, koji se isto tako da prevesti na dva načina: Nije
žurba i Nema žurbe (nije žurbe). Smisao je u suštini isti. Kad bismo rečenicu:
Nije žurba slijepo preveli, ona bi morala da glasi: Inaj o sigaripe. Dakle,
biće da je to imenica u nominativu sa članom. Ali treba znati da je navedena
srpskohrvatska rečenica neumješno skovana i da ona po smislu nije potpuno
adekvatna rromani-rečenici. Prije svega zato što se nijanse u značenjima koje
nastaju upotrebom člana ne mogu sasvim vjerno prenijeti u srpskohrvatski,
u kome te čestice nema. Međutim, ako imenicu zamijenimo nekom zamjenicom,
rečenica će dobiti samo jedno, jedino, strogo fiksirano, značenje. Npr.: Inaj la,
što će reći: Ona nema. Ako želimo da kažemo: Nje nema, pomenuti dvočlani
izraz pretvoriće se u emfatičnu tročlanu zamjeničku lokuciju: Inajtali(inaj-ta-li).

Zbog dvojstva u značenju priloga naj, ponekad se ukazuje mogućnost
dvojakog prevođenja ciganskog teksta. Tako, rečenica: Leh naj so dikhel
može u prevodu da glasi: 1) On nema šta da vidi, ili 2) Nema ga šta da se vidi.
I još jedan sličan slučaj: Inaj gova manuš sava kamel pehče džungalipe. Ova
rečenica se prevodi na dva načina: To nije čovjek koji sebi želi zlo, ili: Nema
tog čovjeka što sebi želi zlo.

Pošto ono što sam nešto ranije iznio nije u potpunosti jasno, biće po­
trebno da se ovdje izuzetno malo više zadržim. Zabaviću se sasvim krat­
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ko analizom jedne interesantne pojave u rromaniju. Radi se, naime, o načinu
na koji se u tom jeziku opisuje glagol imati pošto direktnog izraza za to nema.
Uzmimo srpskohrvatsku rečenicu: Ova žena ima kćerku. U rromaniju se to
kaže: Kale džuvlja hi rakli, što, bukvalno prevedeno, glasi: Ovu ženu jest
kćerka. Dakle, nešto što je u izvjesnom pogledu suprotno srpskohrvatskom
načinu izražavanja. Tako, kod nas žena kao subjekat dolazi u nominativ,
a kćerka kao direktni objekat javlja se u akuzativu. U rromaniju, vidimo,
nije tako. Imenica žena kao subjekat dolazi u akuzativ, a imenica kćerka
kao objekat nalazi se u nominativu. To pravilo važi, naravno, i za slučaj
daje rečenica negativna. Dakle, ova žena nema kćerku, kaže se: Kale džuvlja
indj rakli, bukvalno: Ovu ženu nije kćerka. Uzmimo i ovoj slučaj: Indj kaj
indj, što znači: Nije da nije, ili: Nije da nema (ne postoji).

Vratimo se sada na onu kratku rečenicu koju smo gore iznijeli: Indj la,
što znači: Ona nema, a bukvalno: Nije nju! Drugo: Ona nije kaže se: Voj
indj. I, na trećem mjestu, rečenicu: Nje nema preveli smo sintetičkim izrazom:
Inajtali. Eto, tu ćemo opet malo stati. U rromaniju postoji izvjestan broj
naglašenih složenih zajednica koje se odlikuju mješovitim svojstvima. Uzmimo
sklop Indjtalo — Nema ga. On se sastoji od više dijelova. Prvo, tu je dvojna
negacija indj. Drugo, imamo umetak -ta-\ To je, možda, ona ista riječca koja
u glagolskoj službi označava emfazu. Sjetimo se samo imperativnih oblika
Na-ta! — Ta nemoj! An-ta! — Donesi-der! i si. Vidimo da riječca ta igra
u oba jezika vrlo sličnu ulogu, samo što se u srpskohrvatskom uvijek upotreb­
ljava proklitički, a u rromaniju kao augment ili enklitički. Osim toga, za
razliku od ovog drugog slučaja, ona u našem jeziku predstavlja jedan vrlo
blag aspekt zapovjednog načina. Zatim imamo elemenat -l-, koji, možda,
nije zamjeničkog, nego glagolskog porijekla. On se javlja u kombinacijama
sa vokalima, i to kao: -lo, -li, -le, što se, začudo, potpuno podudara sa ličnim
nastavcima za sva tri lica jednine i množine prošlog vremena kod izvjesnog
broja neprelaznih glagola. Už izraz indjtalo, iznijeću još neke: Kdjtalan?
(Ta gdje si?), Sostale! (Šta ih je!). Vaćaren kaj najtalem ćhere (Recite da nisam
kod kuće). Kana tu indjtalan (ndjsari) kathe, inajtali (inaj) ni voj (Kad tebe
nema ovdje, nema ni nje). Naj (inajtali) mi rakli te iri-pe ćhere (Nema mi
kćeri da se vrati kući). Arlije bi rekli: Mi rakli nane te iranel-pe khere. Pored
nabrojanih zamjeničkih složenica ima i: Eketalol Eketalo o kaki — Evo
strica. (Cf. rum. iacatd!) Kod takvih lokucija treba paziti na neke finese u
značenjima: Indjtalo mo phral — Nema mi brata. Indj ma phral — Nemam
brata. Indj mae phral — Nije mi brat. Indj me phrale — Nema mi brat. Indj
mo phral — Nije moj brat. Dodajmo da se u goptskom (romačkom) mjesto
Indjtalo kaže i Naje le (Nema ga).

U arlijskom često se sretamo s oblikom nane, što je, svakako, nastalo
od nanaj. Uzmimo konstrukciju: Ole kher nane — On nema kuće, bukv.:
Njega kuća nije. Kadale manušes, nanaj les jakha — Ovaj čovjek nema očiju, 
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verbatim: Ovog čovjeka, nisu ga oči! To što se pored imenice u istoj rečenici,
bez neke vidne potrebe, javlja i odgovarajuća zamjenica u istom padežu,
predstavlja jednu od odlika sintakse narodnih govora nekih balkanskih jezika,
koji i inače vrše vrlo snažan uticaj na leksiku, morfologiju i strukturu rromanija.

Perfckat glagolskog izraza nema i nije glasi u gurbetskom: najsah,
ndjsas, ili, skraćeno, n’as. To će reći: Nije bio (bila, bilo), dok se rečenica:
Nije imao, prevodi ovako: Najsah le, bukv.: Nije bilo njega. Tu je zamjenica
njega u gurbetskom u akuzativu. Naj traži akuzativ kao i hi, jer potiče od njega
(na-hi). Rečenica: Nije bilo njega, gdje zamjenica njega stoji u genitivu, kaže
se ovako: Najsah vov, bukv.: Nije bio on. U arlijskim narječjima to treba
još strože dvojiti, jer se u perfektu pored pomoćnog glagola sinjom, hinjom
(srpskohrv.: sam) javlja i pomoćni glagol ovav (postanem). Tako kažu:
Na hine, što znači: Nije bio. Međutim: Na ulo le (ili: Na ulo ole) odgovara
našem: On nije imao. Riječ ulo, koja je nastala kontrakcijom od ranijeg
ovio, jedan je od oblika za treće lice jednine prošlog vremena glagola ovav.

U vezi sa sljedećim primjerom kazaću naknadno još nekoliko riječi o
dvojnoj negaciji nanaj. Peren me jakhd te na naj gaja (Ispale mi oči ako nije
tako). Riječca nanaj je adverbijalno okamenjen, stegnut oblik, nešto poput
njemačkog nicht (ni wiht), a uporedi i nichtesnicht, ili i lat. n-unquam, pa
slovenski ni-kto, itd. Uzgred da dodam da je ono indj naglašeniji oblik, pa
se u izgovoru duže zadržavamo na njemu. Umjesto oblika na naj ili, bolje,
nanaj, čuje se i zastarjeli oblik na hl. Kao što sam već ranije natuknuo, oblik
na hl se kasnije razvio u naj. Takav njegov razvitak diktirali su, vjerovatno,
između ostalog, i praktični razlozi. Postojala je, naime, mogućnost da dođe
do neke zabune, do nesporazuma. Da podsjetim, arhajizam na hi(nahi)znači:
nije, dok je homonim nahi jedan od dubleta defektivnog glagola naštl. A nije
svejedno da li ćemo reći: Na hl gaja (Nije tako) ili Nahi gaja (Ne može tako).
Ova posljednja rečenica može se prevesti i ovako: Ne može se tako. Defektivni
glagol nahi (naštl) može da obuhvati i povratno značenje, iako kao neproduk­
tivna okamenjena tvorevina ne može da se vidno poveže sa zamjenicom se
(u gurbetskom: pe).

TE NA (TENA). Ova negacija složena je od dvije riječce, od veznika te,
tj. da, i od poznate nam odrečne čestice na, što znači ne. Te nd (da ne) upotreb­
ljava se mnogo češće u rromaniju nego da ne u srpskohrvatskom jeziku.
Tačnije rečeno, negacija te na prevodi se na srpskohrvatski na više načina,
što se može lako utvrditi iz mnogih primjera koje ću poslije iznijeti. Negacija
te nd javlja se, dakle, u najrazličitijim prilikama, u rečenicama u kojima je
izražena neka blaža zapovijed ili neka zabrana, zatim namjera ili želja, (optativ),
pa onda kada se tiče nekog cilja, kad je riječ o kakvoj pogodbi, o nekoj pret­
postavci, o mogućnosti, itd

Međutim, negirani veznik te nd najviše služi onda kad se nešto u blažoj
formi naređuje, kad se nešto brani, priječi, uskraćuje, ili kad se neko upozorava 
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da nešto ne čini. Veznik te na ima mnogo širi značaj u rromaniju i u narodnim
govorima balkanskih jezika nego, recimo, u književnom srpskohrvatskom
jeziku. Ranije sam se već jednom dotakao činjenice da u ovim jezicima nema
pravog neodređenog načina za glagole, usljed čega se pribjegava perifrastičnim
sredstvima. Tako se u rromaniju u cilju opisivanja, umjesto toga, uzima veznik
te sa konjunktivom. A isto tako se u pomenutim jezicima i ublaženi, opisni
imperativ češće upotrebljava nego u srpskohrvatskom književnom jeziku.
Drugim riječima, rromani se u tom slučaju radije služi veznikom te, koji je
praćen glagolom u odnosnom načinu. Znači, umjesto imperativa opet konjunk-
tiv. Odnosi između ta dva načina, zapovjednog i saveznog, su prisni i srodnički.
Konjunktiv, opšte uzev, ima širu upotrebu, pa raspolaže sa više oblika. On
često dopunjuje imperativ.

Rečenice koje sadrže negativni veznički izraz te na različito se prevode
na srpskohrvatski, što zavisi od toga kakvi su pojedini slučajevi. One se prevode
izrazima: da ne, nemoj da, ako ne, inače, itd. Uostalom, odabrao sam veći
broj primjera koji će nam to vjernije prikazati. Te na majbvU gova ćeren (Da
to više ne radite, Da to više niste uradili). U ovom slučaju glavna rečenica
nije ni izrečena. Trebalo bi, npr. reći: Ja želim, upozoravam, itd., da to više
ne radite. Ponekad se glavna rečenica javlja u vidu ličnog ili bezličnog glagola.
Npr.: Phenden lenđe te na den vorba (Rekli ste im da ne govore). Trubusardah
te na xah nišo (Trebalo je da ne jedemo ništa). U ovom, potonjem, primjeru
vidimo da se i rromani služe dvostrukom negacijom kao i srpskohrvatski.
Sljedećom rečenicom se upozorava na nešto: Savo daral e ruvendar, te na
džal ando voš (Ko se boji vukova, neka ne ide u šumu) Na te na den Ze/z(Nemojte
da mu ne date, tj. Dajte mu). Ovdje treba posebno istaći da glagol dav kad
znači dam ili dopustim traži po pravilu uvijek akuzativ, a ne, kao u srpsko­
hrvatskom, dativ. Prema tome, u rromaniju se kaže bukvalno: Nemojte da ga
date, mjesto: Nemojte da mu date. A ako hoćemo da u toj rečenici upotrije­
bimo i dativ i akuzativ u isto vrijeme, onda ćemo u rromaniju dobiti dva
akuzativa: Na te den leh leh (Nemojte da mu ga date, bukvalno: Nemojte
da ga ga date).

Kako sam veznik te ima dva glavna značenja, pa kako se većinom pre­
vodi pomoću dva veznika, ako i da, treba dobro paziti ako se hoće da uhvati
pravi smisao. Za ovu priliku poslužiće nam dvije rečenice. Najprije jedna koja
predstavlja upozorenje: Tu ači, te na vov džala tumenca! (Ti stani da on ne bi
pošao s vama]. U sljedećem slučaju radi se o pogodbi: Tu ači, te na vov džala
tumenca! (Ti ostani ako on ne bi pošao s vama). Uzmimo ovaj primjer: Tu
vaćareh kaj k-ačhen von sorro dive, a so te na ačhena? U prevodu to glasi:
Ti kažeš da će oni ostati cijelog dana, a šta ako ne ostanu? U iduće dvije
rečenice naglašen je cilj za kojim se išlo. Phangle leh te na vov šaj putdjvola
(Vezali su ga da se ne bi mogao odriješiti). Xuklah rigate te na o sap xal leh
(Skočio je ustranu da ga zmija ne ujede).
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Negativni veznik te na prevodi se na srpskohrvatski negacijom pred
kojom se nalazi jedan od veznika: da ili ako. U sljedećim rečenicama izražava
se neka pretpostavka, neka zebnja, naslućivanje, ili si. So hi, te na vov muld?
(Šta je, da nije umro?) Te na me amald nakhle katar (Da nisu ovuda prošli
moji drugovi?) Te na xolajvoha pe mande? (Da se ti, možda, ne bi naljutio
na me?). Onda ovaj primjer u rromaniju, gdje je drugi kondicional kao obično
predstavljen pluskvamperfcktom: Te na me istardćmah leh, vov našloha-tar
(Da ga nisam uhvatio, on bi bio pobjegao). I još ovakav slučaj: Me te na
džandva gava! (Pa zar ja da to ne bih znao?).

I sada nekoliko eliptičnih rečenica: Sohke te na! (Zašto da ne!) Ili,
recimo, odgovor na pitanje: Džaneh li? (Znaš li?), koji glasi: Sar te na! (Kako
da ne) ili Sar niči (Kako ne)!. Najzad i ovakva jedna konstrukcija sa poja­
čanom negacijom: Sar te na našti. Ali prije nego što ovo prevedem, htio bih
da ponovo skrenem pažnju na to da je modalni pomoćni glagol našti u gur-
betskom po pravilu potpuno defektivan. Prema tome, navedena rečenica obu-
obuhvata čitav niz značenja: Kako da ne mogu, Kako da ne možeš, Kako
da ne može, itd. Zatim: Kako da ja nisam mogao, Kako da ti nisi mogao,
itd. Tačan smisao se može razabrati iz glagola koji se obavezno nalazi
u njegovom društvu. U krnjoj konstrukciji, kao što je ona gore navedena,
smisao se da uhvatiti prema glagolu koji se, po logici, podrazumijeva iz teksta
što njemu prethodi. I još jedna napomena koja je neophodno potrebna uz
sljedeći primjer! Negativni veznik te na zadržava ono na ispred negacije,
koja ga ovdje nužno prati, konkretno ispred glagola našti. Kod ove riječi,
naime, ne osjeća se više da je prvi slog na- prvobitno bio negacija. Ali je zato
sadržina tog načinskog glagola ostala i dalje negativna: ne mogu, ne umijem,
ne razumijem, ne znam.

Ima mnogo slučajeva gdje se negativni veznik te na prevodi na srpsko­
hrvatski pogodbenim veznikom ako, koji je praćen nekom negacijom. Evo
nekoliko primjera u različitim vremenima i načinima. Te na me reslem, ćer
tu govd korkorre. (Ako ja ne stignem, onda ti to sam učini). Te na avela vov,
ćhin mo šord (Ako on ne dođe, odsijeci mi glavu). Te vov na džanela, me ni
džanav (Ako ne znadne on, ja ne znam). Me govd ni paćdv, so ni dikhdva
(Ja to ne vjerujem što ne bih vidjeo). Ili: Me govd ni paćdv, a te na dikhdva
(Ja to ne vjerujem, a da to ne bih vidio). U rečenici: Te na vov (ni) dela, riječca
ni se upotrebljava ako se adverbu te na prida značenje: inače. Poslije ovih
mješovitih slučajeva evo jednog iz kog proizilazi da negacija u vezničkom
izrazu može da izostane kao suvišna: Sićiv akana, te(nd)dži akand ni sićilan
(Uči sada ako dosad nisi učio). Ovdje je, izgleda, prostom vezniku te bez
potrebe dodata negacija na, jer je odrečna čestica ni koja negira glagol, potpuno
dovoljna. Kod dvojne čestice te na dopušteno je po pravilu da se, eventualno’,
umetne i koja druga riječ između njenih dijelova te i na samo u slučaju kad
■cijeli izraz znači: ako ne.
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Skrenuo sam već ranije pažnju na okolnost da se veznik te na i onda
upotrebljava kad je u istoj rečenici radnja već negirana jednim glagolom koji
i sam počinje negativnom partikulom na-, npr.: Te na tu našli nišo istardan,
irisavo (Ako ne mogneš ništa dobiti, vrati se). Ovdje valja uzgred podsjetiti
na to da u rromani-rječniku ne postoji riječca za pojam dobiti. Osim rijetke
riječi therav (stečem) upotrebljavaju se mahom jači izrazi uhvatiti i uzeti.
Međutim, treba konstatovati da paralelnu pojavu nalazimo i u vulgarnim
govorima i slangovima još nekih jezika, kao, npr., u turskom.

Negativni veznik te na može u određenim prilikama da poprimi samo­
stalniji značaj kada se javi u funkciji naglašene partikulc. Tada ga prevodimo
riječju inače. Da bih ipak i simbolično predočio da se udaljio od svog prvo­
bitnog značenja, pišem mu oba sastavna dijela zajedno. Npr.: Te lačhdrdilem,
ka-teljarav, tenci, niči (Ako se budem spremio, krenuću, inače neću). Za
jednu te istu rečenicu možemo po potrebi uzeti i nenaglašeni (te na, tj.: ako
ne) i naglašeni samostalni oblik (tena, tj.: inače) pomenutog veznika. Tako
kažemo: Idar gova, a te na iđardan, me kam-iđarav (odnesi to, a ako ne odne--
seš, ja ću odnijeti). Skratimo li ovu imperativnu rečenicu, ona će imati jači
efekat: Idar gova, tena, me kam (Odnesi ovo, inače, ja ću). Thuvald mora te
avel, a marno avela, te na (Duvana mora biti, a hljeba, ako bude).

Prikazaću sada nekoliko slučajeva sa nedorečenim rečenicama u ko­
jima se negirani veznik, kako kad, različito prevodi na srpskohrvatski. Avela
voj, te na, tu av (Došla ona ili ne, ti dođi), što bukvalno znači: Dođe li ona,
ako ne, ti dođi. Me šaj džav vi te na (Mogu otići i ne otići), u bukvalnom
prevodu: Ja mogu ići i da ne. Te bičhalde, lačhe hi, te na (ili: te niči, ili, još
jače: te na niči) nikahće nišo (Budu li poslali, dobro, a ako ne, nikom ništa).
Kamćha, te na, pale kam-ćineh (Htio ne htio, ipak ćeš kupiti). Bukv.: Htjedneš,
ako ne, opet ćeš kupiti. Kameha, ni kameha, poćineha (Htio ne htio, platićeš).
Šaj avela te hi la inča, a šaj avela te na. To znači: Moglo bi biti da je ima
(ili: da ona ima) tamo, a moglo bi biti da (je) nema.

NI. Ova odrečna riječca obično odgovara srpskohrvatskoj negaciji ne.
Njoj je mjesto ispred one riječi koju negira. Poznato je da u indoevropskim
i nekim njima bliskim jezicima negacije počinju pretežno alveolarnim suglasni­
cima n i l i usnenim glasom m. Tako negacija na postoji, između ostalog,
u rromaniju, ne u latinskom, ni u gotskom, no u engleskom, nu u rumun-
skom, itd.

Pored negacije či o kojoj ćemo uskoro govoriti, u gurbetskom rromaniju
se najviše upotrebljava negacija ni. Voj ni pala so ni džanćl (Ona ni za šta ne
zna). Ovdje je negacija ni dvaput upotrijebljena, a svaki put u drugom svojstvu.
Dakle, nije slučaj koresponzije. Me čuče ni lav nišo (Ja ne oduzimam od tebe
ništa), bukvalno: Ja tebi ne uzimam ništa. Gurbetski govor ne trpi glagolske
predmetke koji služe za sjenčenje i račvanje značenja glagola. Zato, npr., glagol 
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lav (uzeti) obuhvata čitav niz međusobno manje ili više srodnih značenja:
Oduzmem, preuzmem, zauzmem, itd.

Kao što je slučaj u srpskohrvatskom, tako i u rromaniju može da se
Javi više negacija u istoj rečeničnoj konstrukciji. Npr.: Me nisar ni dikhlem
leh (Ja ga nikako nisam vidio). Kad se u složenim glagolskim izrazima ukaže
potreba za naročitim isticanjem, negacija ni može da se izuzetno ubaci između
objekta i glagola za koji je stalno vezan. Tako i u ovoj lokuciji: Vov kan
ni thovel (On ne prisluškuje), bukvalno: On uho ne stavlja. Pravilnije, se,
međutim, kaže: Kov ni thovel kan. Omilaje o jiv ni del pehće (Ljeti ne pada
snijeg). Tu je potrebna jedna mala napomena. U rromaniju se umjesto srpsko-
hrvatskog glagola pada upotrebljava del, što znači udara. Tome se, onda,
doda još i zamjenica pehće (sebi). Tada se ponekad javlja bezlična konstrukcija,
besubjektan izraz: del pehće (pada). Pleonastička, ali većinom emocionalno
naglašena, upotreba zamjenice sebi (si) je karakteristika nekih balkanskih
jezika. Ona simboliše prisnije učestvovanje subjekta u radnji ili u stanju koje
označava glagol.

Mada je naglašena, negacija ni može, za razliku od riječce na, da izgubi
svoj vokal ispred sljedeće riječi koja počinje vokalom, npr.: Vov n'asajah
(On se nije smijao). Opor, srpski provincijalizam: TV’umem d’uđem d’uzmem.
Ovdje treba reći da glagol asdv (smijem se), suprotno slučaju u srpskohrvat­
skom jeziku, nije povratan, kao ni u francuskom, njemačkom i mnogim dru­
gim jezicima. Odrečna proklitična riječca ni ne obavlja uvijek dužnost
direktne negacije. Ona se gdjekad pleonastički javlja bez nekog jačeg oprav­
danja. To se, recimo, desi iz stilističkih razloga u izrazima i poslovicama.
Npr.: Pharr&v, đorona, džikaj e čarr ni bajrol (Crkni, magarče dok trava
naraste).

Odrečna čestica ni u rromaniju vrši usput i funkciju srpskohrvatske
negacije ni. Npr.: Najsah ame ni dži sohte (Nije nam bilo ni do čega). Ovdje
je, kao i u srpskohrvatskom, predlogu mjesto između negacije ni i zamjenice
u padežu. I još dva takva primjera: Von ni xoljavon nipe kah (Oni se ne ljute
ni na koga). Te na bešeh ni pe so (Da ne sjedaš ni na što).

Negacija ni upotrebljava se u složenim zamjeničkim i priloškim izra­
zima na isti način kao i u srpskohrvatskom: nišo (ništa), niposo (nipošto),
nisavo (nikakav), i dr. Npr.: Te si, si, nikahće nišo (Ako jest, jest, nikom ništa)
Priloške složenice služe za pojačanje negacije. Npr.: Tu na de nisar vorba
(Ti nikako ne govori). Za isti cilj se upotrebljava po koji put i složena negacija
niči kad je upotrebljena samostalno. Npr.: Niči, lehko papo ni rnulah (Ne,
njegov djed nije umro). Najzad, prosta negacija ni može da zamijeni i nagla­
šenu negaciju niti. Npr.: Ni šaj xalah, ni šaj pilah (Niti je mogao da jede niti
da pije).

IN. Negacija ni javlja se sporadično i u obliku in. Obje partikule su
funkcionalno ekvivalentne. Prema tome, rečenica: In džandh (ne znamo) 
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znači isto što i: Ni džandh. Tumen in dijen ten (Niste im dali). Von in muken
tut te soveh (Oni tc ne puštaju da spavaš). Me džanav kaj ni džanav, a vov
ni džančl kaj džanel (Ja znam da ne znam, a on ne zna da zna.) Interesantno
je da i u arapskom jeziku postoji negacija istog oblika in.

ČI. Ova negacija ima približno istu funkciju i vrijednost kao i negacija
ni. Oba ova oblika-blizanca predstavljaju najobičnija sredstva za negiranje,
odricanje, neprihvatanje, odbijanje, nepriznavanje, itd. Riječca či odgovara
uglavnom srpskohrvatskoj negaciji ne, a samo malokad negaciji niti. Či khardem
les (Nisam ga zvao), što u nekim drugim dijalektima može da glasi: Ni akhar-
dćm leh. El sremdske Rrom či xan mulo (Sremski Cigani ne jedu crkotinu).
Vo či mekel ma khere (On me ne pušta kući). Međutim, riječca či može kadšto
da zamijeni negaciju naj, kao što je ranije naglašeno. Npr.: Kathe dumut
či semas (Tu odavno nisam bio). Mjesto ndjsemas, može, kako vidimo, da
stoji, či semas, samo što se ovo drugo treba da piše odvojeno. Či san malo
(Nisi pijan) stoji mjesto: Najsan mato. Međutim, u trećim licima jednine i
množine negacija naj se održava. Npr.: Naj či parno či kalo (Nije ni bijelo
ni crno). Negacija či znači ovdje: niti, kao i u sljedećoj rečenici: Či avela
či ćiri či lešći (Neće biti ni tvoja ni njegova). N'avela tumen či vurdon či grasi
(Nećete imati ni kola ni konja). Napominjem ovdje da glagol sem (jesam),
a prema tome i glagol imati, gradi buduće vrijeme pomoću glagola avav
(postanem).

Izuzetno srećemo negaciju či i u društvu druge negacije na. Tada se
mogu katkad da naredaju tri odrečne čestice, pa i više njih, jedna za drugom.
Na primjer: Či na ni avela (On neće ni doći). Žanđv kaj tu či na ni boldesa tu
(Znam da se nećeš ni vraćati). Negacija či odgovara negaciji ni i onda kad
ova zastupa odrečnu riječcu niti. Npr.: Me či žanglem či je đili rromaji (Ja
nisam znao baš nijednu cigansku pjesmu). Kao i kod negacije ni, tako može
i kod či da otpadne vokal ako iduća riječ počinje vokalom, naročito vokalom
a. Npr.: Č'ašunes? (Ne čuješ?) Č'avav tuke (Ne dolazim tebi). Č'azban (Ne
diraju). Pravilo je da negativna čestica či u rromaniju ne može da posluži
kao odrečni predmetak u složenicama. Tu dužnost danas vrši uglavnom pri-
vativni prefiks bi-, koji je predloškog porijekla. Stoga mislim da sastavljeno
pisani oblici čičačo (neistinit), čilačho (loš), i dr., koji se javljaju u madžarsko-
ciganskom rječniku Nadv. Jozsefa nisu sasvim srećno građeni. Drukčije
prirode je ovaj naš slučaj: Amald, či khardeja! — Druže, nezvani! Ovdje
bih želio da naglasim da se u nekim vlaško-ciganskim dijalektima upotrebljava
samo negacija ni, a u nekim negacija či.

Na kraju bih pokušao da se u prolazu osvrnem i na rromani-zamjenicu
khanči (nešto ili ništa), koja bi mogla biti zajedničkog ili, barem, srodnog pori­
jekla sa urdu-zamjenicom khuch (khuč) some, something, anything. Ove dvije
zamjenice u oba jezika javljaju se sa istim svojstvima, kao neodređena i od-
rečna imenička zamjenica. U glasovnom pogledu zamjenica khanči u rroma- 
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niju odnosi se prema khuch u urdu kao manđe (meni) u rromaniju prema
mujh (čitaj mudžh, meni) u urdu. Iznio bih ovdje još jednu sugestiju. Od
urdu zamjenice kai (some, a few) nastao je u tom jeziku kompozitum kaiek
(some, several), složen od kai i ek (neki i jedan), dok u rromaniju imamo
analogan slučaj: khajekh (neki), što je nastalo od khaj i jekh (neki i jedan).
U urdu postoji riječ ćiz, što znači stvar, a kai ćiz, neka stvar, dakle, nešto.
Nije sasvim isključeno da izraz kai ćiz u urdu ima neke, makar i posredne,
veze sa rromani-oblikom kajći (običnije khanći) sa identičnim značenjem:
nešto. Sve to upor. i sa fr. quelque chose (lit.: neka stvar).

NIČI. Ovo je najsamostalnija negacija, apsolutni adverb za negaciju.
Ona se ističe svojim snažnim naglaskom i onda kada se javlja u dužem kon­
tekstu. Sudeći po njenom obliku, odrečna čestica nići je složenica. Nju sači­
njavaju, vjerovatno, dvije proste odrečne riječce, koje imaju, uglavnom,
jednaku vrijednost. Te se dvije negacije ne potiru, ne ukidaju, već se dopu­
njuju. To su ni (ne) i ći (ne). U praksi one se pretežno ne upotrebljavaju
samostalno. Kad se udruže u jednu riječ, kao što je ovdje slučaj, one dobijaju
emfatični karakter. Pošto se negacija nići pojavljuje redovno samo u narječ­
jima vlaške grupe, nameće se mišljenje da bi ona mogla imati neke veze sa
rumunskim binegativnim izrazom nici nu (čitaj nići nu), što znači niti. Sličnost
je toliko upadljiva da se pomisao na zajedničko porijeklo ne može ni onda
odagnati kad se uzme u obzir da se emfatični oblik negacije nići javlja i u
paraleli inći. Ova je, sa svoje strane, isto tako složena od dvije riječce vrlo
bliske vrijednosti: hi i ći, koje obje znače: ne. Postoji, naime, mogućnost
da se negacija nići pod uticajem odrečne riječce hi pretvorila u inći. Uz ova
razmatranja daću nekoliko primjera. Uzmimo rečenicu: Vov ni del leh love
(On mu ne da para). Ako hoćemo da istaknemo da mu on baš nikako neće
da da para, onda kažemo: Vbv nići del leh love. Vidimo, dakle, da ova dvojna
čestica služi za potenciranje negacije. Kad pak želimo da još intenzivnije
naglasimo odrečni smisao, onda se, osim toga, služimo još i prilozima i
predloškim izrazima, kao što je slučaj i u srpskohrvatskom. Npr.: Me nisar
nići ni dikhleni leh (Ja ga baš nikako nisam vidio), ili blaže: Me ni dikhlem
leh nisar (Nisam ga vidio nikako). Pri tom treba upamtiti da prilog nisar
(nikako) može da dođe neposredno pred negaciju ni, ali da ne može da stoji
neposredno iza nje.

Kad se, kao i u srpskohrvatskom, sastanu dvije negacije koje su po
obliku identične, ali ne i po značenju podudarne, npr.: ni, ni, onda će prva
primiti emfatični vid nići, dok će druga zadržati prosti oblik ni. Prema tome,
obje negacije neće glasiti ni, kao što bi se moglo očekivati. Npr.: Me nići ni
dikhlem leh (Ja ga nisam ni vidio). Ako se radi o nekom složenom vremenu
ili, drugim riječima, ako se između negacije i glagola uklopi neka druga riječ
pomoćnog ili dopunskog značaja, onda se prvenstveno upotrebljava složeni,
naglašeni oblik nići ili koja druga jača negacija. Npr.: Voj nići (mjesto: ni) 
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kam-therel godi (ona neće steći pameti). Ali, u rečenici: Ni k-avel kučipe (Neće
biti skupoće) srećemo riječcu ni mjesto niči. No, rečenica: Najsemah (Nisam
bio) može u slučaju neke potrebe da primi i ovakav naglašeni vid: Niči semah
(Nisam bio). Ova druga rečenica razlikuje se od prve u srpskohrvatskom samo
po tome što se izgovara povišenim glasom, sa više afekta. Pojava daje rečenica
u rromaniju jače naglašena obilježava se vidno odvojenim pisanjem. Uzmimo
sad jedan drugi slučaj: Von šdj, a me niči (Oni mogu, a ja ne). Kad je potpuna,
ova konstrukcija glasi: Von šdj, a me našti (ili, nepravilnije: ni šaj). U ovom
primjeru negacija niči ne može da bude zamijenjena prostom odrečnom riječcom
ni, kao, uostalom, ni u ovakvoj jednoj rečenici: Kam-džah jal niči? (Hoćemo li
ići ili nećemo)? U ovoj upitnoj srpskohrvatskoj rečenici pomoćni glagol
htjeti, koji služi za građenje budućeg vremena, javlja se dva puta, i to drugi
put u odrečnom obliku. U rromaniju se mjesto negativnog pomoćnog glagola
radije upotrebljava sastavljena negacija niči. Dodajmo da za obrazovanje
budućeg vremena služi pomoćni glagol kam, tj. ću, koji je krnji oblik glagola
kamam (ili, rjeđe, kamdv), tj. hoću, volim, dugujem, itd., slično onako kao
što je naš pomoćni glagol ću skraćeni oblik glagola hoću. Glagolska proklitika
kam je okamenjen, mrtav oblik koji je nepromjenljiv za sva lica jednine i
množine.

Dvojna odrečna čestica niči je dovoljna da sama izrazi negaciju i onda
kada se u tom cilju u korektnom srpskohrvatskom glagol mora da ponovi
u istoj rečenici. Npr.: Vov lelah la vi niči (On bi je uzeo i ne bi), bukvalno:
On uzeo bi nju i ne. O baro počine! e kandineh vi niči (Gazda plaća slugu i
ne plaća). Ako se objekat izbaci na kraj, dvojni adverb niči možemo zami­
jeniti običnom odrečnom riječcom ni: O bard počine! vi ni počine! e kandinćh.
Kao potpuno suvišan, glagol se ne ponavlja ni u ovoj rečenici: Najis tuče kaj
ašunes thaj kaj niči. (Hvala ti gdje čuo i ne čuo). Mjesto riječce inaj (nije),
dovoljno je uzeti pojačanu česticu niči, mjesto ni. Mi u tom slučaju upotreb­
ljavamo partikulu ne, što odgovara rromani-rijecči ni, jer nemamo ekvivalenta
za oblik niči. Npr.: Govd hi pala tute, a indj (ili : niči) pdla late. (Ovo je za tebe,
a ne za nju). No, ponekad se i u rromaniju glagol ponavlja u drugoj rečenici:
Kana tut ni avela kathe, niči kam-aven ni von. (Kad tebe ne bude ovdje, neće
biti ni njih).

Pravilo propisuje da se na upitnu rečenicu u kojoj se nalazi neko slo­
ženo vrijeme potvrdno odgovara ponavljanjem pomoćnog glagola, isto kao
i u srpskohrvatskom jeziku. Tako se na pitanje Kam-deh? (Hoćeš li dati?) u
rromaniju odgovara pozitivno samo riječcom kam (ću) ili, ako je naglašena
namjera, u neokrnjenom obliku kamam (hoću, želim) ili, pak, potpunom
rečenicom Kam-dav (daću), dok za negativni odgovor služi emfatična čestica
Niči! (Neću). Tome nasuprot, kad se radi o upitnoj rečenici u kojoj se nalazi
neko prosto vrijeme, onda se u slučaju afirmacije glagol samo ponovi. Tako
se, npr., na pitanje Xalan tu? (Jesi li jeo)? odgovara potvrdno ponavljanjem 
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glagola: Xalćm (Jeo sam), dok se u srpskohrvatskom ponavlja obično pomoć­
ni glagol: jesam. Odrečno se odgovara opet riječcom: Niči (Ne), a rjeđe
kratkom negacijom i glagolom: Nixalem (Nisam jeo). Pa tako i kad pitamo:
Ćhindilan? (Jesi li šuštao?) bukvalno: Jesi li se presjekao, u potvrdnom slu­
čaju odgovor glasi: Ćhindilem, (Šuštao sam), a u negativnom: Niči! ili, na­
glašeno: Niči, niči! Ne, ne. Pa onda ovaj primjer: Vov kamela vi niči (On
bi htio i ne bi). Kad je ne bismo skraćivali, ova rečenica bi glasila: Vov kamela
vi ni kamela. Znamo već da se odrečna čestica ni u samostalnom položaju
javlja u svom naglašenom obliku niči. Tako se na rečenicu: Von ni azučarde
(Oni nisu čekali) može da nadoveže pitanje: A sohke niči? (A zašto nisu?).
Na pitanje: So anddn? odrečno se odgovara: Niči nišo, ili, ukratko: Nišo
(Ništa).

Kao što je slučaj u srpskohrvatskom jeziku, mogu i u rromaniju u
jednoj istoj rečenici da se uzastopno nagomilaju dvije odrečne čestice, ili
više njih, a da ta rečenica ipak ostane negativna. Npr.: Vov nikah niči muklah
(On nije nikoga pustio). Ova je tvrdnja iznesena u jačem afektu, pa je zato
upotrebljen složen i duži oblik negacije. Inače bi rečenica trebalo da ima
ovaj oblik: Vov nikah nimuklah. Ovdje nije posrijedi kakav afektivan momenat
jačeg intenziteta. Međutim, ako negaciju stavimo ispred zamjenice, ona se
može pojaviti samo u naglašenom obliku Vov niči nikah muklah. Uzrok toj
pojavi leži u tome što je stavljanjem zamjenice ispred glagola izmijenjen re­
dovan red riječi. Na taj način odrečna zamjenica nikah primila je na sebe
rečenični naglasak, pa prema tome zahtijeva i pojačanu negaciju, tj. niči.

Uzmimo sada jednu rečenicu sa više negacija. Inaj nisavi phuv savi mči
nisoha ni bijanela ( Nema zemlje koja ne bi nečim rađala). Ovdje se, istina,
odrečna partikula niči može izostaviti, ali bi tada rečenica izgubila u emfazi.

Ponekad se desi da se dvojna negacija niči u istoj rečenici javlja u dva
aspekta, tj. u vidu samostalnog uzvika, koji je opet praćen istom tom parti-
kulom u zavisnom odnosu prema glagolu koji ona negira. Npr.: Niči! Niči
me gova ćerdemah (Ne! Ja to ne bih bio učinio).

Kad se negaciji niči doda srpskohrvatska enklitika li, onda ona obično
služi za izražavanje neke namjere ili neke želje. Npr.: Dikh šukarimaha trujdl
leh, inči li pale irija-pe (Gledaj lijepo oko njega, ne bi li se opet vratio). U
tome slučaju negativni izraz niči li traži da odnosni glagol dobije oblik pogod­
benog načina. Složena negacija niči li odgovara srpskohrvatskom izrazu
ne bi li, gdje glagol biti u pomoćnoj funkciji služi za građenje željnog načina.
To što se dvojni izraz niči li prevodi na srpskohrvatski trojnim izrazom ne
bi li ima da se zahvali činjenici što se rečeni modus u rromaniju obrazuje
sintetičkim putem bez prisustva pomoćnog glagola, dok je u srpskohrvatskom
za njegovo građenje neophodno i učešće pomoćnog glagola biti. Upotreba
odrečnih rromani-izraza u nekim drugim relacijama nije na mjestu, jer zvuči
neskladno. Npr.: Niči li poćinden (Niste li platili?) Ili.: Niči li dikhlan leh
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khatinde? (Nijesi li ga negdje vidio?) U oba ova slučaja uzima se u rromaniju
radije prosta riječca ni, umjesto složene upitne negacije niči li. Nijansa značenja
riječce precizira se intonacijom.

INČI. Sve što sam rekao o negaciji niči vrijedi i za njenu rjeđu varijantu
inči, pošto se obje ove priloške čestice ne razlikuju ni za najmanju nijansu.
Ipak valja reći da se oblik inči ne čuje tako često. Npr.: Inči phabardem, kaj
inči sah ma so (Nisam pušio jer nisam imao šta). U glavnoj rečenici emfatična
negacija inči zamjenjuje ovdje riječcu ni, dok u sporednoj ona stoji mjesto
običnijeg, ali manje istaknutog oblika naj. Kad se konstrukcija: Von ni rodije
khanči (Oni nisu tražili ništa) naročito naglasi, onda se remeti red riječi i
uzima emfatična negativna čestica: Von inči khanči rodijč. U rečenici: Gova
inči ćerdol-pe (To se ne radi) povratna zamjenica pe je pleonastički upotrebljena
jer je sintetički oblik glagola ččrdol (koji je stezanjem nastao od ćerdč-avel)
sam po sebi već povratan. Međutim, ta neopravdana, suvišna, upotreba zamje­
nice pe toliko se uvriježila da se ne da više iskorijeniti. Gova ni dikhljol-pe.
Bari bax kaj niči. (Ovo se ne vidi. Velika sreća što ne.) Voj mardili. Niči
arra. (Ona se podbila. I to, ne malo.)

Dvojstvu partikula ni : in odgovara dualitet odnosnih složenica, negacija
niči: inči. Kao što je rečeno, izgleda da se zadatak negacije inči potpuno podu­
dara zadatkom negacije niči. Pa tako i u ovom primjeru: Inči! Inči! Inči mangav
te jijeso haćarav golehtar (Ne! Ne! Ne želim da saznam išta o tome). Tu se
negacija inči dvaput uzastopno javlja kao uzvik, a treći put kao odrečna
čestica naglašenog tipa jer joj je i mjesto u ovoj rečenici koja je stvorena kao
izraz jedne žive i emocijalno snažne situacije.

MA. To je čestica koja se upotrebljava u prohibitivnom imperativu.
Ona nije u istom svojstvu podjednako rasprostranjena u svim dijalektima.
Tako među naseljenim zapadnim Gurbetima, čiji je broj, uostalom, vrlo
neznatan, ona se javlja još samo uz zapovjedni način glagola dardv (bojim se),
Dakle, Ma dara! — Ne boj se!; Ma. daran! — Ne bojte se! Pa čak i tu, u
govoru njihovih najbližih srodnika, čergaša, prohibitivna čestica ma redovno
se zamjenjuje odrečnom riječeom na (ne) mada, ova ima manju afektivnu
vrijednost.

Kao što sam već jednom podsjetio, u mnogim indoevropskim i još u
nekim jezicima, riječce koje izražavaju negaciju često počinju nazalima,
ito prvenstveno glasom n, a rjeđe glasom m. Uporedimo, između ostalog, i
jermensko: Miborarr! Uzmimo i arapski negaciju ma (nicht), koja je starinom,
doduše, samo upitna riječca. U nekim jezicima negacije se uklapaju, ugrađuju
i u samu strukturu glagola, kao npr. u etiopskom. A, kao što je poznato, u
turskom nastaje odrečni glatol na taj način što se njegovoj osnovi doda slog
-ma ili -me, što zavisi od toga da li je korijenov vokal dubok ili visok.

Kad raspravlja o postanku i porijeklu prohibitivne čestice ma, u rroma-
ipju, Paspati se vraća na sanskrt i ukazuje na rjeeču ma, — ind. a prohibitive 
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and negative particle. A particle implying. . . (his particle is used chiefly prcfixed
to verbs, in the imperative mood as makuru, do not do (any act) etc. Hel.
et GM. Imperativo autcm et imperativi formae optativae part. (me) sep. vel.
(me) insep. Skr. ma, praeponenda est, ut, me purs, ne interroga — Vul, Inst.
Ling. Pers. p. 136 H. Pers. mudih, give not, murunj, trouble not. Pukkhto.
mim, prefixed to the imper. of a verb: it denotes prohibition. being in place
of the particle ma, as makav/a, dont.

Čestica mat u urdu ima prohibitivan karakter kao i u rromaniju. a
znači ne ili nemoj. Riječca mat redovno zauzima mjesto ispred glagola, što je
sasvim logično. To je potpuno u skladu sa praksom i u većini drugih, poznatijih.
jezika. Međutim, kad se teži za tim da se istakne neka naročita zabrana.
onda se ona, kao i negacija ne, prebacuje iza glagola: Mat daro! Daro mat!.
Pritom treba upozoriti da naglasak i u tom slučaju ostaje na negativnim ri-
ječcama ne i mat. Uporedimo i emfatično: Ro nahin!)— Ne plači! kao što se
katkad kaže. Sjetimo se ovom prilikom prohibitivnog imperativa u njemačkom
književnom jeziku, gdje se negacija (nicht, nie, nicmand, itd.) uvijek stavlja
iza odnosnog glagola. Obratno, u njemačkom narodnom govoru može se
gdjegdje naići i na pogrešnu praksu, kad prohibicija dolazi ispred glagola.
Dakle, mjesto književnog: Sage ihm nicht! (Ne kazuj mu!) čuje se u narodu
i Nicht sag* ihm! Ovdje valja podvući da se prohibitivna riječca ma u rromaniju,
u svakoj prilici bez razlike, upotrebljava gdje god se ukaže potreba. Sa riječeom
mat u urdu nije takav slučaj, jer ona zvuči oštro i grubo, pa krije u sebi nešto
neuljudnog i osornog, usljed čega je treba izbjegavati tamo gdje joj nije pravo
mjesto. U stvari, pak, ona treba da vrši istu funkciju kao, recimo, latinskariječca.
ne, kojom se nešto brani. Kad se veže za imperativ, riječca mat izražava neku
naročitu, neku posebnu zabranu, a kad je vezana za infinitiv, onda je riječ
o nekoj opštoj zabrani, o sprečavanju, odbijanju, opiranju, zadržavanju, itd.

Nasuprot onome što sam izložio o svojstvima, o namjeni i ulozi prohibi­
tivne čestice mat u urdu, upotreba odgovarajuće riječce ma u rromaniju mnogo
je jednostavnija. Ona stoji ispred glagola na koji se odnosi, a može da stoji
i sama za se. Iza glagola ona se nikad ne pojavljuje. Npr.: Tu ma dara nišo!
(Ti se ne boj ništa!). Ovdje treba dodati da glagol darav (bojim se) ide u red
onih malobrojnih glagola čiji se oblik zapovjednog načina za drugo lice
jednine završava na vokal -a. Dakle, Ma dara! (Ne boj se!) umjesto: Ma
dar! kako bismo očekivali. Pored izraza Ma dara! čuje se, mnogo rjeđe, i
oblik: Ma trasa!

U mnogim arlijskim dijalektima česticu ma po pravilu zamjenjuje čestica
na. Dok se u vlaškom rromaniju obično kaže: Ma Julji! — Ne silazi!; Ma
vaćar! — Ne govori! dotle drugim narječjima bolje odgovara riječca na. Ono
jeste, i tu ima izuzetaka, kao, recimo, u goptskom: Ma zabister! — Ne zaboravi!
Ovaj nam primjer pokazuje da se Gopti kao i njihovi najbliži srodnici Arlije
kadšto služe glagolskim prefiksima stranog porijekla. S druge strane, poznato 
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nam je da se u vlaškom rromaniju ovakvi predmeci krajnje rijetko upotre­
bljavaju. Uporedimo još i ovo: Md gajd! (Ne tako!), Na gaja (Ne, od­
nosno, Nemoj tako!) i: Ndj gajd! (Nije tako)!

Prohibitivna čestica ma može da stoji i sama za sebe kad se njome
zabranjuje nešto što se iz sticaja okolnosti dade razabrati, ili što se može
zaključiti iz prethodnog teksta. Tada se ona kao i u srpskohrvatskom gdjekad
i po dva puta navodi. Npr.: Ma! Ma! (Ne! Ne!). Isto tako ona može da stane
pred imenicu u vokativu ili iza nje, ito bez glagola koji se logički podrazumijeva.
Md, male! — Ne, majko! Treba podsjetiti da je vokativni oblik male ove
rromani-riječi ma (majka, mater) uobičajen i u srpskohrvatskom: Male!
(Upor. i: brale, sele, ćale, itd.) Zatim, ovakav primjer: (Ma, phralalen!) —
Ne, braćo! Inače iza čestice ma, kao djelimično i iza čestice na, redovno se
upotrebljava glagol u imperativu: Md asa! Ne smij se! Tako i ispred glagolskih
lokucija: Md ćer čingdr! — Ne viči! bukvalno: Ne pravi graju! A koji put se
desi da se kakva nenaglašena riječca uklopi između prohibitivne riječce ma
i glagola u imperativu. To je, između ostalog, slučaj kad se izražava neko
ograničenje. Npr.: Md maj rov! — Ne plači više! bukvalno: Ne više plači!
Ako se mjesto proklitične riječce maj uzme duži oblik majbut, onda se red
riječi mijenja i postaje isti kao i u srpskohrvatskom: Md rov majbut!

Jednu riječcu koja je potekla od rromani-čestice ma nalazimo i u šat-
rovačkom govoru. To je prvi dio žargonizma: Md mota! što znači: Ta nije
moguće! Ma je li, molim te! Bukvalno značenje izraza Md mota jeste: Ne
kazuj! To je, čuli smo ranije negdje, jedan od vrlo oskudnih ostataka nekadaš­
njeg arlijskog govora u zapadnim krajevima koji je već odavno izumro.
Odgovarajući izraz na savremenom rromaniju glasi: Md mothov! — Ne kazuj!
Uostalom, poznata je činjenica da se naš šatrovački i ostali vulgarni govori,
kao i većina slangova u svijetu, odlikuje obiljem izraza koji su preuzeti iz
rromanija.

Kad prohibitivna čestica ma poput čestice na stoji ispred glagola u
imperativu, ona se, znamo već, prevodi na srpskohrvatski riječeom ne. A
kada se zadesi na čelu rečenice koja se nalazi u konjunktivu, znači, kad ne
nosi izrazito imperativni karakter, onda se prevodi srpskohrvatskom riječeom
Nemoj! Nemojte! Npr.: Md te govd ačhel mdnde! (Nemoj ili nemojte da to
ostane kod mene). Tu se ne može upotrijebiti čestica koja je lišena akcenta,
koja je, dakle, enklitičke prirode, već se zato služimo naglašenim i dužim
oblikom nemoj. Pa tako i primjer: Md maj te crden! ne možemo prevesti
riječima: Ne više da vučete, već: Nemojte više da vučete. Md tu te dara! —
Nemoj da se bojiš! bukvalno: Ne ti da bojiš! Ne zaboravimo pritom, glagol
dardv nije povratan. Navedeni oblik dara ima tri slična značenja, a sva se
odnose na drugo lice jednine: boj se! (imperativ), bojiš se (indikativ prezenta)
i: da se bojiš (konjunktiv) prezenta. U oba ova posljednja slučaja pravilnije
se kaže darah ili dards.
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Na kraju da dodam još jednu napomenu. Imao sam priliku da u goptskom
dijalektu čujem i jedan zastarjeli oblik zapovjednog glagolskog načina. Radi
se o rijetkom arhaizmu mand, mande! što znači: ne daj ili nemoj. Očigledno
je da je prvi dio te riječi potekao od čestice ma, dok se u njenom drugom di­
jelu nazire ostatak glagola dav u zapovjednom načinu: De! To nas u neku
ruku podsjeća na postanak srpskohrvatskog negativnog izraza nemoj, koji se,
kao što je poznato, sastoji od odrečnc čestice ne i jednog oblika načinskog
glagola moći (Bclić). Ipak, mislim, nije zgoreg da našu riječ nemoj upotredimo
i sa rumunskim nu maj! (ne više), prema čemu je građen i gurbetski izraz
istog značenja: Na maj!

BI. Istaknuto je već u nekoliko navrata da se negativna čestica bi javlja
prvenstveno samostalno u svojstvu prcdloga koji ima isto značenje kao i
naš predlog bez. Ponekad se njome može prevesti i naš predlog osim (sem),
za koji u rromaniju, inače, nema odgovarajućeg izraza. Npr.: Si ma kana,
bi paraštujako — Imam vremena, osim petkom. Rijecču bi sretamo isto tako
i u njenoj privativnoj funkciji ispred onih vrsta riječi koje pripadaju promjen­
ljivim kategorijama. Usljed toga, njeno neposredno prisustvo izaziva promjene
u imenicama, pridjevima, brojevima, prilozima i glagolima. Naravno, i naj­
duže riječi moraju obavezno da reaguju genitivskim oblikom na zahtijev prisut­
nog predloga, odnosno kratke čestice bi. Npr.: bi nasvalimatengo, — bez
boleština.

Čestica bi daje nam na znanje daje riječ o nečemu suprotnom, oprečnom,
o nečemu što se u suštini protivi, što se isključuje, itd. Pojava riječce bi ponaj­
više nam nagovještava isticanje neke suprotnosti. Tako, n:p., riječ bičačipe
(nepravda) označava stanje koje suprotno stanju koje se označava riječju
čačipe (pravda). Drugim riječima, pojam nepravda je suprotan pojmu pravda.
Istina, ako se stvar pogleda iz drugog aspekta, moglo bi se, u datom slučaju,
govoriti i o privaciji, gdje»&i privativum«a ukazuje na to da je posrijedi neko
lišavanje. Pa uzmimo i ovaj primjer koji se od navedenog umnogome razlikuje.
Imenica-pridjev biboldo je riječ kojom se označava Jevrejin. U stvari, biboldo
(neboldo) znači bukvalno nekršten, a to je svako lice ili uopšte sve ono što
nije kršteno, dakle, beskrajan niz pojmova.

U rromaniju, koji je vrlo primitivan, postoji velika samovolja u pogledu
građenja riječi i upotrebe formativnih sredstava. Sfere i dometi značenja nisu
tačno obilježeni. Velika nedosljednost zapaža se, pored ostalog, i u obrazovanju
apstraktnih imenica. Između mnogih primjera uzećemo jedan koji nam je
prvi na dohvatu. Postoji, dakle, jedna riječ, kovanica, kojom se, tu i tamo,
označava nesanica: bisutipć-. Ekvivalentnog izraza za to u našem jeziku nema.
Kad bismo počem bili prinuđeni da ga stvorimo, mi bismo izabrali riječ
»nezaspalost, neusnulost«. Riječ sutć je prošli particip od glagola sovav
(spavam), koji se kao takav više ne upotrebljava samostalno, već se uz oblik
.sutah uzima za treće lice jednine prošlog vremena, u značenju: zaspao.Np- 
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straktumom sutipe označava se stanje u kome se nalazi, recimo, neko živo-
biće koje je zaspalo. Pošto se pak riječcom bi vrlo često isključuje smisao i
sadržina riječi koja dolazi iza nje, imenica bisutipe karakteriše stanje u kome
se nalazi neko stvorenje koje nije zaspalo ili koje ne može da zaspi. Pono­
vimo, riječ bisutipe je u rromaniju ime za nesanicu. Međutim, u tome jeziku
postoji mogućnost i za finije razlikovanje. Složenicom bisovipe, bukvalno
»bez spavanje«, označava se stanje bez sna, uopšte, tj. besanica, bolesno
stanje koje čovjeka trajno iznurava.

S obzirom na kasnije izlaganje hoću i ovom prilikom ponovo da kon-
statujem da predmetak bi-, ta sasvim kratka riječca, i u složenicama uporno
zadržava naglasak i da se s njim teško rastaje. Naime, čestica bi kad se nalazi
u predloškoj službi, redovno provlači na sebe naglasak, kao i mala riječca
dži (do) bez obzira na značaj i ulogu riječi koja dolazi iza nje. Riječca bi je
gotovo uvijek nosilac naglaska i u mnogim složenicama gdje kao predmetak
sačinjava početni dio riječi. Kad takva jedna složenica dođe u neki zavisni
padež, prefiks bi po pravilu ne gubi naglasak. Dodajmo na kraju da se riječca
bi inače ističe svojim akcentom i u okviru same rečenice.

Pored toga, čestica bi ima još jednu osobinu po kojoj odudara od ostalih
predloga. Ona je jedini pravi predlog u rromaniju koji po pravilu zahtijeva
genitiv, i to ako izuzmemo složeni, predloški upotrcbljen izraz pothan (umje­
sto), koji, kao i odgovarajući srpskohrvatski predlog umjesto, traži drugi
padež. Npr.: Ni lava bi phučimahko (Neću uzeti bez pitanja). Von phiren bi
cahrengo (Oni sele bez šatora). Međutim, ima i rijetkih slučajeva kad predlog
bi ne traži genitiv. Recimo, u ovoj rečenici: Voj deli-tar bi ači devleha (Ona
je otišla i ne pozdravivši se), bukvalno: Ona je otišla bez ostaj zbogom.
Kako je riječ bog, zbog predloga 5 došla u instrumental (s bogom), stvorio
se vremenom jedan stereotipan izraz. On ne reaguje više na zahtjev za
genitiv predloga bi, koji se tek kasnije pojavio.A evo još jedne nepravilne
rečenice koja je građena pod uticajem nekih istočnosrpskih dijalekata u
kojima je broj padeža racionalno ograničen: Vov andah marno bi love, što
znači: On je donio hljeb bez novac. Dakle, nominativ, umjesto genitivne
konstrukcije: bez novaca.

Ako riječca bi, koja je prije svega predlog, ude u zajednicu sa nekom
drugom riječju i s njome obrazuje jednu nerazdvojnu cjelinu, onda ona gubi
svoj prvobitni samostalni značaj. Ona je tada lišena snage da mijenja riječ
koja nju prati, tj. da je prebaci u genitiv. Riječca bi se integrira u složenicu
i postaje tada običan predmetak. Međutim, i tako prefigirana, ona i dalje
zadržava svoj akcenat ako se nalazi u svojstvu privativne funkcije. Ona, naime
tada dobija širu skalu značenja i gubi isključivo privativno obilježje. S njime
su obično sastavljene riječi koje u srpskohrvatskom počinju negativnom
riječcom ne, dok je broj riječi koje su složene s predlogom bez ■— neupore-
divo manji.



205

Uzmimo nekoliko primjera. Složena rromani-riječ bibax (ili, stariji
•oblik, bibaxt) odgovara srpskohrvatskoj složenici nesreća. Oba njena dijela
prisno su združena u jednu pojmovnu cjelinu pa se stoga pišu kao jedna riječ.
Riječ je složena od predloga bi (bez) i imenice bax (ili, starije, baxt), što
znači sreća. Od tako stvorene složenice bibax izveden je sasvim pravilan
pridjev bibaxtako, tj. nesrećan, bukvalno [od] nesreće, što dakle, znači da
on ustvari predstavlja genitiv imenice bibax. Pri tom se, vidimo, kao u većini
ostalih kosih padeža ponovo pomalja ono nepostojano t. Uz riječ bibaxt
valja staviti i naš arhaizam nebaht (nebat, koji se ovda-onda javlja u našim
narodnim pjesmama. Ta hibridna tvorevina sastoji se od naše privativne
partikule ne i perzijske riječi baht, koja se kod nas, uostalom održala i u tur­
cizmima bahtlija (srećnik), bahtli (srećan) i baksuz, tačnije, bahtsiz nesrećnik.
Serboianu navodi u rumunskom rromaniju i oblik najbah (!?).

Dalje, u gramatici rromani-jezika vrijedi pravilo da svaki pridjev može
mehanički da postane apsolutan i da se pretvori u imenicu, ako dobije član,
što je, čuli smo, isključiva oznaka imenica. U gurbetskom dijalektu, iz koga
ovdje prvenstveno crpem gradu, član za muški rod obično glasi o, za ženski
e, dok je u množini oba roda i u gotovo svim zavisnim padežima oba roda
i broja predstavljen jednim te istim oblikom e. Tu treba napomenuti da
pridjev koji bude upotrebljen imenički ne mijenja svoj spoljašni oblik, za
razliku, recimo, od njemačkog jezika, gdje pridjev tada pretrpi izvjesne,
makar i neznatne, izmjene. Dakle, riječ o[e] bibaxtako znači nesrećnik, a
e bibaxtaki (bibaxtaći) — nesrećnica. Činjenica da riječ bibaxtako predstavlja
u suštini genitiv, nipošto ne isključuje mogućnost da se taj genitiv opet mijenja
po svim padežima jednine i množine. Tako onda imamo riječ bibaxtaćerehko
(nesrećnika), što je, po obliku, genitiv genitiva riječi bibax. Inače, prava
riječ kojom se označava neko lice koje nikad nema sreće jeste pridjev bi-
baxtalo — nesrećan, a poimeničen, o bibaxtalo — nesrećnik. Napominjem
da je u rromaniju sufiks -alo jedan od elemenata za obrazovanje pridjeva
od imenica.

U vezi s genitivom imenice u rromaniju možemo utvrditi jednu nadasve
interesantnu činjenicu međupovezanosti dviju različitih kategorija. Radi
se o pojavi da genitiv imenice ima mociju, tj. da prima oznake roda kao i
pridjev. Tako imamo primjer: O čhavorrd hi bi dako, tj. — Dijete je bez
majke. U ovoj rečenici čhavorrd (dijete) je imenica muškog roda, pa prema
tome riječ ddko (genitiv od dej, majka), tj. majke, ima oznaku muškog roda.
Upotrijebimo li, međutim, imenicu ženskog roda čhejorri djevojčica, stvar
će naglo dobiti drugi izgled: E čhejorri hi bi daći, tj. — Djevojčica je bez majke.
Kako je djevojčica ženskog roda, onda i redovni genitiv dako ima mociju
roda, tj. prima oznaku ženskog roda: daći. I tako možemo zaključiti da se
u rromaniju genitiv imenice može shvatiti i kao pridjev, što nas donekle 
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podsjeća na činjenicu da genitiv lične zamjenice u nekim jezicima služi kao
prisvojna zamjenica.

Ako se pred rromani-riječ bax stavi predlog bi, ovaj će, znamo već,.
tražiti rekciju genitiva, tj. zahtijevaće da ona prede u drugi padež. Tada će
riječca bi vršiti funkciju lišavanja u dvočlanom izrazu bi baxtako (bez sreće),
čija se oba dijela pišu odvojeno. Tu, dakle, treba da razlikujemo dvije stvari.
To je pridjev ili imenica bibaxtako — nesrećan ili nesrećnik, i priloški sklop
bi baxtako — bez sreće. Ovdje u drugom slučaju, u izrazu bi baxtako, izostavlja
se član, koji, kao što je rečeno, u genitivu redovno glasi e. Član jc zanemaren
zato što je izraz shvaćen kao partitiv, jer se govori o nekom koji nema sreće,
a ne o nekom koji nema sreću. Drugim riječima, izraz bibahtako se ne odnosi
na onog koji jc trajno ili zauvijek lišen sreće, već na onog čovjeka koga je,
u ovoj ili onoj prilici, sreća trenutno iznevjerila. Iz razloga simboličnosti
treba zato predlog bi pisati odvojeno, da bi se istaklo da u ovom slučaju
pojam bi [bez] nije stalno vezan za pojam bax. Kad hoće da se porekne da je
neko srećan (baxtako), onda se to izražava negativnom rečenicom: Vov
inaj baxtako. Obratno, kada želimo da izjavimo da je nesrećan, što se protivi
pojmu srećan, onda se služimo pozitivnom rečenicom s afirmativnim zna­
čenjem : Vov hi bibaxtako.

U pogledu prenebregavanja člana u ovakvim slučajevima treba pod­
sjetiti da je riječca bez još u nekim jezicima baš onaj predlog koji najmanje
traži član. Uporcdimo samo njemački izraz ohne Gliick (bez sreće). Prisustvo
člana bi značilo ujedno i potpuno odsustvo sreće: otme das Gliick. Da ilustru-
jemo ovo i jednim primjerom: E bibaxtako aćhild i adiveh bi baxtako, što će
reći — Nesrećnik (zlosrećnik) jc i danas ostao bez sreće. Razlika je podvučena
i riječima kojima se oba primjera prevode na srpskohrvatski. U riječi nesrećnik
imenica sreća je negirana riječeom ne, koja se uz nju sprijeda nerazdvojno
prilijepila, dok je u drugom, dvočlanom, izrazu samo naglašeno da jc čovjek
u tom određenom slučaju ostao bez sreće. Nijansiranost značenja ogleda
se i u različitom načinu pisanja. U prvom slučaju imamo riječi koje se pišu
sastavljeno, a u drugom vidimo izraz u kome je predlog ostao odvojen od
imenice. Mjesto bi baxtako moglo bi se za nevolju reći i bi srećako, jer je
ipak dopušteno pozajmljivati riječi iz stranih jezika. Ali takve pozajmljenice
ostaju dovijeka obilježene kao tuđi nanos jer imaju neke svoje posebne oznake.
Između ostalog, one se, po pravilu, ne mogu stapati u složenice sa bilo
kojom rromani-riječju. U tom pogledu dešavaju se sve češće prekršaji koji
se protive duhu jezika. Dakle, ne može se reći bisrećako — nesrećan, ali
se donekle dopušta riječ bi srećako — bez sreće. Isto tako ne valja kazati
biposlušno ili nekandino (neposlušan), a ne kosi se sa ispravnom jezičkom
praksom ako se kaže neposlušno. Međutim, najbolje je reći na čistom rromaniju
bikandino. Pa ipak, pored svega toga, nepravilni oblici preovlađuju. Leksičko
blago se osipa, a tuđinština nezadrživo nadire. Pošto se srž rromani-jezika 
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sve više rastače, njegova vitalnost naglo opada, a sredstava za izražavanje
sve više nedostaje. Još i ovaj slučaj: ladžo, ne ladžo, ka-mothav (sramota ne
sramota, reći ću). Bandi, ne bandi, von ka-maren la (kriva, ne kriva, oni će je
istući).

Kad sam već maloprije spomenuo, njemački predlog ohne (bez), da
se, onako uzgred, malo zadržim na njemu. Rromani-riječca bi ima mnogo
podudarnog sa njemačkim predlogom ohne. U prefiksnoj službi ona vrši
istu funkciju kao što je obavlja i njemački prefiks un-, koji je po svom postanku
identičan sa riječeom ohne. Da to potkrijepim i jednim primjerom. Rromani-
prilog bidiunut je neologizam, a znači nedavno. Složen je od predmetka bi-
[ne] i priloga dumut [davno] od rumunskog de mult [odavno]. Po svome
sastavu i značenju tome potpuno odgovara njemački adverb unlagnst}, buk­
valno: nedavno. Onda, i ovaj primjer: njemački pridjev ungeschlacht [nezgra­
pan) znači zapravo neplemenit, jer potiče od izraza ohne Geschlecht, buk­
valno: bez roda, bez plemstva.

U najnovije vrijeme javljaju se, po ugledu na druge jezike, i u rromaniju
pojedini neologizmi koji su slijepo građeni po stranom, između ostalog,
i po srpskohrvatskom obrascu. Takve kovanice i suviše često grubo vrijeđaju
osjećanje i duh ciganskog jezika. One zvuče beživotno i strano, jer su »skle­
pane« za trenutne potrebe pismenijih pojedinaca, koji teže da se »savremenije«
izražavaju. Ipak, sa naučnog gledišta, ovakve tvorevine predstavljaju mani­
festacije izvjesne vitalnosti ovog morbidnog idioma. Tako, riječju biramope
[nepisanje} i bivaćaripe [putanje, negovorenjel] pravdaju se pojedinci kad duže
vremena ne pišu. Dalje, Bajro, vođa puta jedne veće čergarske zajednice,
saziva na poslovni sastanak svoje saplemenike, majstore koji su se rasturili
za radom po selima, i upozorava da biavipe [nedolazak} povlači za sobom
kaznu. Ovamo ide i udomaćena kovanica bipoćinipe [neplaćanje}. Kako
su tvorevine te vrste i krute i beživotne, ne mislim da se na njih podrobno
obazirem. Utoliko veću pažnju želim da skrenem na jednu interesantnu
složenicu vrlo starog datuma, na koju nailazimo u svakodnevnom govoru.
To je riječ bićinipe, što znači prodaja ili prodavanje. Ona je izvedena od gla­
gola bićinav — prodajem. Po svemu sudeći, ovaj glagol je složen od dva dijela,
i to od predmetka bi-, koji, koliko znamo, odgovara našim česticama bez
i ne, i od primarnog glagola đ/ndv-kupujem, od koga je, vjerovatno, izveden
i glagol poćinav — platim. Prema tome, glagol bićinav trebalo bi bukvalno
prevesti ne kupujem, što je, naravno, daleko od toga da bude identično sa
pojmom prodajem. Očigledno je da se radi o predlogu bi, koji je, međutim,
ovdje izgubio svoju samostalnost, pa usljed toga i svoj naglasak. Ovdje je
predlog, vjerovatno, imao prvobitno neku drugu nijansu značenja. Biće,
valjda, da je označavao kakvu suprotnu radnju, nešto što je suprotno kupo­
vanju, a to bi moglo biti: prodavati. Ta dvosmislenost se osjeća i u oblasti
priloških izraza izvedenih od iste glagolske osnove preko apstraktnih imenica.
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Tako, genitiv od imenice bićinipe (prodaja) glasi bićinimdhko, što znači:
na prodaju, ono što će se prodati, ili bukvalno: [od] prodaje. Uporedimo
s time i izraz bi ćinimahko, koji znači: bez kupovanja. U slučaju bićinipe
radi se o gotovoj složenici u kojoj riječca bi igra ulogu prefiksa i kao takva
ne može da vrši nikakav uticaj na drugi dio kompozituma koji je s njim
nerazdvojno vezan. Drugi slučaj, bićinimdhko, obični je genitiv imenice
bićinipe. U trećem primjeru bi ćinimahko imamo riječcu bi u njenom pravom
elementu, tj. u funkciji predloga koji je svojim prisustvom ušlo vio promjenu
oblika imenice, pošto je iz nominativa pomjerena u genitiv. Upor. i bi bi­
ćinimdhko — bez prodavanja.

Koliko mi je poznato, u jugoslovenskim rromani-dijalektima koje
ovdje obrađujem nema više glagola složenih sa predmetkom bi. Jedino bi
površan čovjek mogao pretpostaviti daje glagol brivdv (raščešljavam) eventu­
alno nastao predmetanjem predloga bi pred neki glagol koji se više ne da
prepoznati. Čućemo kasnije da se predmetak bi-, iako krajnje rijetko Javlja
i u varijanti bri-, što bi onu pretpostavku činilo vjerovatnijom. Činjenica da
kod Paspatija nalazimo oblik buruvava (denatter, detresser) navodi me na
poređenje s nekim drugim riječima, koje se takodc javljaju u alternativnim
oblicima, s korijenim vokalima, i i u naporedo, Recimo, glagol mukav
— pustim, koji ima i oblik mikav[mekdv]. Još jedan slučaj. Mada ne smatram
da je imenica birovli (pčela) drevna složenica sa predmetkom bi-, ipak je
treba spomenuti, i to zbog dvije varijante koje navodi Paspati: burli i beruli.
Dakle, opet oblici sa vokalima, i, e i u. Nije isključeno da se vokal predmetka
bi- u riječi brivdv izgubio usljed sažimanja jednog dužeg oblika, poput Paspa-
tijevoga Cf. i lat. nemo od ne-homo. Spomenuću i glagol bistarav (zaboravim),
koji je po ciganskom narodnom tumačenju tobož nastao slaganjem pred­
metka Zn-[ne] s glagolom istarav (uhvatim). Dakle, ne uhvatim, ne upamtim,
tj. zaboravim. Otud onda bistarđo—zaboravljen, i odrečno, bibistarđo—
nezaboravan, nezaboravljen.

Poznata je stvar da se glagoli složeni sa negativnim česticama manje
javljaju od imenica, a pogotovo od pridjeva složenih sa odrečnim predmecima.
Prije svega, u rromaniju nema glagolskih složenica tipa nestati, nenavidjeti,
i si., a pogotovo ne postoji riječ nemati, jer rromaniju nedostaje i osnovni
glagol, imati koji se opisuje na razne načine. Međutim, ima jedna drevna
složenica, o kojoj sam ranije govorio, i to univerbirani defektivum našti,
bukvalno ne jeste (prema Paspatiju), a koji danas odgovara našem glagolu
ne mogu. Svojim oblikom nas zavarava, jer nas podsjeća na latinski ne-scio,
rumunski nu štiu (ne znam).

Predmetanje predloga bi prilično je ograničeno i u oblasti onih imenica
koje nisu postale od pridjeva. Tako se ne mogu prevesti jednom riječju
imenice nepušač, nevrijeme, nebrat, itd. One se izražavaju sasvim drugim
riječima ili se prenose perifrastičkim sredstvima, pa se opisuju i cijelim reče­
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nicama. Tako se, recimo, za nepušača kaže: savo ni phabarel (koji ne puši),
za nevrijeme se uzima romanizam furtima, a mjesto nebrat kaže se džungalo
phral, opaki brat. Opisno se prevode i riječi: nečovjek, neciganin, itd. Nije
mi poznato da se ijedan jezik tako obilno i tako elastično služi parafrazama
i perifrazama kao ciganski idiom u svome konspirativnom vidu.

U oblasti kategorije pridjeva riječca bi igra mnogo širu ulogu nego
na sektoru stvaranja složenih imenica. Pridjev bućarno znači radin (marljiv),
a poimeničen, o bućarno, znači radnik. Kad se sprijeda doda prefiks bi-,
dobijamo riječ suprotnog značenja, bibućarno, neradin, odnosno, u imeničkoj
upotrebi, o bibućarno, neradnik. No, ta riječ može da znači i nezaposlen i
besposlen, ujedno. Međutim, takva upotreba riječce bi nije svuda i u svakoj
prilici ni dosljedna ni opravdana. Tako se suprotan pojam od pridjeva lačho,
što znači dobar, sasvim pravilno izražava na taj način što se toj riječi prefigira
riječca bi. Tako dobijamo riječ bilačho {rđav, loš; đavo). Od toga se, naravno,
ne može graditi dalja negacija bibilačho. Lovari i Lcjaši imaju svoj sinonim
mišto, tj. dobar, a suprotna pojava izražava se redovno posebnom riječju
žungalo (džungalć), pošto kombinacija sa odrečnom riječeom bi kod njih
nije toliko uobičajena. Uostalom, analogan slučaj imamo u nekim drugim
jezicima, pa medu njima i u srpskohrvatskom, gdje se pored pridjeva dobar
ne upotrebljava riječ nedobar, već se uzima posebna riječ: rđav, loš, zao, itd.
Tako se i u njemačkom riječ ungut, kao suprotna od pridjeva gut, upotrebljava
više u sklopu rijetkih fraza.

Predmetak bi- u pridjevskim složenicama različito se prevodi na srpsko-
hrvatski. Tako imamo, recimo, za pridjev bimerimahko u srpskohrvatskom
dvije riječi koje mu tačno odgovaraju. Prva riječ glasi: besmrtan, a druga:
neumrli. Onaj prvi odgovara složenici rromani-riječce bi (bez) i genitiva ime­
nice meripe, smrt, koji glasi merimahko (smrti). Cijela riječ glasi, prema tome,
bukvalno: bez smrti, gdje se imenica smrt javlja u genitivu. Pošto pak znamo
da genitiv u rromaniju ima ujedno i status pridjeva, ta riječ znači i: besmrtan.
Što se tiče drugog prevoda: neumrli, može se reći da i on dobro leži, jer je
imenica meripe (smrt), čiji genitiv, rekao sam već, glasi merimahko, u stvari
izvedena od glagola merav (umrijeti). Ipak treba konstatovati da je prcvod
besmrtan popularniji, mada se inače predmetak bez u složenicama neupore-
divo manje upotrebljava nego odrečna čestica ne. Ovdje valja naročito istaći
da genitiv apstraktnih imenica ima često i jedno posebno značenje. Riječ
merimahko, na primjer, prevodi se i ovako: onaj od umiranja, onaj za umiranje,
onaj koji će umrijeti, samrtnik, moriturus. Prema tome, složenica bimerimahko
znači — onaj koji ne umire, dakle, opet: besmrtan. Uzmimo i ovaj primjer.
Bilačhipe — »nedobrota«, tj. zlo. Genitiv glasi bilačhimahko, bukvalno (od)
»nedobrote«, tj. od zla, ili, prosto rečeno, zao, rđav, loš, opak.

Iznijeću sad još nekoliko primjera za upotrebu predmetka bi- kod
pridjeva. Gaja xajing inaj sasti, bisasti si (Ovaj kladenac nije zdrav, on je 
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nezdrav). Napominjem da u rečenici rromanija nedostaje zamjenica voj
(ona), jer se u tom jeziku zamjenica nerado upotrebljava mjesto imenice,
ako ona označava nešto što nije živo, dakle, stvar, pojam, itd. U takvim
slučajevima radije se ponovi imenica nego da se stavlja zamjenica. A uzmimo
sada i ovaj slučaj: Vov hi bigodaver, niči godaver (On je nerazuman, on nije
razuman). Ovdje se srpskohrvatske negativne čestice ne i ni(je) na sasvim
različit način prevode na rromani: prcdlogom bi i emfatičnom odrečnom
partikulom niči. Još jedan primjer: Voj inaj džangli, voj hi bidžangli (Ona nije
poznata, ona je nepoznata). Sintagme sa samostalnom negacijom niči re­
dovno su jače naglašene od konstrukcija sa odrečnim oblikom glagola biti
-inaj. Dalje, u pričama se može naići i na ovakav čudan primjer: Sesa duj
phral, o jekh deralo, o aver biđeralo (bila dva brata, jedan šugav, a drugi
nešugav). Upor. i ovo: E droma si bičikale (Putovi su neblatni, tj. nisu blatni).

Za obrazovanje složenica postoji u rromaniju, u stvari, samo jedna
negativna (privativna) partikula, i to bi. Ona se, znamo već, na srpskohrvatski
prevodi običnim predmetkom ne, a negdje i predmetkom bez. Tako, kažemo,
bezbroj, a ne nebroj. Prema tome dobijamo i različita sjenčenja značenja.
Broj bukvalnih provoda sa srpskohrvatskog vrlo je značajan. Npr.: bišukar-
nelijep, biužo (može i: m?wčo)-nečist, ali i nečastiv, itd. Izuzetno od pravila,
može predmetak bi- stati pred pridjev koji je pozajmljen iz stranog jezika.
Npr.: bikadtrro — nemoćan. Riječ kathrro je naš turcizam, kadar, ar.
quadir-onaj koji posjeduje moć (snagu), moćan, sposoban.

Nijansiranje značenja postiže se u rromaniju pomoću dodavanja sufiksa,
dok je upotreba prefiksa, relativno prema narječjima, sasvim ograničena. Dok
se, npr., u nekim jezicima negativne složenice mogu graditi afigiranjem čestica
pred osnovu riječi ili pozadi nje, u rromaniju one se obrazuju na taj način
što se pred odnosnu riječ stavi predmetak bi-, koji može da obuhvati više
značenja. Uzmimo imenicu paćiv (f) što znači: vjera, čast, gozba, poštovanje,
itd. Stavimo li pred nju predlog bi, riječ će preći u genitiv: bi pačivdko, tj.
bez vjere, bez časti, itd. Pisana zajedno, dakle, bipaćivako, ona postaje složenica
sa značenjima: nevjeran, nepošten, nepovjerljiv, itd. Dok u srpskohrvatskom
svi ti pridjevi počinju jednostavnim prefiksom ne, dotle se, npr., u njemačkom
može uzeti i sufiks. Tako, pored untreu (nevjeran), unjruchtbar (neplodan)
i dr., postoji treulos (vjeroloman), jruchtlos (besplodan), i dr. Zatim, sorgenlos
i sorgenfrei. Ono jeste, u rromaniju se ne pravi razlika između pridjeva nevjeran,
nepošten, itd., ali zato taj jezik raspolaže većim brojem pridjeva manje ili
ili više srodnog značenja koji se mogu upotrijebiti za nijansiranje značenja
pridjeva bipaćivako, a to su: bipaćivalo, bipaćamno, bipaćivano, bipaćimno,

Naravno, u srpskohrvatskom ima dovoljno sredstava za izražavanje
račvanja značenja, čega u rromaniju nema. Tako u ovom siromašnom jeziku
nema načina da se vidno istakne razlika između riječi neizgledan i bezizgledan,
koje su i kod nas upola germanizmi. Te se dvije riječi, koje izražavaju vrlo 
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različite pojmove, formalno razlikuju u srpsko hrvatskom po negativnim
prefiksima ne i bez. Upotredimo s time i ove parove: bezvoljan i nevoljan,
bezjak i nejak, zatim besposlen i nezaposlen, i mnoge druge. U njemačkom
jeziku grananje značenja obilježeno je, pored toga, i mjestom na kome se
nalaze pojedini afiksi. Tako, recimo, besvjestan se kaže be\vusstlos, a nesvjestan
— unbewusst. Kako rromani ne raspolaže odgovarajućim sredstvima, pomenute
se riječi mogu prevesti samo pridjevima i prilozima, složenim sa prefiksom bi-:
bimincako (besvjestan, onesvješćen) i bidžanindo (nesvjestan, neznajući).
Ovdje hoću da dodam i jedan primjer iz koga se vidi da, za razliku od srpsko-
hrvatskog, iza predloga bi i brojevi dolaze u genitiv. Hi la šćl brš bi pandzćngo,
bukvalno: Ona ima sto godina bez pet, tj. njoj je 95 godina.

Poslije ovog hoću da se u nekoliko riječi osvrnem na neke slučajeve
u kojima je negacija bi vezana za zamjenice. Tu ima dosta pojava na koje
nailazimo i u srpskohrvatskom. Navešću ova dva primjera: bi isohko i bi
nisohko, koja su identična sa srpskohrvatskim izrazima bez ičega i bez ničega.
Da opet upozorim na to da predlog bi zahtijeva u rromaniju drugi padež kao
odgovarajuća srpskohrvatska riječca bez. Pod uticajem našeg vulgarnog
govora čuju se, međutim, i nepravilni oblici bi iso i bi nišo, što bukvalno
znači bez išta i bez ništa.

U vezi sa primjerima koje ću sada izložiti vratiću se na jednu pojavu
koje sam se već ranije jednom dotakao. Nikah džuvindčh bi piro našli arakhlč
(Nikog živog osim sebe nisu mogli naći). Vidimo da riječca bi u ovoj prilici
odgovara našem predlogu osim, za koji u rromaniju nema drugog izraza.
Oblik piro, genitiv povratne zamjenice pe (peh), ima inače posesivni značaj.
U nekim narječjima upotrebljava se naporedo sasvim pravilno i genitivski
oblik pesko, koji odmah, na prvi pogled, odaje svoje porijeklo od zamjenice pe.
Potrebno je konstatovati da u rromani-dijalektima postoji čudan, reklo bi se
suvišan, paralelizam oblika prisvojnih zamjenica. Jedni su zamjenice geni-
tivskog karaktera, a drugi potiču od akuzativa ličnih zamjenica. U prvu grupu
idu: mrno, ćiro, (piro), amard, tumara (pumard). Drugu grupu sačinjavaju oblici
tipa: mango, tuko, lćsko,lako(j>esko),amengo, tumćngo, lengo(pengo,pumengo).
Dakle, ponovimo, uz predlog bi mogu se normalno javljati samo ovi oblici
ličnih zamjenica posesivnog značaja. Treba odmah dodati da pomenuti oblici
imaju začudo veliki broj varijanata i nijansi. Npr.: moj se kaže: mo, mrro, mio,
mrno, munrro, mt>nrro, mungrro, mrngrro, itd. Evo i dva-tri primjera u reče­
nicama: Bi mrne phučimahko ni tromdh te avćh (Bez moga pitanja se smiješ
da dođeš). Vov irisaljo bi e grastčhko pirehko (On se vratio bez konja svog).
Iako već znamo da uz predlog bi dolazi, izmeđ ostalog, zamjenica mrno,
dakle, bi mrno, što znači: bez mene, ipak se čuje, mada vrlo rijetko, i sasvim
pogrešna upotreba ablativa: bi mandar. Osim toga, u vezanoj riječi, npr.
u izrekama i poslovicama, uzima se za ljubav rimovanja i prepozicional,
kao na primjer, u ovom slučaju: Džikaj avilem dži mande, ačhilem bi mande 
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(Dok sam došao sebi, ostao sam bez sebe). Budući da prcdlog dži (do) zahtijeva
osmi padež, to je i predlog bi povukao za sobom zamjenicu u prepozicional,
a sve to radi rima i ritma.

Riječca bi upotrebljava se u svojstvu predloga i u vezi sa participima.
Tada se obično prevodi našim negativnim prefiksom ne. Npr.: bi džanindo,
ne znajući. Džanindo je prilog sadašnjeg vremena od glagola džanav — znam.
Zatim, ova priloška konstrukcija glagolskog porijekla, bi dikhindo pe, što
znači: bez obzira na, a bukvalno: ne gledajući na. Bilondo — neslan, neinte-
ligentan, je odrečan oblik pridjava londo — slan. Londo je u stvari particip
prezenta hipotetičnog primitivnog glagola londav (posolim), umjesto koga
se danas isključivo upotrebljava kauzativni glagol lonđardv — solim. A sad
evo i jednog primjera iz oblasti povratnih glagola. Neka to bude glagol miškoj-
ma ili njegov sintetički parnjak miškosdjvav. Vov ačhilo bi miškondoh-pe
(Ostao je nepokretan, bukvalno, ne krećući se). Napominjem da postoji
izvjesna razlika u obrazovanju participa prezenta kod glagola ciganskog
(indijskog) porijekla i glagola pozajmljenih iz drugih jezika.

Dok je glagolski pridjev sadašnjeg vremena u rromaniju nepromjenljiv,
dotle je pasivni pridjev prošlog vremena (aktivnog uopšte nema) kod glagola
indijskog porijekla izložen i mociji. Jekh bipindžardo amal tkaj jekh bipindžardi
amalin muđdrdile (Jedan nepoznat drug i jedna poneznata drugarica su poginuli,
bukvalno »ubili su se«). Dakle, predmetak ne kod takvih participa prevodi
se prefiksom bi-. Još jedan primjer: E jag hi bimudardi — Vatra je neugašena,
bukvalno »neubijena«! Pravilo o mociji narušeno je izuzecima koji važe za
participe onih glagola koji su uzeti iz stranih jezika. Riječ biramome znači:
nezapisan ili nezapisana, no, kako se ne mijenja ni u množini, znači i: neza-
pisani i nezapisane. A kako u rromaniju po pravilu nema preverbia (barem
ne u gurbetskom), riječ biramome može da ima i širi raspon značenja: neupisan,
nepropisan, neispisan, nenapisan, itd. Međutim, participi glagolskih pozajm-
Ijenica mogu se graditi i sasvim pravilno, kao i kod pravih rromani-glagola:
biramosardo. U tome slučaju možemo govoriti o mociji roda i broja.

Kao što u srpskohrvatskom postoji pored književnog oblika bez još i
provincijalizam brez, tako nalazimo i u rromaniju rijetki dublet bri mjesto bi.
Takav je slučaj u goptskom narječju, gdje se pod uticajem kajkavskog ponekad
čuje i izraz brišundo (nečuven, nečujan, gluv), što odgovara pravilnijim obli­
cima bišundo ili biašundo, koji su uobičajeni u drugim narječjima. Vrijedi
uporediti i oblik bristdv, varijantu glagola bistarav — zaboravim.

Ovom zgodom skrenuo bih pažnju na jednu zanimljivu igru riječi.
O ćher savo hi bićindo, ačhilo bićindo (Kuća koja je prodana, ostala je nekuplje­
na). Ovdje se radi o participima glagola ćinav i bićinav, o kojima sam već
jednom prilikom govorio. Glagolski pridjevi od kojih je jedan negiran imaju
isti oblik i pišu se na isti način, samo se razlikuju u akcentu. Tamo gdje negira
glagol ćinav, riječca bi- je naglašena: bićindo — nekupljen. Međutim, ondje 
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gdje se bi- više ne osjeća kao posebna riječ, pa ni kao živi glagolski prefiks,
dakle, u jednoj prastaroj složenici gdje je izgubila svoje osnovno značenje i gdje
je ušla u sastav osnove riječi, ona je izgubila i svoju akcenatsku samostalnost.
Naglasak se pomjerio na samoglasnik posljednjeg sloga riječi: bićinav (prodam),
bićindo ili bićindino (prodan, prodat). Na kraju da dodam da se particip biđindo
(neizbrojen) uzima mahom u značenju bezbrojan.

U vezi sa rasvjetljavanjem osnovne namjene i funkcije predmetka bi-
osvrnuo bih se ukratko ponovo i na jednu potkategoriju glagola koji služe
za obrazovanje verbalnih lokucija. Ti glagoli za građenje oblika igraju u in-
doiranskim i još nekim jezicima veoma zahvalnu ulogu jer predstavljaju jedno
vrlo pristupačno jezičko sredstvo kojim se stvaraju široke mogućnosti za izra­
žavanje. Pomoću tih glagola, čiji je broj u rromaniju prilično ograničen,
gradi se mnoštvo glagolskih lokucija i idiomatskih obrta. Primjera radi,
uzimam glagol dav (dam, udarim). Njegov pasivni particip perfekta glasi
dino (dan, dat). Lokucija dav nnij znači: zovem, pozovem, itd. Otud je izveden
particip dino nmj (zvan, pozvan, itd), u odrečnom obliku bidino muj (nezvan,
nepozvan, itd.). Ovaj izraz pišemo sa dvije riječi. Glagol dav, koji se ovdje
javlja u pomoćnom svojstvu u negiranom obliku pasivnog participa perfekta,
još se nije slio u jednu cjelinu sa svojim stalnim objektom. Nasuprot dvočlanom
izrazu dino nmj (zvan) stoji njegov obrnut, ali sliven parnjak mujdind. Drukčije
je slučaj, recimo, sa glagolskom lokucijom mothovav (kažem, bukvalno:
usta namjestim). Taj glagol, s kojim smo se ranije jednom sreli, piše se kao
jedna riječ jer su oba sastavna dijela izgubila svoju samostalnost i dobila jedno
sasvim drukčije zajedničko značenje. Prema tome, i oblik bhnothodo (neizrečen,
nekazan).

Na kraju treba ukazati i na jednu nadasve interesantnu pojavu. Postoji,
naime, na Kosovu praksa da se binegacija ni ni ponekad zamjenjuje dvoj­
nom negacijom bi bi. Npr.: Von bi xale thaj bi pilć, ačhile bokhale thaj trušale
(Oni nisu ni jeli ni pili, ostali su gladni i žedni).

Ostaje mi još da se naknadno za trenutak osvrnem na porijeklo i starinu
čestice bi. Umjesto da izložim svoja nepotpuna zapažanja, neka Paspati
govori. Evo šta on kaže: Bi, nart. nćg, Sans. Lat. sine. Skr. vi, ind. a particle
and prefix, implying certainty, separation, privation. It generally corresponds
to thc English adjuncts, a, ex, de, dis, um, etc. Vikatcha, bald, kateha, hair,
vikarna, earless, karna, ear. Skr. vina, ind. vvithout, except. H. bin, bina,
vvithout H. Pers. be (a priv. particle, or preposition) vvithout, vvhen prefixed
to nouns, it is equivalent to in, un, im, ir, less, etc. as, be-ab, vvithout vvater,
be-eeman, adj. vvithout conscience,,vvithout religion. — Sine, expers, carens.
— Vul. H. ben, bena, adv. (Skr. vina) vvithout, unless. Pukkhto be, vvithout,
void of, used in composition as a priv. part. — Bellevv’s Dict. 1867. On verra
par les citations suivantes qu’a l’exception des pronoms et des noms propres,
bi, ne s'unit qu’a des adj. du gen. au a des adj. et a des part., et jamais a des 
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noms purs. L’etude de cette part. nous revele l’existence de quelques termes
qui n’cxistennt qu’unis avec bi. Ovoj tako iscrpnoj bilješci nemam šta da dodam
sa svoje strane. Jedino bi se moglo konstatovati da i u urdu postoje odgova­
rajuće partikule, odnosno predlog bi. Prefigiranjcm te čestice pred riječi
grade se kompozita kakva odgovaraju našim složenicama koje počinju nega­
tivnim riječcama ne i bez. Npr.: biwafa — nevjeran, birahe — besputan, itd.

BA. Ovaj je uzvik preuzet iz rumunskog jezika (gdje je slavizam), a
javlja se pretežno u funkciji negacije. Odrcčna riječca ba, koja je dinamičkog
karaktera, upotrebljava se onda kad se na neko pitanje očekuje pozitivan
odgovor, a odgovara se negativno, dakle, donekle suprotno od francuskog
si (njem. doch). Prema tome, ona približno odgovara našim emfatičnim izra­
zima: Ama ne! — Ah, kakvi! Ma jok! ili potencirano: Ni govora! Nikako!
Naprotiv! Bože sačuvaj! itd. Uzmimo koji primjer. Najprije jedno pitanje ili
jedna pretpostavka, a onda odgovor na to. ASundam kaj vov andas pešće
rakija (Čuli smo da je on sebi doveo djevojku). Ba! Inaj čačipe! — Ama jok!
nije istina! Još jedan primjer. Kames te poćindv thće šel dinara? — Hoćeš li
da ti platim sto dinara? Ba! Mangdv trin sela! — Kakvi! Tražim trista! Pa i
ovaj slučaj: Bičhaldan li laće! — Jesi li poslao njoj? Ba, niči! — Ne, nisam!
Ba, sav6! — Ne, kakvi!

Međutim, ovaj odrečni adverb-uzvik ne treba brkati sa jednom drugom
česticom eksklamativnog obilježja, vjerovatno zamjeničkog porijekla, koja
služi za isticanje i bodrenje u zapovjednom načinu, a kao enklitika lišena je
akcenta. Npr.: Xuti-ba! — De skoči! De-ba! — Dajder! A-ba mande! — Ta dođi
meni! Uostalom riječci ba odgovara naša čestica de ili der (od de-že), koja
je, vjerovatno, nastala od našeg glagola djeti. Podsjetimo se da i u srpskohr-
vatskom postoji regionalna uzrečica ba (ban, bolan} sa značenjem koje je
vrlo blisko značenju ove riječce.

AFIRMACIJE. Iako negacije i afirmacije predstavljaju dvije suprotne
specifičke jezičke forme, one ipak imaju nečeg zajedničkog. Zato ću ovdje,
poslije izlaganja građe o raznim vidovima negacije, iznijeti i neke sažete na­
pomene o oblicima afirmacije. Konstatovao sam već da je negacija u rroma-
niju predstavljena većim brojem oblika. A sada ćemo vidjeti da se i afirmacija
može izraziti na nekoliko načina, zahvaljujući činjenici da potvrdne čestice
u nekim dijalektima imaju svoje posebne oblike, koji su najvećim dijelom,
vjerovatno, ipak zajedničkog porijekla. Srpskohrvatska afirmativna riječca
da prevodi se na jezik rromani ovim česticama: aj, haj, aji, ahi", ej, e; hi, hilo,
si", va, ava, (a, vd). Pored toga, postoje i druga deskriptivna i perifrastična
pomoćna sredstva za potvrđivanje, saglašavanje, prihvatanje, pristajanje,
uvjeravanje u istinost, i si.

AJ. Ova adverbijalna čestica u ovakvom obliku, a u samostalnoj službi,
izašla je iz praktične upotrebe u gotovo svim narječjima. Međutim, ona se, s 
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druge strane, i do dana današnjeg održala kao prvi dio u dvije složcnice. No,
treba znati da je u srpskohrvatskom postoje složeni izrazi, koji su po svom
sastavu njima slični. Uostalom, nema gotovo nikakve sumnje da su baš oni po­
služili kao kalk (obrazac) za građenje pomenutih složenica u rromaniju. Dakle,
srpskohrvatskim modalnim partikulama za afirmaciju dakako i dašto odgovara­
ju u svemu rromani-čestice ajsar i ajso, koje najviše služe za potvrđivanje
ličnog stava sabesjednika. Emfatični adverbi dakako i dašto, porijeklom elipse,
predstavljaju u stvari, pojačane oblike riječce da. One su sastavljene od te
potvrdne riječce da i od upitnih čestica kako i što. Obje ove riječce su, kao
što se vidi, ostaci eliptički skraćenih rečenica. Gotovo je isti slučaj i sa bosan­
skim provincijalizmima jakako i jašta, koji se s ovim i po upotrebi i po značenju
sasvim podudaraju. Prvi član ovih složenica je uzet iz nekog stranog jezika.
Ako uzmemo da ovde porijeklo od njemačkog ja (da), onda postaje očigledno
da se oba para izraza potpuno poklapaju. Ako pretpostavimo da ona prva
riječca ja potiče od turskog persizma ya, što je skraćeno od yahod, onda ovi
regionalizmi bukvalno znače: ili šta, ili kako, odnosno, nego šta, nego kako.
Naglasio sam već da je potvrdna riječca aj u rromaniju potpuno izgubila svoj
samostalan značaj, pa da živi jedino u okviru pomenuta dva vitalna izraza.
U srpskohrvatskom imamo gotovo obratan slučaj. Potvrdna čestica da je
u živoj upotrebi, dok njene složenicc, afirmativni prilozi dakako i dašta,
sve više zastarijevaju i ustupaju mjesto drugim adverbijanim izrazima za
potvrđivanje, kao što su: dabome, naravno, svakako. Idiomatski izraz jaštaradi
ne može se prevesti. Prevodi se samo kao upitna rečenica: ja šta radi? Aj so
ćerel? Afirmacijski sklop ajsar treba pisati sastavljeno da ne bi došlo do
zabune kao, rečimo, u ovom primjeru: Ajsar, šaj amen dždha (Dabome,
mogli bismo ići) Aj, sar šaj amen dždha (A, kako bismo mogli ići).
U goptskom je riječca aj- ustupila mjesto slavizmu da-. Npr.: daso
(dašta), dasar (dakako).

Očigledno je da je priloška čestica aj starinom prava indijska riječ.
Ona ima svoju potvrdu i u urdu-adverbu han, yes, verily, truly. Pri tom treba
držati na umu da se u tom jeziku glas h u mnogim krajevima vrlo slabo,
gotovo nečujno, izgovara, ili da se pak nikako ne čuje. A kad još uzmemo
u obzir da se nazal u pojedinim jezicima svodi na poluvokal koji ide u red
glasa j, onda nam uz malo dobre volje neće biti teško da povežemo obje čestice,
aj i han, Njihova srodnost će nam izgledati još upadljivija kada utvrdimo
da u rromaniju postoje i lokalizmi hajsd i hasar, a da se, s druge strane, u
urdu upotrebljava emfatični afiks hai, koji služi kao sredstvo za pojačavanje i
za potvrđivanje: da, odista, zacijelo itd.

Pored oblika aj, koji životari samo u onim dvjema složenicama, postoje
i naglašene afirmativne riječce ahi i aji, koje se samostalno upotrebljavaju
u svakodnevnom govoru. Čini mi se da njihov prvi dio nije identičan sa starim 
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potvrdnim prilogom aj, već da se tu prosto radi o uzvičnoj čestici a, kojoj
se priključila riječca hi, a to je oblik trećeg lica jednine sadašnjeg vremena
pomoćnog glagola biti, koji se ovdje nalazi u službi afirmacije. Uostalom,
istu takvu dužnost vrši odgovarajući glagolski oblik i u srpskohrvatskom:
Jest! A, jest! Riječca ahi (ajl) bi se mogla pisati i rastavljeno u dva dijela,
ako se baš sastoji od uzvika i afirmacije: A hi (A ji). Ili je čestica a hi ipak
složena od aj, hi! tj. od da, jest?!

EJ. Izgleda mi da se i ova riječca može dovesti u vezu sa prethodnom.
Kako kratko a u urdu predstavlja jedan glas koji postepeno prelazi u grupu
glasa e, može se uzeti da se starina rromani-riječce ej nalazi u pomenutoj,
emfatičnoj čestici hai (jest ili je), koja ponekad vrši dužnost adverba za afir­
maciju. Međutim, kojiput se desi da se riječca ej svede na sam vokal ejer
ovaj apsorbira završno j. Toj, tako dobijenoj, rromani-riječci e slučajno potpuno
odgovara i srpskohrvatska potvrdna čestica e(romanizam),po obliku i naglasku,
po značenju i po upotrebi. Ona potiče, po svoj prilici, od ital. e (jest).

HI. Ova riječca, koja se van Bosne i Hercegovine javlja paralelno i u
obliku si, predstavlja treće lice jednine pomoćnog glagola biti, pa prema tome
znači jest (jeste) ili je. Goptski hilo je treće lice jednine muškog roda sadašnjeg
vremena. Rekao sam već, taj glagol obavlja i afirmativnu funkciju, a sada
moram da tu konstataciju dopunim napomenom da je ta njegova uloga u
rromaniju ograničenija nego u srpskohrvatskom. Ovdje, naravno, ne dolazi
u obzir okolnost da se glagolski oblik hi isto tako često pojavljuje i u značenju:
ima, postoji, nalazi se. Ako treba da se afirmacija jače podvuče, onda se riječca
hi ili si udvaja, kao i u srpskohrvatskom: hi, hi! si, si! Evo nekoliko mješovitih
primjera. Hi li vov tiite? — Je li on kod tebe? Hi (jest). Oblik hi (si) upotrebljava
se u rromaniju za treće lice i u jednini i u množini, dakle, u značenju je (jest)
i su (jesu). Hi li von tiite? — Jesu Ji oni kod tebe? Hi (Jesu). Kako je u rromaniju
prošlo vrijeme sintetički složeno, dakle, i bez pomoći glagola biti, onda
tu riječcu hi nema mjesta. Sah li vov tute? — Je li on bio kod tebe?
Sah! (Bio je).

Kad se u srpskohrvatskom na neko pitanje dobije potvrdan odgovor,
onda se umjesto riječce da ponegdje radije ponovi glagol iz upitne rečenice.
Eto to pravilo važi u još većoj mjeri i za rromani-jezik, što ću pokazati na
nekoliko primjera. Poslužiću se glagolom ladav (selim, odselim), upor. urdu:
ladna, to be put on (a load). Na pitanje: Ladeh li? — Seliš li? pozitivan odgo­
vor glasi: Ladav (selim), a na pitanje: Lagldn li (Jesi li odselio)? odgovara
se potvrdno: Laglem (Odselio sam). Upitamo li nekog da li će seliti: Kam-ladeh?
— Hoćeš li seliti? on će nam u pozitivnom slučaju dati kratak odgovor: Kam,
tj. Ću, što je skraćeno od pomoćnog glagola za građenje vremena kamam — ho­
ću. Analogan je slučaj sa modalnim pomoćnim glagolima: Šaj ladeh? —
Možeš li seliti? Odgovor: Šaj — Mogu. Na pitanje: Kamehah li te 
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ladeh? — Bi li htio da odseliš? afirmativno se odgovara ovako: Ka
mamah — Htio bih.

Kod složenih verbalnih lokucija ponavlja se u potvrdnom slučaju opet sa­
mo glagol. Na pitanje: Dijan li vorba?— Jesi li govorio, bukvalno: Jesi li dao
govor? potvrdan odgovor glasi: Dijem — Dao sam. Čhuten li sama? — Jeste li
pripazili? bukvalno: Turiste li pažnju? pozitivno se odgovara: Chat dm (Turili
smo). Isti je slučaj i kod idiomatskih izraza koji su složeni s partikulama:
Lijah li leh angldl? — Je li ga on prestigao? bukvalno: Je li uzeo njega od
naprijed! Odgovor je kratak: Lijem, bukvalno: Uzeo sam. Dakle, ponavlja
se glagol nepotpunog značenja.

Našem izrazu: Je li de odgovara u rromaniju Hi de. U red pojačanih
afirmacija u gurbetskom rromaniju u Bosni i Hercegovini mogu se računati
između ostalih: Si, beli! Pa ja! upor. tur. belli — sigurno. Hi, tobe! (arabizam).
Osim toga, postoji u rromaniju, kao i u srpskohrvatskom, izvjestan broj
izraza, adverbijalnih obrta i sklopova koji služe za uvjeravanje, potkrepljivanj,
zaklinjanje, i si. Hi, pemođi! — Jest, duše mi! bukvalno: Jest, na moju dušu!
Zatim: Čačimdha! što znači: Zaista, bukvalno: S istinom! Pa: Te merav! —
Da umrem (ako nije tako), Si, batar! itd.

VA (AVA; A, VA). Na kraju da navedem i prostu česticu va (ava, a, va),
što znači da. Evo što povodom nje kaže Paspati: Va, ind, Oui.. . Skr. va, ind.
a particle of comparison (as, like so) asseveration or confirmation, (indeed,
even, very), a conjunction (and), an expletive. The v is sometimes changed
to b, and the word is read ba. Ta riječca va najčešće je nepoznata u nekim
govorima vlaške grupe, jer pretežno pripada rječniku arlijskih govora. Njena
upotreba je vrlo prosta. Tumaro najtikneder phral, si li ole kher? — Ima li
vaš najmlađi brat kuću? bukvalno: Vaš najmlađi brat, je li ga kuća? Va!
Jest! tj. ima! U prvoj rečenici treba posvetiti pažnju jednoj interesantnoj
sintaksičkoj pojavi. Zbor je o redu riječi koji unekoliko podsjeća na galsku
konstrukciju s obzirom na činjenicu što bismo očekivali da ona prva rečenica
dođe tek na drugo mjesto. Dakle, neka vrsta anakolutskog rečeničnog sklopa.
Čiča li ov panl? — Je li on nasuo vode? Va, čiča — Da, nasuo je. Da li voj
bičhavčl asipuri daj lovč? — Da li ona šalje staroj majci para? Va, bičhavel —
Da, šalje. Da lipudinđdn i zamuđarđan i jag? — Jesi li dunuo u ugasio? (bukval­
no: ubio) vatru? Na to se može ukratko odgovoriti i rječcom: Va!

Afirmacija va naoko liči na negaciju ba. Međutim, do neke pometnje go­
tovo i ne može doći, prvo, što su obje riječce različito akcentovane, a drugo
zbog činjenice što se ba upotrebljava u vlaškociganskom, a va većinom u arlij-
skom dijalektima. Istina, riječca va se vidno propraća odmahivanjem glavom.
mahanjem glave s lijeva na desno, što kod vlaških Cigana simboliše negiranje.

Čestice za afirmaciju su, kao i čestice za negaciju, u stvari skraćenice,
mahom, kratke proste riječce, eliptički zbijeni izrazi za čitave rečenice.
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